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ΟΙ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΙ ΚΑΙ Η ΓΛΩΣΣΑ

Η λ ' ' ' ' ' ' ' Μγ ωσσα και η κοινωνια εχουν αμεση σχεση αναμεσα τους. ε
' λ' ' θ ' ξ' ~ 'μεσο τη γ ωσσα οι αν ρωποι επικοινωνουν μετα υ τους, οιατυπωνουν

σκέψεις, εμπειρίες, ενώ η γλωσσική ανάπτυξη είναι πολύπλοκη διαδι-
' 'Ε ' ' ' ' λ' Ε 'κασια. νας απο τους σημαντικοτερους φορεις ειναι το σχο ειο. κει

τα παιδιά τα βοηθούν συστηματικά να μάθουν τη γλώσσα από πολλές
πλευρές. Να μάθουν λ.χ, να διαβάζουν και να γράφουν, να μπορούν να
αμφισβητούν, να κρίνουν, να αμφιβάλλουν κτλ Στο σχολείο τα παιδιά
~ ' ' ' λλ' ' 'οεν αποκτουν μονο γνωσεις, α α ασκουνται και στην επικοινωνια, που
συχνά διαφέρει από εκείνη που χρησιμοποιούν στις μεταξύ τους συνανα-

, 'ξ ' λ' ' 'στροφες, ε ω απο το σχο ειο η το σπιτι.
Για να μπορέσουν οι εκπαιδευτικοί, που δουλειά τους είναι η διδα

σκαλία της γλώσσας, να βοηθήσουν τους μαθητές στην εξέλιξη των
' 'ζ ' θ ~' , 'λ ~ 'ικανοτητων τους, χρεια ονται συνεχη χα οοηγηση σ ο η τη οιαρκεια

της εκπαιδευτικής τους θητείας.
'Ολ 'θ ' ' ' λ' 'οι οι αν ρωποι εχουν μια γενικη γνωση της γ ωσσας ως χρηστες
ο ~ , , , , ξ 'θ 'Ψτης. ι εκπ αισευτυωι ομως πρέπει να εχουν εκα αρες απο εις για τη

γλώσσα και τη γλωσσική διδασκαλία. Ποια σχέση λειτουργεί ανάμεσα
στη σκέψη και τη γλώσσα; Τι λογής γλώσσα θέλουν να αναπτύξουν στα

~' π' λ ' λ' ' ' π 'π αιοια; ως ειτουργει 'Yj γ ωσσα ως μεσο επικοινωνιας; οιο ειναι το
ι λ ι θ , π ι 'ζ • ~ ~ ιπεριεχομενο του γ ωσσυωυ μ:χ rιμ:χτος: ως προσεγγι ετ αι οιοακτικα

λ ,. ι ι ι λ' λ ,.η γ ωσσα και προπ αντος ο π ρο9ορικος κι ο γρ απτος ογος στο σχο ειο;
Δ ι , ι , ιεν ειναι αυτονοrιτrι 'Yj π αρουσια :χ·.ι-:ων των γνωσεων στους εκπαι-

~ ι Ο ι , , ,.., , , , . βοευτυωυς. ρισμενοι απ αυτους ,. :χ;;ο·.ισ~ :χ.,ο·.ιν κεν:χ τοσο απο τη ασι-
, ι ι ι , ι ~ ικη τους καταρτιση, οσο και α•. ο -:·ς, κ:χ-::χ;;-:ισ-r, τους στr, οιαρκεια της

θ , '~ χ , ' " , θ,ητειας τους στην εκπαιοευση. ωρις ομως εκ•. αιδευτυωύς ορ α κα-
, ι ~ ι ,ταρτισμενους κι ενημερωμενους οεν γινεται τιποτ α,

Κ.Ν.ΠΑΠΑΝΙΚΟΛΑΟί
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Ι. Ν. Μπασλής Δp. φ.

Η ΦΩΝΟΑΟΓΙΑ ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΏΝ ΤΡΑΓΟΥΔΙΏΝ
ΤΗΣ ΘΕΣΣΑΑΙΑΣ

1. Τα φωνητικά. χαpακτηpιστικά των βόpειων ιδιωμάτων

Όπως γνωρίζουμε, το σύνολο των νεοελληνικών γλωσσικών ιδιωμάτων
ι ι ι .1, 'ζ 5:' ,, ι β ιαπο φωνητικη αποψη χωpι ονται σε ουο μεγάλες κατηγοpιες, τα οpεια και τα

νότια. Η ισογλωσσική γραμμή που zωρ(~;:ι τις δυο αυτές κατηγορίες, με κάποι
ες βέβαια εξαιρέσεις, συμπίπτει πάνω :ι.άτω με τον 380 παράλληλο, που περνά
ει από τα σύνορα Αττικής-Βοιωτίας.

Το φωνηεντικό φωνητικό σύστημα των νότιων ιδιωμάτων περιλαμβάνει 5
φωνήεντα.

a

Με τα 5 αυτά βέβαια φωνήεντα λειτουργεί και το φωνηεντικό σύστημα της
κοινής νεοελληνικής, της οημοτικής, αφού η οημοτική για ιστορικούς, πολιτι
κούς και κοινωνικούς λόγους είναι μετεξέλιξη του πελοποννησιακού-αθηναϊκού
γλωσσυωύ ιδιώματος.

Τα βασικά φωνητικά φαινόμενα που χαρακτηρίζουν τα βόρεια ιδιώματα
είναι, όπως ξέρουμε, τα ακόλουθα.

1. Η στένωση του άτονου e σε ί: π.χ. έχετε>έχιτι, νεpό>νιpό, αλλά έφαγα,
έπνιξα. .

2. Στένωση του άτονου ο σε ιι: π.χ. άνθpωπος>άνθpουπους, αλλά τρανός,
μικρός.

3. Αποβολή του άτονου i· π.χ. σκυλί>σκλι, ζήτησε>ζήτσι, αλλά είδα, πήγα.
4. Αποβολή του άτονου υ: π.χ. πουλώ>πλω, δουλειά>δλειά.
Αποτέλεσμα των φαινομένων αυτών είναι ότι τα αυστηρότερα βόρεια ιδιώ-

'
1 θ λ I λ 1

~
1ματα, στα οποια ανηκει και το εσσα ικο, ειτουpγουν με ουο φωνηεντικα

συστήματα.
α) Ένα σύστημα με πέντε τονισμένα φωνήεντα, a, e, ί, ο, u.
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Ι. Ν. ΜΠΑΣΛΗΣ Δp. φ.

i\/uevo
a

β) Ένα σύστημα με τρία άτονα φωνήεντα, a, ί, u, από τα οποία τα ί και u
είναι νόθα.

Όπως είναι φανερό, η αποβολή των άτονων φωνηέντων ί και u έχει ως
συνέπεια μεταβολές και στο συμφωνικό φωνητικό σύστημα, οι σημαντικότερες
από τις οποίες είναι:

1. Ουpάνωση σε διαφορετικό βαθμό πολλών συμφώνων μπροστά από το ί
και e, καθώς και με άλλες συνθήκες. Έτσι π.χ ..

α, Το s>s μπροστά από τονισμένο ί ή άτονο ί που αποβλήθηκε: σήμεpα>σή
μιpα, σιτάpι>σταp, μεσημέpι>μισμέp κλπ.

β. Το ts>ts μπροστά από τονισμένο ί ή άτονο ί που αποβλήθηκέ: κατσίκια>
κατσίκια, πικpούτσικος>πικpούτσκους.

γ. Το z>z ~πpοστά από τονισμένο ί ή άτονο ί που αποβλήθηκε: ζήτησα>ζή
τσα, ζuμάpι>ζμαp.

ο. Το tz>tz μπροστά από το τονισμένο ί ή το άτονο ί που αποβλήθηκε:
τζίpος>τζίpους, τζίτζικας>τζίτζκας.

2. Συνάντηση διαφόρων συμφώνων από οιαφοpετικές συλλαβές, με αποτέ
λεσμα να δημιουργούντ αι οι προϋποθέσεις για νέες φωνητικές εξελίξεις π.χ.

α. χαμηλός>χαμλός>χαμbλός
μουλάpι>μλαp>μbλάp
νησί>νσι>νdσι

β. βυζιά>βζια
χpυσός>ξος
Χpυσάφω>Ξάφου, Χpυσαφούλης>Ξαφούλης.

Α ι "ι ι " ι ι } Τ' ιπο τα παραοειγματα μποpουμε να οιαπιστωσουμε οτι: α οσο το συ-
' ι ι ι β' " ιστημα φωνηεντων οσο και το συστημα συμψωνωv των οpειωv ιοιωματωv

προωθείται προς τα μπpος. β) Το σύστημα φωνηέντων προωθείται όχι μόνο
πpος του πόλους ί και u, αλλά και πpος τον ουρανικό πόλο. Έχουμε δηλ μια
μετακίνηση ολόκληρου του φωνητικού συστήματος των β6pειων ιδιωμάτων

ι ι " ξ' , θ ,κατα μηκος ουο α ονων, του εμπpοσ ιοu και του oupaνιxou.
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Η ΦΩΝΟΛΟΓΙλ ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΩΝ ΤΡλΓΟrΔΙΩΝ ΤΗΣ ΘΕΣΣλΛΙΑΣ

2. Εξέλιξη του φωνητικού/φωνολογικού συστήματος της ελληνικής
γλώσσας

Για να μπορέσουμε να κατανοήσουμε την ύπαρξη δυο τόσο 8ιαcρορετικώv
φωνητικών συστημάτων της νέας ελληνικής, θα γίνει μια πολύ σύντομη αναφο
ρά στην εξέλιξη του συστήματος της ελληνικής από τον 5ο π.Χ. αι. μέχρι
σήμερα.

Οι φωνηεντικοί φθόγγοι (φωνήεντα) της Νέας Ελληνικής είναι ισόχρονοι.
Της αρχαίας όμως 8εν ήταν ισόχρονοι. Πέντε ( 5) ήταν βραχύχρονοι και εφτά
(7) μακρόχρονοι. Οι βραχύχρονοι, τιΧ βpΙΧχέιΧ φωνήεντιΧ, ήταν τα a, e, ο, i, u. Ως
προς τον τρόπο άρθρωσής τους ( άνοιγμα του στόματος) το a είναι πολύ ανοι-

, ' · λ ' Ω ' 'θ 'χτο, τα e και ο ανοιχτα, τα 1 και u κ ειστα, ς προς τον τοπο αρ ρωσης τους
(εντόπιση) το a είναι κεντρικό, τα i, e πρόσθια, ενώ τα ο, u οπίσθια.

εντόπιση

κεντρικό 1 1 οπίσθια
1 <:.:.:::.: 1 1

( Κλειστά
?" - ανοιχτά
'>Ο. πολύ ανοιχτά-ο.•

1 1 1 α <α>.,
Τα μακρά φωνήεντα είναι: a, e (η), e (ει}, ο (ω), f (ου}, ϊ, ίΤ. Όπως τα

βραχύχρονα, έτσι και τα μακρόχρονα 8ιακρίνονται ως προς το άνοιγμα του
στόματος στο πολύ ανοιχτό α, στα ανοιχτά 'e (η}, e(ει}, ο(ω), 9(ου} και στα
κλειστά ϊ; ίΪ. Ως προς την εντόπισή τους 8ιακρίvο~ται στο κεντρικό α, τα πρό
σθια e; (η}, e(ει},ίκαι τα οπίσθια ο (ω}, ο (ου}, u.

Α ' 5 ' β ' 'λ ' 'πο τον ο π.χ. αι., οπως συμ αινει με ο α τα κοιvωνικα cραινομενα, η
ελ~ηvική γλώσσα αρχίζει να εξελίσσεται με ταχύτερους ρυθμούς, ακολουθώ
ντας όσον αφορά τη φωνητική-την αρχή της οικονομίας της άρθρωσης, σύμφωνα
με την οποία υπάρχει η τάση να εκφωνούνται οι cρθόγγοιμε όσο γίνεται μικρό
τερη προσπάθεια. Έτσι οι μακρόχρονοι cρθόγγοιπροωθούνται στα8ιακά προς
τους βραχύχρονους, ενώ οι ανοιχτότεροι προς τους κλειστότερους. Στο τρίγωνο

, λλ , , , ,των φωνηεντων της ε ηνικης παpατηpουμε μια κινηση πρώτα προς το εσωτε-
ρικό κι ύστερα προς τους πόλους i και u.

'Υ 1-.i~~~

e~eva~o
a

~Lι2,, V
a

3) v~
d

t
a. 7



/. Ν. ΜΠΑΣΑΗΣ Δp. rp.

Α ' ' ' ' 'θ ' ' 'ζ ' 'π οσα μεχρι τωρα ειπω ηκαν ειναι φανερό, νομι ω, οτι το φωνητυω
' ' β ' ' ' λ ' ~ ' ξ λ'συστημα τοσο των ορειων οσο και των νότιων γ ωσσικων ιοιωματων ε ε ι-

χθηκαν με βάση την ίδια αρχή, μόνο που το βόρειο ι8ίωμα προωθήθηκε ταχύτε
ρα και βρίσκεται ένα βήμα πιο μπροστά σε σύγκριση με το νότιο και την κοινή
νεοελληνική.

3. Η φωνολογία των δημοτικών τpαyουδιών της Θεσσαλίας

Τ θ λ ' λ ' ~· ' ' ξ' 'β'ο εσσα ικο γ ωσσικο ιοιωμα ανηκει, οπως εροuμε, στα αuστηρα ορεια
ιδιώματα, παρουσιάζει 8ηλ. και τα δυο βασικά χαρακτηριστικά του βόρειου
φωνηεντισμού, και τη στένωση του άτονου ο σε u και e σε i και την αποβολή
των άτονων iκαι u. Τα χαρακτηριστικά όμως αυτά 8εν εμφανίζονται σε κάθε
μορφή λόγου. Εμφανίζομαι μόνο στον καθημερινό και τον αφηγηματικό λόγο,
8ηλ. στα παραμύθια, στις παραδόσεις, στην καθημερινή ομιλία κλπ., στο μη
ποιητικό 8ηλ. λόγο. Στα τραγούδια παρουσιάζονται σημαντικές διαφοροποιή
σεις, τις οποίες θα προσπαθήσουμε μαζί να 8ιεpεuνήσοuμε στα λίγα παραδείγ
ματα που θα αναφερθούν.

Το σύνολο σχεδόν των τραγουδιών της περιοχής της Λάρισας και γενικότε
ρα της Θεσσαλίας, που έχουν καταγραφεί κι εκ8οθεί, είναι 8uνατόν να εντα
χθούν σε τέσσεpες ομά8ες με βάση το φωνολογικό σύστημα που ακολουθούν.
Αντιπpοσωπεuτικά δείγματα αυτών των κατηγοριών αποτελούν τα τέσσερα
τραγούδια που ακολουθούν.

Παραλλαγή Α

Του Κίτσου η μάνα κάθονταν αντίκρυα στο ποτάμι
με το ποτάμι μάλωνε και το πετροβολούσε

- Ποτάμι μ' για λιγόστεψι, για κάμε λίγο πίσω
για να περάσει ο Κίτσος μου πέρα στα κλεφτοχώρια,

5 ,ι . λ' 1 τ 'λ Ι. ποχοuν οι κ εφτες συναςη, κι ου οι οι καπεταναιοι,
,, , Ψ' , βλ ,ποχοuν αpνια και ενονται, κpιαpια σου ισμενα

πδχουν κι ένα. γλυκό κρασί και πίνουν οι καπεταναίοι.
κ , , ψ , Κ' ,αι το ποταμι εστρι εν και παει κι ο ιτσος περα.

[ΣΛχφ. 3215 (Νέες Καρυές Λαρίσης. Σταγκούδη Αναστασία),
1977-78, σ. 148]. Μ. Βαρβούνη ( 1992), Πρακτικά του Α' Σuνε8pίοu
Λαρισαϊκών Σποu8ών, σελ. 277-278.

Το τραγούδι στη θεσσαλική φωνητική θα είχε τη μορφή.

1. Του Κίτσιοu η μάνα κάθοuνταν αντίκρια στου ποτάμ.
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Η ΦΩΝΟΛΟΓΙΑ ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΩΝ ΤΡΑΓΟrΔΙΩΝ ΤΗΣ ΘΕΣΣΑΛΙΑΣ

Μι του πουτάμ μάλουνι κι του πιτρουβουλούσι.
π ' ' λ ' ψ ' λ' '- ουταμι μ , για ιγοστι ι, για καμι ιγου πισου,

για να πιράσ' ου Κίτσιους μ' πέρα στα κλιφτουχώρια,
ποχν οι κλέφτις σύναξη κι ουλ οι καπιταναίοι.
Ποχν αρνιά κι ψένουντι, κριάρια σουβλισμένα.
Ποχν κι ένα γλυκό κρασί κι πίν οι καπιταναίοι.
κ , , ψ ' Κ' 'ι του πουταμ εστρι ι κι παει κι ου ιτσιους πεpα.

2. Μπιζέpισα, βαρέθηκα με μια γειτονοπούλα.
Καθε πρωί στην πόρτα μου στέκει και με ρωτάει.
- Πού ησαν ιψές λεβέντη μου, πού ήσαν προψές το βpάου;
- Ν-ιψές ν-ήμαν στη μάνα μου, προψές στην αοεpφή μου.
κ 'ψ ' ' θ λ' 'ι απο ε, μαυpοματα μου, σιε σενα ε να μεινω.

(1. Ν. Μπασλής, Κρανιά Ολύμπου, Αθήνα 1990, σελ. 90).

Αν ο λόγος του τραγουδιού διατηρούσε τα βασικά χαρακτηριστικά του
βόρειου φωνηεντισμού, το τραγούδι θα έπρεπε να είχε την παρακάτω μορφή.

Μπιζέpσα, βαρέθκα μι μια γειτουνουπούλα.
κ 'θ ι ζ ι , , 1α ι προυι πορτα μ στεκ κι μι ρουταει.
- Πού ησαν ιψές, λιβέντη μ', που ήσαν πpουψές του βράο.

Ν ψ ' ι , ι , ψ' ~ ι- -ι ες ν-ημαν στ μανα μ , πρου ες στν αοιρφη μ.
κ 'ψ ι ' ι θ λ' ιι απο ι, μαυpουματα μ , μι σιενα ε να μεινου.

3. Η πιριστιρούλα η νύφη μας
κάθιτι στουν πύργου κι τραγουδεί,
ο ι β' ι, ιυτι νιον φου ατι ουτ αγουρουν,
μούγκι τν αντραοέpφη την πυρινή
απού τη σηκώνει πουλύ προυί.

Σ , ' , '' ξ- ηκου, κυρα νυφη, γιατ εφι ι.
Θέλεις να ζυμώσεις τα ιννιά ψοuμιά,
να ξιπpουβοuοήσεις τα ιννιοc Όιpψιοc.

(1. Ν. Μπασλής, Κρανιά Ολύμπου, Αθήνα 1990, σελ. 98).

Στο μη ποιητικό λόγο το τραγούδι θα έπαιρνε την παρακάτω μορφή.

Η πιριστιρούλα η νύφη μας
κάθιτι στουν πύργου κι τραγδαει.
Ούτι νιον φουβατι ούτ' άγουpουν,
μούγκι τν αντράοεpφ 'ν πυpινή,
που τ' σκών πουλύ πpουί.
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- Σήκου, κυρά νύφ, γιατ' έφιξι.
Θελς να ζμώις τα ιννιά ψουμιά,
να ξιπρουβου8ίις τα ιννιά '8ιρφιά.

4. 'Οντας ουρίζ' αφέντης μου ταβέρνα για να στήσει,
για να φιλέψ' τους φίλους του απόχει καλισμένους,
μένα aιατάζει να κερνώ, να ψιλοτραγου8ήσω
Κι απ' του πουλύ του κέρασμα κι απ' τα ψιλά τραγούδια
σείστηκι του χιράκι μου κι ήπεσι του ποτήρι

~, , β, ~, β,κι ουοι σι πετρα αρισι κι ουοι στη γη κουμ αει,
, , β, ' ' ,μουν επισι κι αρισι παν στης κυρας του γονα.

Κι πείσμουσι η αφέντης μου κι θέλ' να μι πουλήσει,
κι ιγώ μαύρους παρακαλάου μι κλάματα τουν λέου.
- Μη μι πουλάς, αφέντη μου, κι μη μου παζαρεύεις,
να γένου γη να μι πατείς, γκιουφύρι να διαβαίνεις,
να γένου κι χρυσόκηπους να 'ρθεις να γκιζιρνάεις.

(Γ. Ιωάννου, Παραλογές, εκ8. Ερμής 1970, σελ. 141-2. Από Εκλογή
Ακαδημίας, Α' σελ. 457, Καρατσόλ Τιρνάβου).
(Α.Α. 'Υλη, αρ. 682, Κ. Β. Γιαννακόπουλος)

Με τα χαρακτηριστικά του θεσσαλικού φωνηεντισμού το τραγούδι θα τα
8ύο έπαιρνε την παρακάτω μορφή.

Ότανς ουρίζ αφέντης μ' ταβέρνα για να στήσ',
για να φλέψ τς φιλ τ' απόχ' καλισμέν,
μένα 8ιατάζ' να κιρνώ, να ψιλου,τραγ8ήσου.
Κι απ' του πουλύ του κέρασμα κι απ' τα ψλα τραγούδια
σείσκι του χιράκι μ' κι έπισι του πουτήρ'
κι ού8ε σι πέτρα βάpσι κι ουδέ στ' γη κουμbάει,

, , β ι ι , ι ιμουν επισι κι αpσι παν στς κυρας του γονα.
Κι πείσμουσι αφέντς μ' κι θελ' να μι πλήσ',
κι ιγώ μαύρους παρακαλάου μι κλάματα τουν λέου,
- Μη μι πλας, αφέντη μ', κι μη μι παζαρέβζ,
να γένου γη να μι πατείς, γκιουφύρ' να dιαβαίνς,

, , , θ ζ ,να γενου κι χρυσοκηπους να Ρ εις να γκι ιρνας.

Παρατηρώντας με κάποια προσοχή τα τέσσερα τραγούδια εύκολα μπορού
με να διαπιστώσουμε ότι, μολονότι προέρχονται από την ίδια 8ιαλεκτική περι
οχή, το νομό Λάρισας, και συγκεκριμένα τα χωριά Νέες Καρυές, Καρατσόλι
και Κρανιά Ολύμπου, δεν ακολουθούν το ί8ιο φωνολογικό σύστημα. Υπάρχει
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μεγάλη διαφοροποίηση μεταξύ τους και μικρή ή μεγάλη απόκλιση από το
ι λ ι "' ι ι 'ζ ι λ'τοπυω γ ωσσικο ιοιωμα, οπως αυτο παpουσια ετ αι στο μη ποιητικο ογο.

Αναλυτικότεpα:
Το πρώτο τραγούδι από τις Νέες Καρυές οεν παρουσιάζει κανένα από τα

χαρακτηριστικά του θεσσαλικού ιδιώματος. Ολόκληρο το τραγούδι ακολουθεί
τους φωνητικούς κανόνες της κοινής νεοελληνικής, της οημοτικής.

Το δεύτερο από την Κρανιά παρουσιάζει δυο μόνο φορές την τροπή του
άτονου e σε ί, στις λέξεις μπιζέpισιχ, ιψές.

Το τρίτο τραγούδι, πάλι από την Κρανιά, ακολουθεί με συνέπεια το ένα από
"' β ι ι ι ι " ι ιτα ουο ασικα φωνηεντικα χαpακτηpιστικα του τοπυωυ ιοιωματος, την τpοπη

1 •των ατονων e σε ι και ο σε u.
Το τέταρτο τpαγούοι από το Καpατσόλι παρουσιάζει όλα τα φωνολογικά

χαρακτηριστικά που παρουσιάζει το προηγούμενο τραγούδι, αλλά και κάποιες
λέξεις που οεν εμπίπτουν στη φωνολογία του θεσσαλικού ιδιώματος. Οι λέξεις,

Ι 1 t: Ιαυτές ειναι .οι εςης.
στ. 5. ήπεσι αντί έπισι<έπεσε
στ. 6. ουοί αντί ουδέ

, β ι . ι, ικουμ αει αντι κουμπαει
στ. 8. μου παζαpεύεις αντί μι παζαpεύεις <με παζαpεύεις.

Πριν αναλυθούν οι λόγοι για τους οποίους παρουσιάζονται αυτές οι διαφο
pοποιήσεις στη φωνολογία των θεσσαλικών οημοτικών τραγουδιών, θα ήθελα

Ι 1 1 λ " 1 " Ι " Ι 'ζνα επισημανω οτι το συνο ο σχεοον των οημοσιευμενων τpαγουοιων εμφανι ο-
νται ν' ακολουθούν τη φωνολογία όχι του θεσσαλικού γλωσσικού ιδιώματος,
αλλά της οημοτικής. Αυτό μπορεί να σημαίνει α) ότι οι Θεσσαλοί στα τpαγού
οια τους ακολουθούν τη φωνολογία της οημοτικής, σε αντίθεση με τον καθημε-

' λ' β) 1 " 1 1 1 Ι / "' /pινοτους ογο, οτι οεν εχει γινει πιστη καταγpαφη, ειτε επειοη ο καταγpαφε-
ας προσάρμοσε το τραγούδι στο κοινό νεοελληνικό ιοίωμα, είτε επειοή ο πλη-

"' / " 1 θ 1 "' / /pοφοpιοοοτης τραγουοιστης εωpωντας το ιοιωμα του καταγραφέα ανωτεpο,
«το καλό» ελληνικό ιδίωμα, '«Καλλώπισε» το ιδίωμα του τραγουδιού πpοσαpμό-
ζ ι . "' ι ) ι ι 'λλ ιοντας το στο ιοιωμα του καταγpαφεα, γ οτι καποιοι α οι παpαγοντες επη-
pεάζουν τη γλώσσα του τραγουδιού, ώστε αυτό από ά.ποψη ψωνητική να μη
διαφοροποιείται από τη οημοτική.

Θα πρέπει ίσως να τονιστεί εδώ ότι η καταγραφή ενός τραγουδιού, μουσική
και γλωσσική, οεν είναι εύκολη υπόθεση, όπως μπορεί κανείς να υποθέσει. Στην
καταγραφή ενός τραγουδιού εμπλέκονται συνήθως ούο άτομα, ο παραδσσιακάς
λαϊκός τραγουδιστής και ο καταγραφέας. Ο τραγουδιστής οεν μποpεί να είναι
κάποιος που γνωpίζει απλά να τραγουδαει ένα ή πολλά οημοτικά τραγούδια. Ο
γνήσιος λαϊεός τραγουδιστής είναι το μέλος μιας παραδοσιακής κοινότητας
που μέσα από τη μακροχρόνια συμμετοχή, τριβή και δια βίου εξοικείωση έκανε
κτήμα του ολόκληρο τον παραδοσιακό πολιτισμό της κοινότητάς. Ο δημιουργι-
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κός λαϊκός τραγουδιστής δεν αναπαράγει ακριβώς ένα τραγούδι. Η ακριβής
f 'ζ 'θ Ι Ι Ι Ιαναπαραγωγη στηpι εται στην αποστη ιση ενος γpαπτου κειμενου κι ειναι

άγνωστη στον κόσμο του δημοτικού τραγουδιού'. Αναπαράγοντας όμως ο λαϊ-
, 'ί' ' 'ί' ' ' 'λ'' λ,..-, ' '"' 'ί' 'κος τραγουοιστης σημιουpγικα, οχι πιστά εc,η- εc,η, ενα τραγουοι, σε σημαινει

' ' β ' ' ' 'ί'' ' θοτι μποpει να παpα ιασει τους αυστηpους κανονες που οιεπουν τη συν εση και
λειτουργία ενός δημοτικού τραγουδιού. Ο ίδιος τραγουδιστής σε διαφορετικές
χρονικές στιγμές είναι δυνατό να δώσει δύο διαφορετικές παραλλαγές του ίδιου
τραγουδιού", αλλά σε καμιά περίπτωση δεν παραβαίνει την αυστηρή παραδο
σιακή δομή του τραγουδιού. Αν ο τραγουδιστής δε διαθέτει τις προϋποθέσεις
που αναφέρθηκαν, νομίζω ότι δεν πρέπει να θεωρείται αξιόπιστη πηγή και το
τραγούδι του θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη με μεγάλη επιφύλαξη.

Από την άλλη μεριά αυτός που καταγράφει ένα δημοτικό τραγούδι θα
, Ν , ' ' , , " ,πρέπει: α. α εχει μια ουσιαστικη εςουαιωση με τον πpοφοpικο παpαοοσιακο

πολιτισμό και ιδιαίτερα με το τραγούδι, β. Να γνωρίζει αρκετά το γλωσσικό
ιδίωμα της περιοχής, γ. Να είναι ικανός να διακρίνει και να καταγράφει με τη
μεγαλύτερη δυνατή πιστότητα τις φωνητικές αποχρώσεις του τραγουδιού. Μό
νο μ' αυτές τις προϋποθέσεις θα είναι σε θέση να καταγράψει με τη μεγαλύτερη
δυνατή πιστότητα ένα δημοτικό τραγούδι. Διαφορετικά, κι αν ακόμα ο τραγου
διστής είναι ένας γνήσιος φορέας της παράδοσης, η καταγραφή δε θα 'ναι αυτή
που θα 'πρεπε.

Ευνόητο λοιπόν είναι ότι η πιο αξιόπιστη παραλλαγή δημοτικού τραγουδι
ού είναι αυτή που υπήρξε το αποτέλεσμα της συνεργασίας ατόμων που διέθε
ταν τις προϋποθέσεις, που πιο πάνω τονίστηκαν.

Πολλές φορές λοιπόν υπάρχει πρόβλημα αξιοπιστίας ενός τραγουδιού. Το
πρόβλημα γίνεται ακόμη μεγαλύτερο, επειδή δημοσιεύεται μόνο το γλωσσικό
μέρος του τραγουδιού κι όχι το μουσικό. Η γνώση της μελωδίας από τη μια θα
ενίσχυε την αξιοπιστία του τραγουδιού κι από την άλλη θα βοηθούσε στην

' λ ' λ ' ' " ' Γκατανοηση της ειτουpγιας του φωνο ογικου συστηματος του τραγουοιου. ια-
τί, όπως θα φανεί στη συνέχεια, η μελωδία παίζει πολύ σημαντικό ρόλο στη
φωνητική απόδοση κάθε λέξης.

Θ - ' ' λ θ'' ' ' 'α πρεπει επισης να εχ ει οτι, ακομα και οι πιο πιστές καταγpαφει; των
διαλεκτικών τραγουδιών δεν αποδίδουν παpά κατά προσέγγιση τη φωνολογία

' "' λλ ' λ 'β ' ' 'ί''τους, ειτε επειοη το ε ηνικο α φα ητο ειναι ανεπαpκες στο να αποοωσει
όλους τους φθόγγους της ελληνικής γλώσσας, είτε οι καταγραφείς αγνοούν το
διεθνές φωνητικό σύστημα, για να μπορούν να καταγράψουν σωστά ένα τραγού
δι, είτε τέλος γιατί έχει επικρατήσει η συνήθεια να επικεντρώνεται η προσοχή
του καταγραφέα στο μορφολογικό κι όχι και στο φωνολογικό μέρος της yλώσ-

"' 'Ε ' Κ ' ' β' "''σας των τpαγουσιων. τσι π.χ. ενας pητικος, που αγνοει το οpειο ιοιωμα
είναι αδύνατο να διαβάσει με την ορθή φωνολογία ένα θεσσαλικό δημοτικό
τραγούδι.

Γι' αυτό και ίσως θα 'πρεπε να ξαναyραφούν τα δημοτικά τραγούδια, που
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προέρχονται από διαλεκτικές περιοχές, όπως η Θεσσαλία.
'Τ ., ' ' , β 'Ψ 1στερα απ αυτη τη συντομη παpεκ οcση ας επιστρε ουμε στα τέσσερα

δείγματα τραγουδιών. Συγκρίνοντας τη φωνολογία των τραγουδιών αυτών με
τη φωνολογία που θα είχαν τα τραγούδια· αν χpησιμοπιούνταν η φωνητική του
ντόπιου ισιώματος, παρατηρούμε ότι:

1. Σε κανένα από τα τραγούδια οεν παρουσιάζεται αποβολή των άτονων ί
και u.

2. Στα δυο από τα τέσσερα τραγούδια οεν εμφανίζεται ούτε η στένωση των
άτονων e και ο σε ί και u αντίστοιχα. Φαίνεται οηλ. ότι αυτά ακολουθούν τη
φωνολογία των νότιων ισιωμάτων και της δημοτικής.

3. Συνέπεια της μη αποβολής των άτονων ί και u είναι να μην έχουμε το
φαινόμενο της ουpάνωσης συμφώνων.

Έτσι τα τραγούδια εμφανίζονται να λειτουργούν με δυο φωνητικά συστή
ματα ουσιαστικά διαφοροποιημένα από το σύστημα που ακολουθεί ο μη ποιη
τικός λόγος. Στην πραγματικότητα οηλ., ενώ ο νότιος Έλληνας εμφανίζεται
να χρησιμοποιεί σε κάθε μορφή λόγου το ίδιο φωνητικό σύστημα, ο Θεσσαλός
εμφανίζεται να χρησιμοποιεί τρία φωνητικά συστήματα, ένα στο μη ποιητικό
λόγο και δυο στον ποιητικό.

Είναι όμως πράγματι έτσι, οπότε θα πρέπει ν' αναζητήσουμε τους λόγους
αυτής της διαφοροποίησης ή μήπως αυτή η απόκλιση είναι μόνον φαινομενική;

'Οπως γνωρίζουμε, τα συστατικά στοιχεία ενός τραγουδιού είναι ο λόγος
και η μελωδία, η μουσική. Αλλά ο λόγος είναι ποιητικός. Έχει οηλ. μέτρο και
ρυθμό. Το μέτρο που κυρίως χρησιμοποιείται στα δημοτικά τραγούδια είναι το
ιαμβικό - ..!... και σπάνια το τροχαϊκό ..!... -, που απαιτούν τη σταθερή εναλλαγή
άτονης και τονισμένης συλλαβής. Παράλληλα λοιπόν με το τονικό σύστημα των
λέξεων στο τραγούδι λειτουργεί κι ένα δεύτερο τονικό σύστημα, το μετρικό, το
οποίο οεν επιτρέπει να υπάρχουν ούο συνεχόμενες άτονες συλλαβές, κάτι που
επιτρέπει το χωρίς ρυθμό γλωσσικό τονικό σύστημα, που ακολουθεί ο μη ποιη-

, θ , λ' 'Ε , , 3 ." ,τικος χα ημεpινος ογος. τσι π.χ. ο πpωτος στιχος του ου τpαγουοιου
Η πιριστφούλα η νύφη μας

1 10 λλ β 'λλ' " ' ' 1
' ' Τ ·· 1εχει συ α ες, α α ουο μονο απ αυτές ειναι τονισμενες. ο τpοχαικο

όμως μέτρο του τραγουδιού κάνει τις τονισμένες συλλαβές 5.
Ι 1 1----------

Η 1 )' , 1 , λλ β' ,αναγκαιοτητα ενα ,ΛαγΥjς ατονΥjς τονισμενης συ α ης συγκpατει την
άτονΊj συλλαβή και δεν τΥjν αr:ο~άλι.ει. Δεν εξασθενούν δηλ. τα άτονα ί και u
στο ~αθμό, που να αποσιωπώνται. Η αr:ο~ολfι 9ωνηέντων θα ΟΥjμιουργούσε

Q. ι Q."' Ι Ι Ι Ι . Ι θ 1σοι-'αρα r:pοι-'Ι.Ίjμα-::χ- σ-:Υjν :χυστ·fιpΊj -:Yjp"fjσ"fj του μέτρου, οπως r:.χ. α γινοταν
στον :χ' στίχο του 2o•J -:pαγουοιο~.

Μπιζέρσα, ~αpέθκα μι μια γειτονοπούλα.
1 '
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Τrι μουσική με7αγpαφή έκανε η συνάδελφος Δέσποινα Μπογοάνη-Σουγιούλ, την οποία
κι ευχαριστώ ολόθεpμα.

14



Η ΦΩΝΟΑΟΓΙΑ ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΏΝ ΤΡΑΓΟrΔΙΩΝ ΤΗΣ ΘΕΣΣΑΑΙΑΣ

Με τη μη αποβολή των φωνηέντων 8ε 8ημιουpγούνται πια και οι πpοϋποθέ-
ίλλ I β λ' 1 Ι ισεις για α ες φωνητικες μετα ο ες, οπως π.χ. ουpανωση των s, ts, z, tz η

αποβολή συφώνων και φωνητικών συμπλεγμάτων, που πριν λίγο επισημάνθη-
καν.

Α ' 1 1 θ 1 'ζ λ 1 1 θ λ / ~ /π οσα ειπω ηκαν ειναι νομι ω ο οφανερο οτι στα εσσα ικα οημοτικα
/~ ~ 1 ~ 1 λ 1 1 1 ~ β /τραγουσια οεν ειναι ουνατσν να ειτουpγησει το ενα απο τα ουο ασικα χαρα-

κτηριστικά του θεσσαλικού φωνηεντισμού, η αποβολή των άτονων ί και u.
Μια άλλη συνέπεια της αναγκαιότηταςνα τονίζεται κάθε δεύτερη συλλαβή

είναι ότι μειώνονται οι πιθανότητες να βρεθούν οι φθόγγοι e και ο σε θέση μη
τονιζόμενη, ώστε να τραπούν σε ί και u αντίστοιχα.

Εκτός όμως από τα δυο συστήματα τονισμού, που αναφέρθηκαν, το γλωσ
σικό και το μετρικό, στο τραγούδι λειτουργεί κι ένα άλλο τονικό σύστημα, το

1 ξ' 1 1 θ I λλ β'μουσικο, που αυ ανει ακομη πεpισσοτεpο τον αpι μο των συ α ων, που μπο-
, ' Η λ ~, 'λ 'ζ ' θ ' 'λpει να τονιστούν. με ωοια μα ιστα παι ει ακομα πιο κα οpιστικο ρο ο στη

μη μετατροπή του e σε i και ο σε u. Το τριπλό τονικό σύστημα πολλαπλασιά-.
ζ 1 1 1 θ 1 1 1 ~/ 1 λ 1ει, οπως ειναι φυσυω, τις πι ανοτητες ενα e η ο να οεχετ αι ενα γ ωσσικο,
μετρικό ή μουσικό τόνο. Αυτό ασφαλώς σημαίνει ότι, εφόσον μια από τις
β ι ι β ι , ι ι ι ~ασικες αρχές του ορειου φωνηεντισμου ειναι οτι τα τονισμενα e και ο οιατη-

, λλ 'θ 1 1 1 β λ' 1pουνται ανα οιωτα, οι πι ανοτητες να μη γινουν φωνηεντικες μετα ο ες ειναι
πολύ μεγάλες.

Αν εξετάσουμε π.χ τον α' στίχο του 2ου τραγουδιού, θα παρατηρήσουμε ότι
έχουμε α) 3 τονισμένες και 12 άτονες συλλαβές με βάση το γλωσσικό τόνο,

1-----------------
β) 7 τονισμένες και 8 άτονες με βάση το μετρικό τόνο,

1 1---------------
γ) 11 τονισμένες και 4 άτονες με βάση το μουσικό τόνο.

ι ι ι ι ι ι ι ι ι ι---------------
Επόμενο είναι να μειώνονται στο ελάχιστο οι πιθανότητες να'βρεθεί άτονο

e και ο σε θέση μη τονιζόμενη. Γι' αυτό και στο συγκεκριμένο τραγούδι έχουμε
ούο μόνο περιπτώσεις τροπής του e σε ί, μπιζίρησα, ιψές.

Στο 3ο τραγούδι παρουσιάζεται με μεγαλύτερη συνέπεια, όπως ειπώθηκε,
η αρχή της τροπής του e σε i και ο σε u. Το τραγούδι είναι χορευτικό καλαματι
ανό με μέτρο 7/8, που επιτρέπει δυο συνεχόμενες άτονες συλλαβές.

1----------
Γ , / / 1 θ I β θ 1ι αυτο και υπαpχουν αρκετές πι ανοτητες να ρε ουν το e και το ο στη

θέση άτονης συλλαβής και να τραπούν σε ί και u αντίστοιχα.
Το 2ο τραγούδι όμως είναι επιτραπέζιο, της τάβλας, καθιστικό, με απόλυ

τα ελεύθερη μελωδία, που επιτρέπει τον τονισμό σχεδόν κάθε συλλαβής, πράγ
μα που καθιστά αδύνατη την τροπή του e σε ί και ο σε u.
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Ι. Ν ΜΠΑΣΛΗΣ Δp. rp.

Ε ι ι λ ι ι~ ι λ θ ι β ι ιιναι επομενο οιπον τα τραγουοια αυτα, ακο ου ωντας τη ασικη αρχη
β ' 1 ι ι λλ ι ζ'του ορειου φωνηεντισμου να μη γινεται καμια α οιωση των τονι ομενων

φωνηέντων, να παρουσιάζονται να λειτουργούν μόνο με το σύστημα· των 5
φωνηέντων της Νέας Ελληνικής κι όχι με το διπλό φωνηεντικό σύστημα των
β ' ~ ι ξι ι ι 'ζορειων ισιωμάτων, ανε αρτητα απο το αν αυτα εμφανι ονται στην καταγρα-
φή τονισμένα ή άτονα. Στην πραγματικότητα δηλ. εμφανίζονται να λειτουρ
γούν με τα 5 φωνήεντα, όχι γιατί αποκλίνουν από το βόρειο φωνηεντισμό, αλλά
ακριβώς επειδή ακολουθούν μια από τις βασικές αρχές του, τη διατήρηση των
τονισμένων e και ο. Η απόκλιση είναι φαινομενική. 'Οπου όμως η μελωδία το
επιτρέπει η αρχή της τροπής τηρείται με συνέπεια. Στο τραγούδι ο λόγος
υπηρετεί τη μουσική κι όχι το αντίστροφο.

Εδώ ίσως φαίνεται να υπάρχει κάποια αντίφαση ανάμεσα στο συμπέρασμα
όσον αφορά τη φωνολογία των θεσσαλικών δημοτικών τραγουδιών και την

ι ι ι 'βλ ι ~ ι ιπαρατηρηση. οτι υπαρχει προ ημα καταγραφης των τραγουοιων αυτων, που
παρουσιάζονται ν' ακολουθούν τη φωνολογία της δημοτικής. Το πρόβλημα
ξ λθ ' ι ι~ ι ~ ι ιε ακο ου ει να υπαρχει, γιατι οεν μπορουμε να οιακρινουμε αν η φαινομενικη

ταύτιση της φωνολογίας των τραγουδιών αυτών με τη φωνολογία της δημοτι
κής και η μη χρησιμοποίηση του ενός από τα χαρακτηριστικά του θεσσαλικού

~ ι 'λλ ι ι ι ~ Ιλιοιωματος -μια που το α ο παρατηρειται σε κανενα τραγουοι- οφει εται
στους στους λόγους που αναφέρθηκαν ή σε κακή καταγραφή και προσαρμογή
της φωνολογία του τραγουδιού στη φωνολογία της δημο-rικής.

Το τέταρτο τραγούδι, σύμφωνα με τη συλλογιστική που αναπτύχθηκε, θα
πρέπει να είναι χορευτικό. Αλλά αγνοώ τη μουσική του. Όσον αφορά τις

ι λ'ξ ι ~ι β ι 'ζ λ'τέσσερις ε εις, ηπεσι, ουοι, κουμ αει και μου, που εμφανι ουν αποκ ινουσα
λ ι 'ζ ι ι ιφωνο ογια, νομι ω πως προκειται για κακη καταγραφη.

Σ ψ 'ζ ι ι θ θ ι ι ιυνο ι όντας τα οσα αναπτυχ ηκαν, α μπορουσαμε να πούμε οτι:
Η φωνολογία των θεσσαλικών δημοτικών τραγουδιών. παρουσιάζεται δια-

'
1 λ' θ λ 'λ 1~1φορετικη απο τη φωνο ογια του εσσα ικου γ ωσσικου ιοιωματος σε τρεις

διαστάσεις. α) Δεν αποβάλλονταιτα άτονα ί και u. Ένα μέρος των τραγουδι
ών ακολουθεί την αρχή της τροπής των άτονων e και ο σε iκαι u αντίστοιχα.
Συνε'πώς χρησιμοποιούνται.δύοτύποι ί και u, ένας γνήσιος κι ένας νόθος. γ)
Ένα άλλο μέρος τραγουδιών εμφανίζεται να λειτουργεί με το φωνολογικό
σύστημα των 5 φωνηέντων, που ακολουθούντα νότια ιδι6>ματα και η δημοτική.
Η 'λ ι ι~ ξ ι ι λ ι ι Q λ ιανα υση ομως εοει ε οτι η αποκ ιση ειναι φαινομενικη. ογος των τρα-
γουδιών ακολουθεί με συνέπεια τους κανόνες του βόρειου φωνηεντισμού. Η

ι λ 'λ λ ι ι θ ι ιαποκ ιση οφει εται στη ειτουργια του μετρου, του ρυ μου και της μουσικής.
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ΚΙΝΗΜΑΤΙΚΉ ΓΛΩΣΣΑ

Ανιχθεώpησr; της γλωσσικής πpοοπτικής και διεύpuνση των οptων της
ιχνθpώπινης γλώσσας

Die Grenzen meiner Sprache bedeuten die Grenzen meiner Welt. Με αυτό το
απόφθεγμα ο μεγάλος φιλόσοφος της γλώσσας Ludwig Wittgenstein σφράγισε
επιγραμματικά την σχέση ανάμεσα στον άνθρωπο και στη γλώσσα του, επιση-

' ι λλ λ ι 'β ι ι 'λμαινοντας με μια απαραμι η ιτοτητα και ακρι εια, οτι το εύρος ο ων των
~ 1 ι λ ι ι ι θ ι θ ιουνατων συσχετισμων που συναποτε ουν τον κοσμο ενος αν ρωπου οριο ετει-
ται από τη γλώσσα του. Δεν ζούμε απλώς με τη γλώσσα μας, αλλά ζούμε μέσα
της, συντονιζόμαστε στο ρυθμό της και συγκροτούμε τον πολιτισμό μας οιηθώ
ντ ας την οργάνωση των εμπειριών μας μέσα από τις γλωσσικές μας κατηγορί-

' ι 'λ β θ ι 'θ ι ~ες, οι όποιες ειναι σε μεγα ο α μο υπευ υνες για την προοπτικη που οιαμορ-
φώνουμε απέναντι στη γλώσσα και για την κοσμοεικόνα που αποκτάμε.

1 ο ~ 1 λ 1 'ζ Ι θ I Ι λ'σο οιευρυνεται ο γ ωσσικος ορι οντας ενος αν ρωπου, τοσο και αποκ ι-
~ ι ι ι ι ι ζ ινουν οιευρυνομενα τα ορια του κοσμου του, με την έννοια, οτι επ αυςανοντ αι οι

ουνητικοί συσχετισμοί που συμβάλλουν στην προοδευτική σύγκρότηση και ανα
συγκρότηση της πραγματικότητας μέσα από την ήοη οιευρ.υμένη γλωσσική
προοπτική. Το ίοιο ισχύει και σε επίπεδο κοινωνικών ομάοωv, όπου πλέον
αναφερόμαστε στη συλλογική πραγματικότητα, η οποία συναποκτάται από
'λ 'λ ,~ λ ι ~ ι ι 'Q ιο α τα με η της ομασας και σμι ευει τη οιαχροvικη της ποpεια. μως, ποτε
οεv μπορούμε vα είμαστε σίγουροι για το ότι γνωρίζουμε ενσυνείδητα το γλωσ
σικό μας δυναμικό στην ολότητά του, και πολύ περισσότερο οεv μπορούμε vα
είμαστε σίγουροι για το ότι έχουμε απαλλαγεί από γνωστικές πλάνες που
αναπόφευκτα παρεμβάλλονται στην αοι&.χ.οπαεξελισσόμενη 8ιεργασ(α της αλ
ληλεπιδρασεως του Είναι και του Γίγνεσθαι μέσα στη νοητική μας οργ&.νωση.
Μπορούμε απλώς να είμαστε σίγουροι για τη δυνατότητα βαθμιαίας διευρύv-

θ ι λ ι λ ι ι ισεως, αvα εωρησεως και εμπ ουτισμου της γ ωσσικης μας προοπτικης, ετσι
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ώστε να συγκροτούμε με μεγαλύτερη αξιοπιστία και συνέπεια την πραγματικό-
' , ζ , ι ι t:' ι ιτητα, μεσα στην οποια ουμε ως σκεπτομενα οντα, αςιοποιωντας σε εκάστοτε

λ ' β θ ' ' ' ~ 'μεγα υτερο α μο το σύμφυτο νοητικο μας ουναμικο.
Τ ' ' θ ' ' ' λ 'ο παρόν αρ ρο αποσκοπει στο να παρουσιάσει μια σημαντικοτατη π ευρα

του γλωσσικού φαινομένου, επαρκώς τεκμηριωμένη επιστημονικά αλλά σχεΜν
άγνωστη στην κοινή γνώμη, και να κατα8είξει τη δυνατότητα για μια 8ραστική
αναθεώρηση και 8ιεύρυνση της γλωσσικής μας προοπτικής με προφανείς γνω
σιολογικές, επιστημονικές και ΚΟ\νωνικέςπροεκτάσεις. Στο άρθρο αυτό επιχει
ρείται μια αυστηρά ολιστική προσέγγιση του γλωσσικού φαινομένου και κατα
βάλλεται προσπάθεια να συμπεριληφθούν όσο το δυνατόν περισσότερες πτυχές
του, δεδομένου ότι το γλωσσικό φαινόμενο είναι φαινόμενο ταυτόχρονα φυσικό,

λ ' ψ ' ' 'φυσιο ογικο, υχικο, κοινωνικο και ιστορικο.

τ, Ι Ι Ι
1 ενικες εισιχyωyικες εννοιες

Το καθολικό γλωσσικό φαινόμενο, του οποίου οι βιολογικές προϋποθέσεις
και δυνητικές εκφάνσεις αποτελούν εξελικτικό κληρο8ότημα στο ανθρώπινο
είδος, συμπροσδιορίζοντας με άλλα γνωσιακά φαινόμενα τη θέση του ανθρώπου
στην κορυφή της εξελικτικής πυραμίδας, διεμπραγματώνεται εμπειρικά με δυο
φυσιολογικούς τρόπους συζυγούς προσλήψεως και εκφράσεως, οι οποίοι αντι
στοιχούν προς δύο γενικά υλικά υποστρώματα ανθρώπινης επικοινωνίας: το
ακουστυωφωνητικά και το οπτικοκινητικό υπόστρωμα. Τα παραγόμενα γλωσ-

, ~ ~ ' ' ' ' β 'λλ ~ θ' λ ' 'σικα οεοομενα σε ενα επικοινωνιακο περι α ον οια ετουν, οιπον, ειτε φωνη-
τικό είτε κινητικό χαρακτήρα· και καθίστανται αντιληπτά είτε δια της ακοής
είτε δια της οράσεως. Κατά την διεμπραγματωση μιας γλώσσας λαμβάνει
χώρα λειτουργική σύζευξη των εκάστοτε αρχετύπων νοητικών δομών με τους

' θ ' λ 'Ψ λ ' ' ~ 'αντιστοιχους, αισ ητικα προσ η ιμους, υ ικους τους φορεις, οια των οποιων οι
δομές αυτές μεταβιβάζονται από άτομο σε άτομο μέσα σε μια 8ε8ομένη γλωσ-

, ' λλ' τ λ. ' ' λ 'σικη κοινοτητα και συναπωφυστα ωνονται εςε ικτικα σε ο,τ_ι αποκα ουμε
γλωσσικό σύστημα της εν λόγω κοινότητας.

Όταν το υλικό υπόστρωμα της γλωσσικής 8ιεμπραγματώσεως 8ιοι.θέτει
φωνητικό χαρακτήρα, οι υλικοί φορείς που χρησιμοποιούνται από το υπόστρω
μα αυτό λέγονται φθόγγοι (sounds, Laute) και μια γλώσσα που μεταβιβάζεται
πάνω σε τέτοιους φορείς χαρακτηρίζεται ως φθογγόγλωσσα (spoken language,
Lautsprache). Όταν, αντίστοιχα, το υλικό υπόστρωμα 8ιαθέτει κινητικό χαρα-

' λ ' ' ' ' λ' ' ( l .κτηρα, οι επι εγομενοι απο αυτο φορεις εγοντ αι χ.ινημα.τα. manua sιgns,
Gebiίrden), 8ηλα8ή σαφείς, πεπερασμένες κινήσεις των χεριών, και μια γλώσσα
που μεταβιβάζεται πάνω σε τέτοιους φορείς χαρακτηρίζεται ως κινηματική
γλώσσα (sign language, Gebiίrdensprache). Ο όρος αυτός αποτελεί 8ική μου
προσωπική επιλογή σε μια προσπάθεια. να 8ηλώσω οόκιμα.και με ακρίβεια. τον
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συγκεκριμένο χαρακτήρα της κινηματικής γλώσσας, αποδίδοντας κατάλλΎJλα
, ' λλ ' λ β ' 'Ψ λ ' 'τον γερμανικο ορο στα ε ηνικα και μη αμ ανοντας υπο η τον αγγ ικο ορο, ο

οποίος οηλώνει μια ταυτολογία, αφού κάθε γλώσσα έχει υποχρεωτικά σημεια
κό χαρακτήρα. Στην Ελλάοα η κινηματική γλώσσα έχει κατά καιρούς αοόκιμα
δηλωθε! ως μιμική γλώσσα, σύστημα σημάτων ή νευμάτων, παντομίμα, γλώσ
σα του σώματος και -κυρίως,- νοηματική γλώσσα. Οι όροι αυτοί κρίνονται
ακατάλληλοι, διότι είναι είτε ασαφείς είτε ανακριβείς είτε φορτισμένοι με
εξωεπιστημονική συνυποδηλωταή σημασία.

Πέρα όμως από την διαφοροποίηση ως προς το υλικό της υπόστρωμα, η
γλώσσα διαφοροποιείται και ως προς την μορφή. Ενταγμένες σε μια επικοινω
νιακή ετερογένεια, οι φθογγόγλωσσες και οι κινηματικές γλώσσες διατηρούν
τον γενικό σημειολογικό τους χαρακτήρα και ταυτόχρονα τον υπερβαίνουν,
καθιστάμενες μορφολογικά ομογενή και διαφοροποιημένα γλωσσικά συστήμα
τα, των οποίων η οομή και η λειτουργία εκτείνεται μέσα και πέρα από την
επικοινωνιακή σκοπιμότητα, συμβάλλοντας αποφασιστικά στην. οιαμόρφωση
αυτοτελών κοσμοθεωριών που προσδιορίζουν την ταυτότητα των αντιστοίχων

λ , κ 'θ λ , , λ , , λ' ,πο ιτισμων. α ε γ ωσσικο συστημα αποτε ει στο σuνο ο του αυτοποιητικη,
ιοιαίτερη και αυτοτελή συμβολική αναπαράσταση μιας αδιώωπα συγκροτού
μενης γνωσιακής πραγματικότητας, και επομένως η εξέλιξή του αναοεικνύει

' ~ λ ' ' Μ ' λ' 'λ 'ιστορικο και οια εκτικο χαρακτηρα. ια κινηματικη γ ωσσα μπαpε\, οιπον,
να ορισθεί αυστηρά ως ένα οπτικοκινητικό γλωσσικό σύστημα, όπως μια φθογ-

, λ , θ , , , λ , ,γογ ωσσα μπορει να ορισ ει ως ενα ακουστικοφωνητικο γ ωσσικο συστημα.
Ε , , λ , θ λ, , ~· ,νω, ομως, η γ ωσσικοτητα της φ ογγογ ωσσας εν γενει ουοεπστε εχει αμφι-
σβητηθεί, με αποτέλεσμα να έχει επικρατήσει ευρέως η αντίληψη, ότι η φυσιο-
λ , λ' θ , , λ' . , , ~ ,ογικη γ ωσσα του αν ρωπου ειναι γ ωσσα προφοpικη και αpα οιαφοροποιει-
ται περαιτέρω μόνο ως προς την μορφή της και όχι ως προς τηy ύλη της, μόλις
κατά τα τελευταία τριάντα χρόνια έχει καταστεί σαφές, ότι και οι κινηματικές
γλώσσες καλύπτουν πλήρως τα κριτήρια, βάσει των οποίων συγκαταλέγονται
στα γλωσσικά συστήματα, με συνέπεια να αίρεται η μακραίωνη πλάνη της
αποκλειστικότητας της προφορικής γλώσσας.

Η γλωσσική υπόσταση ή γλωσσικότητα ενός συστήματος πιστοποιείται
από την ύπαρξη ούο συνθηκών, εκ των οποίων η πρώτη και αναγκαία συνθήκη
είναι η θεμελιώοης για τα σημειακά συστήματα αντιστοιχία μεταξύ του σημαί-

, , ζ' 1 ,νοντος και του σημαινομενου μεpους των απ αρτι οντων το συστημα σημειων,
ενώ η οεύτερη και ικανή συνθήκη είναι η οιπλή άρθρωση (double articulation,
zweifache Gliederung). Ιδιαίτερα με την οεύτερη συνθήκη τα γλωσσικά συστή
ματα διαφοροποιούνται από όλα τα άλλα σημειακά συστήματα που δεν διαθέ
τουν οιπλή άρθρωση και οεν υπερβαίνουν ποτέ τον γενικό σημειολογικό τους
χαρακτήρα. Χαρακτηριστικό π αραδειγμα μιας τέτοιας οιαψοpοποιήσεως απο
τελεί η οιάκριση μεταξύ παντομίμας και κινηματικής γλώσσας, για την έκφρα
ση των οποίων χρησιμοποιούνται υλικοί φορείς του αυτού είδους, μεταβιβάζο-
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ντας ένα ορισμένο σημασιολογικό περιεχόμενο με ορισμένη εκάστοτε οπτικωα
νητική μορφή. Ενώ, όμως, στην παντομίμα λαμβάνει χώρα μίμηση συγκεκριμέ
νων πράξεων από την εμπειρική πραγματικότητα και αναπαραγωγή τους με
άμεσα αναγνωρίσιμες ως προς την σημασία τους κινητικές μονάδες, οι οποίες
όιατηpούν απαράλλαχτη την μορφική τους αυτοτέλεια, χωρίς να μπορούν να
κατατμηθούν σε μικρότερες μονάδες ούτε να συνδυασθούν μεταξύ τους με δια-

, , , λ, , λ β, , βφοpετικους τpοπους, στην κινηματιχη γ ωσσα εν γενει αμ ανει χωpα συμ ο-
λ , ' λ '"' β 1 λ 1 1ικη αναπαpασταση εννοιο ογιχων οομων με συμ ατικα επι εγμενες και οχι
άμεσα αναγνωρίσιμες ως προς την σημασία τους κινητικές μονάόες, αφενός
κατατμήσιμες σε μικρότερες συστατικές μονάδες χωρίς σημασία, οι οποίες

λ , , , , 'λ , β ,αποτε ουν στοιχεια ενος πεπεpασμενου συνο ου, και αφετεpου αμοι αια συν-
" , ' λλ , , β , , λ 'θ ,ουασιμες κατ α πο ους τpοπους ασει πεπεpασμενου π η ους κανονων, με
αποτέλεσμα την παραγωγή ενός όυνάμει άπειρου πλήθους όιατάξεων, κάθε μια
από τις οποίες αποτελεί ένα ολοκληρωμένο σύνταγμα ή πρόταση της κινηματι
κής γλώσσας και αντιστοιχεί προς ένα σύνθετο σημασιολογικό περιεχόμενο. Η
απουσία όιπλής αρθρώσεως καθιστά την παντομίμα αναλογικό (analogue) ση
μειακό σύστημα, ενώ η παρουσία της καθιστά την κινηματική γλώσσα ψηφιακό
(digital) σημειακό σύστημα. Το κύριο χαρακτηριστικό των αναλογικών συστη-

, , ' λ , " , , ψ , ,μα.των ειναι η αμεση σημασιο ογικη οιαφανεια, ενω των ηφιακων ειναι η
αυστηρή συντακτική ακρίβεια. Παραδείγματα ψηφιακών σημειακών συστημά
των -πέρα από τις κινηματικές γλώσσες και τις φθογγόγλωσσες ως κατεξο
χήν φυσικές γλώσσες του ανθρώπου- αποτελούν η γραφή, τα μαθηματικά και
τα συστήματα του μουσικού και χημικού συμβολισμού.

'Ο λ' ' ' λ ' 'ταν η γ ωσσα χpησιμοποιειται μεσα στα π αισια της γενικης επικοινω-
νιακής δραστηριότητας, συνεναpμονίζεται με αναλογικού τύπου στοιχεία με
στόχο τη διαμόρφωση ενός ολοκληρωμένου συγκροτήματος που ανταποκρίνε
ται στους εκάστοτε επικοινωνιακούς στόχους μεταβιβάσεως ενός περιεχομένου
και εδραιώσεως μιας διαπροσωπικής σχέσεως. Με εξαίρεση την γραφή, όπου
εκόηλώνεται απόλυτα αμιγής ο ψηφιακός χαρακτήρας, η γλωσσική χρήση για
επικοινωνιακούς λόγους εμφανίζεται εξαιρετικά ετερογενής, περιλαμβάνουσα
κατάλληλα κατά περίπτωση σταθμισμένα ψηφιακά και αναλογικά στοιχεία. Ο
~ Ι Ι 1 Ι Ι Ιοιαχωpισμος και η τα.υτοποιηση των επιμεpους ομογενων σημειακων συστημα-
των που χρησιμοποιούνται κατά την αυθόρμητη επικοινωνία είναι επιτελέσι
μος βάσει του υλικού υποστρώματος και βάσει του κριτηρίου της aιπλής αρ-
θ ' λ '" ' ' ' Σ "' 'pωσεως, αποτε ει οε ενα επιπονο εpγο. ε οποιαοηποτε, ωστοσο, επυωινωνι-
ακή συμπεριφορά είναι αόύνατη η ταυτόχρονη εκόήλωση περισσοτέρων του, ψ , , , , 'θ , " ,ενος ηφιακων σημειακων συστηματων, ενω, αντι ετ α, ειναι ουνατος -και
συνήθης- ο ταυτόχρονος συγκερασμός περισσοτέρων του ενός οινοιλογικώνση
μειακών συστημάτων, πράγμα που ερμηνεύεται από την φύση του ψηφιακού
και αναλογικού χαρακτήρα.

21



ΧΡrΣΟΣΤΟΜΟΣ ΠΑΠΑΣΠrΡοr

Το γλωσσικό φαινόμενο στο σύνολό του αναδεικνύει τριαδική υπόσταση,
αφορμώμενο από το καθολικό και θεμελιώδες επίπεδο της γλωσσικής ικανότη
τας (langage),η οποία περιλαμβάνει όλες τις σύμφυτες για τον άνθρωπο νοητικές
προϋποθέσεις και δυνατότητες για την εκδίπλωση της γλώσσας, διερχόμενο
από το επίπεδο του γλωσσικού συστήματος (langue), το οποίο περιλαμβάνει

~ ' λ ' '. ' ' ~τη οομη και τη ειτουργια του προκυπτοντος γνωσιακου συγκροτηματος οια-
μορφουμένου μέσα από ένα δεδομένο υλικό υπόστρωμα και μέσα σε μια δεδομέ
νη γλωσσική κοινότητα ως αποτελέσματος της εκδιπλώσεως της γλωσσικής
ικανότητας προς μια δεδομένη κατεύθυνση, και τελικά εκδηλούμενο στο επίπε
δο της γλωσσικής χρήσεως (parole), το οποίο περιλαμβάνει τις συγκεκριμένες

' λ ' ' 'λ ~ ' 'εκφανσεις του γ ωσσικου συστηματος σε ο ες τις ουνατες επικοινωνιακες περι-
' ' ~~' λ ' ' Τ ' ' ~στάσεις μεσα σε μια οεοομενη γ ωσσικη κοινοτητα. ο πραγματωμενο η εκοη-

λωμένο γλωσσικό σύστημα είναι το ψηφιακό σημειακό σύστημα της εν λόγω
λ . ' ' ' 'θ ' 'Ηγ ωσσικης κοινοτητας σε αναφορα προς το κα ε ατομο που το χρησιμοποιει.

γλωσσική ·ικανότητα είναι καθολική και μπορεί να οδηγησει προς οποιοδήποτε
γλωσσικό σύστημα, με την προϋπόθεση ότι τα αντίστοιχα δεδομένα από το

' ~ λ ' ' ' ' β' ' Δεπιπεσο της γ ωσσικης χρησεως ειναι αμεσα και α ιαστα προσιτά. ια της
διαρκώς εξελισσόμενης επικοινωνιακής δραστηριότητας, βάσει της γλωσσικής
ικανότητας προσκτώνται τα δεδομένα του περιβάλλοντος από το επίπεδο της
γλωσσικής χρήσεως και η γλωσσική ικανότητα αποκρυσταλλώνεται προοδευ
τικά σε γλωσσικό σύστημα με μια αφομοιωτική-συμμορφωταή (assimilative
accommodative) διεργασία αποκτήσεως -ή, καλύτερα, ανελίξεως- της
γλώσσας (language acquisition, Spracherwerb). Η ιδανική, ολοκληρωμένη δομή
ενός γλωσσικού συστήματος είναι, επομένως, αφηρημένη, αποτελούσα αρχέτυ
πο ή σημείο συγκλίσεως των δομών που πραγματώνονται ατομικά με τη γλωσ-

' ' ~ ' ' ' '~ λ ~ 'σικη χρηση και αναοεικνυονται ως εκάστοτε συγκεκριμενα εισω α της ιοανικης
~ 'Γ β' λ, ' ' , λ ,οομης. ια να προ ουμε, οιπον, σε περιγραφη και ερμηνει·α ενος γ ωσσικου
συστήματος βάσει καθολικών αρχών, παραδεχόμαστε την ύπαρξη ενός (υποθε-

') ~ 1 1 Ι λ Ι ι 1 ιτυωυ ιοανικου χρηστη .αυτου του γ ωσσικου συστηματος, απο τον οποιο οι
συγκεκριμένοι, πραγματικοί χρήστες αποκλίνουν περισσότερο ή λιγότερο.

'Ε λ ' ' ' ' ' λ τνα γ ωσσυω συστημα περιγραφεται και ερμηνευεται αφενος μ.ε το εc,ι-
λ ' ' ' Λ ξ λ' 'ογιο και αφετερου με την γραμματικη του. ε ι ογιο και γραμματικη συνα-
παρτίζουν από κοινού την ταυτότητα του εκάστοτε εξεταζόμενου γλωσσικού

1 λ 1 ~/ β 1 'λ 1 /συστήματος, αποτε ωντας τους ουο ασυωυς στυ ους, πανω στους όποιους
οικοδομείται η νομοτέλεια του συστήματος. Το λεξιλόγιο προβάλλει ως σύνολο

1 θ' . λ 1 ' ' 'του σημειακου απο εματος του γ ωσσικου συστηματος, μεσα στο οποιο περι-
λαμβάνονται όλες οι μονάδες που αναδεικνύονται ως φορείς σημασιών' και λει
τουργούν μέσα στο σύστημα. Η γραμματική περιλαμβάνει τη δομή και την
λ Ι λ 1 1 ~ 1 1ειτουργια του γ ωσσικου συστηματος, οιατυπωνοντας τους νομους και τις
διεργασίες αλληλεπιδράσεως των γλωσσικών μονάδων στα διάφορα εκάστοτε

' ' ~ ~ ' λ ' Η ' ' 'ιεpαρχικα επιπεοα οομης και ειτουργιας. έννοια της γραμματικης ειναι
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ι ~ ~ ι , ' ' ' λεπομενως ουαοικη, αναφει:ιομενηαφενος σε μια συμφυτη οντοτητα του γ ωσσι-
' Ι Ι Ι θ Ι Ι Ι 'θκου συστηματος και αφετεpου σε ενα εωpητικο πpοτυπο, το οποιο υπστι εται

ι ι ι ι ~ ι ι ιοτι αντιστοιχει προς την οντότητα αυτη και οια του οποιου αποσκοπειται ειτε
η απλή περιγραφή της είτε η περιγραφή και η ερμηνεία της.

Μεταξύ των δύο αυτών εννοιών γραμματικής υπάρχει μια τεράστια διαφο-
, Η ' ' ~ ' λ ' ' ' λpα. γpαμματικη ως σύμφυτη οομικη και ειτουpγικη υποσταση ενος γ ωσσι-

, , λε] λ , , , ,κου συστηματος αποτε ει την οντο ογικη ουσια της πpαγματικοτητας αυτης
θ I λ' 1 1 'λ 1κα αυτης του εν ογω συστηματος, παpεχοντας στα με η της αντιστοιχης

γλωσσικής κοινότητας τις μη συνειδητές γνωσιακές προϋποθέσεις για την κα-
, ι ι ι ι ι λ ι ιτανοηση και χpηση αυτου του συστηματος, και αpα ειναι οντο ογικως απpοσπε-

λ Η , θ ι ι ~ι λ ι ιασο;η. γpαμματικη ως εωpητικο πpοτυπο οομης και ειτουpγιας ενος
γλωσσικού συστήματος αποτελεί άκρως συνειδητό γνωσιακό συγκρότημα, αφε-

, λ , ' ' λθ' ' ' ~ Ψ'νος οντο ογικως προσιτό και αφετεpου επα η ευσιμο η -κυpιως- οια ευσιμο
από τα εμπειρικά δεδομένα, και άρα θεωρούμενο ως ευρισκόμενο σε κάποια

, ι λ ι _ ι ι λ ι ιπερισσότερο η ιγοτεpο συνεπη αντιστοιχια προς την οντο ογικη γpαμματικη,
στην οποία αυτό αναφέρεται. Επομένως, μεταξύ των Μο αυτών εννοιών γραμ
ματικής η δεύτερη είναι μεταέννοια της πρώτης.

Μετά από την σύντομη αυτή σκιαγράφηση γενικών εννοιών θα εστιάσω την
, ι λ, 'ζ , ,πpοσοχη στην κινηματικη γ ωσσα, αpχι όντας με μια ιστοpικη ανασκοπηση,

διηθημένη από την προοπτική της σύγχρονης επιστήμης, και προβαίνοντας
στην παρουσίαση της δομής και της λειτουργίας της κινηματικής γλώσσας εν

' Σ ' θ ' ' ' θ 'γενει. τη συνεχεια α παpουσιασω μια γενικευμενη πpοσεγγιση στον αν pω-
λ ' ' θ' ~ ' 1

' λ'πινο ογο, η όποια κα ισταται ουνατη με τη συμμετοχη της κινηματικης γ ωσ-
σας στη θεωρητική προοπτική μας, και θα ολοκληρώσω το άρθρο αυτό διατυ-

' ι ι ι ι ιπωνοντας οpισμενα συμπεpασματα και ανοιχτα εpωτηματα για πεpαιτεpω
μελέτη και διερεύνηση.

Η Ι λ' Ι θ Ικινηματικη y. ωσσα στην ιστοpια του αν pωπου

Στο γενικό διάγραμμα της φυλογενετικής εξελίξεως του ανθpωπινου είδους η
διεμπpαγμάτωση (εκδήλωση) της γλώσσας δια του οπτικοκινητικού υλικού
υποστρώματος έχει αποτελέσει το αρχικό, χρονικά, είδος αυθόρμητης μεταβι
βάσεως και προσλήψεως μηνυμάτων με βουλητικά αυθαίρετο χαρακτήρα
(Wundt 1911a, Hewes 1973 & 1978). Όπως έχει καταδείξει κυρίως ο ανθρω
πολόγος Gordon Hewes (1973) με επαληθεύσιμα επιχειρήματα -ας μην λη-

, , θ λ ι ~ ι ι ι θ' λ ,σμονουμε, οτι οι αν pωπο ογικες οιαμαχες γυpω απο το εμα της γ ωσσογονι-
ας κινούνται κατά μεγάλο μέρος στον χώρο της εικοτολογίας, και οι υποθέσεις
που επιδέχονται εμπειρική επαλήθευση δια.θέτουνσχετικά μεγαλύτερη αξιοπι
στία από ό,τι οι μη επαληθεύσιμες-, τα οπτικοκινητικά μηνύματα υπόκεινται

1 θ ,. β λ 1 'λ 1
~ 1εν γενει σε αυ ορμητο ου ητικο ε εγχο, πpαγμα που.οεν ισχυει για τα ωωυ-
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στυωφωνητικα.Για να ασκηθεί εκ των υστέρων βουλητικός έλεyχος στα ακου-
' ι ι , ι ι ~ 'ζστικοφωνητικα μηνυματα, πpεπει αυτα πpοηγουμενως να υποστουν ιοια ουσα

σύζευξη με τα οπτικοκινητικά, δια της οποίας διενεργείτα; οιατpοπική μετα
φορά (cross-modal transfer) από την οπτικοκινητική στην ωωυστυωφωνητική
τpοπικότητα (modality, Modalitat) επικοινωνιακής μεταβιβάσεως μηνυμάτων.
Η 8ιατpοπική αυτή μεταφορά αποδεδειγμένα αποτελεί αποκλειστικό προνόμιο
του ανθρώπου και πρέπει να έχει λάβει χώρα σε ευρεία κλίμακα σε εξαιρετικά
πρώιμο στάδιο της πολιτιστικής εξελίξεως των ανθρωπίνων κοινωνιών, ωθού
μενη από την γενική αρχή της προσαρμογής στο περιβάλλον πολύ πριν οι
αρχέγονοι οπτικοκινητικοί φορείς των μηνυμάτων παγιωθούν με γενική κοινω
νική συναίνεση και αποκρυσταλλωθούν εξελικτικά σε γλωσσικά συστήματα
γενικής αποδοχής.

Στις οικολογικές συνθηκες, στις οποίες γνωρίζουμε ότι ήταν αναγκασμένος
να ζει ο προϊστορικός άνθρωπος, η οιατpοπική μεταφορά της γλωσσικής εκ8η
λώσεως από το οπτικοκινητικό στο ωωυστυωφωνητικό υπόστρωμα ήταν κάτι

/ 'ί' / βλ 'θ Ι 1 1 λλ 1 1 λ 1το αναμενομενο, οιοτι επι η ηκε οχι απο νοητικους, α α απο οικο ογικους
, Τ , , ~ 'θ , ,παpαγοντες. ο ωωυστυωφωνητυω υποστpωμα οιε ετε τοτε εμφανέστατα

πλεονεκτήματα έναντι του οπτικοκινητικού ως προς την επιβίωση του ανθpώ-
~ Ι Ι ι Ι Ι Ι ~ Ιπου, οιοτι επέτρεπε την επικοινωνια και κατα την νυκτα, παpειχε την ουνατο-

τητα ταυτόχρονης πληροφορήσεως σε πολλούς συντρόφους-δέκτες και σε σχε
τικά μεγ&.λες αποστάσεις από τον πομπό χωρίς να αποκόπτεται η πρόσληψη

Ι Ι Ι I'\,' 1 1 1των μηνυματων απο φυσικα εμποσια και -το κυpιοτεpο- επετpεπε στον αν-
θpωπο να απασχολεί τα χέρια του σε άλλες, επιτακτικές δραστηριότητες, όπως

1 1 λ I λ 1 1 ~αμυνα, κατασκευη εpγα ειων, κτ ., συyχpονως με την επικοινωνιακη του οpα-
στηpιότητα. Ενώ, οηλαοή, οι βιολογικές προϋποθέσεις για την εμφάνιση και
ανέλιξη του γλωσσικού φαινομένου στον homo sapiens ήταν ήοη εξελικτικά
τετελεσμένες και το οπτικοκινητικό υπόστρωμα επικοινωνίας είχε αναδειχθε!
ως άμεσα κατάλληλο υλικό υπόστρωμα για την έμπρακτη αυθόρμητη εκ8ήλω
ση της ανθρώπινης γλώσσας προς την κατεύθυνση της διαμορφώσεως κινηματι
κών γλωσσικών συστημάτων, επικράτησε τελικά το ακουστυωφωνητυω υπό
στρωμα επικοινωνίας σε γενική κλίμακα, με αποτέλεσμα την μακραίωνη δια
χpονιχή ανέλιξη της φθογγογλώσσας και την αποκpuστάλλωσή της σε οιαφο
pοποιημένα φθογγογλωσσιχά συστήματα.

Σε επίπεδο οντογενέσεως παρατηρούμε ακόμα και σήμερα τ·φ ίοια αλλη-
λουν] , Κ' λωσσυοδ αναπτυξ ~',ουχια φαινόμενων. ατα τη γ ωσσικη αναπτυςη του παιοιου εν γενει ενεργο-

' ' ι ι λ ι ~ ιποιειτα.ι α.pχικα. το οπτικοκινητικο υποστpωμα γ ωσσικης οιεμπραγματωσεως
κα.ι ακολουθεί το ωωυστυωφωνητυω με τη οια.8ικα.σία.της οια.τpοπικής μετα
φοράς. Η κα.τα.νόησηκα.ι χρήση φθογγογλωσσικών δεδομένων ακολουθεί την
χα.τα.νόηση κα.ι χρήση κινηματικών γλωσσικών δεδομένων (Wundt 1911a &
1911b, Vygotski 1986 [1934), McCarthy 1954, Dick 1976, Hewes 1978, Lock
1978, Dingwall 1979, List 1981). Πριν α.πότην λεγόμενη ολοφραστική περίοδο,
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κατά την οποία εκφέρεται πρώτα μία-μία λέξη κάθε φορά, μετά δυο λέξεις σε
ακολουθία και τελικά μια ομάοα από δύο ή περισσότερες λέξεις, παρατηρείται
μια αντίστοιχη περίοδος, κατά την οποία εκφέρεται πρώτα ένα-ένα κίνημα
κάθε φορά, μετά δύο κινήματα σε ακολουθία και τελικά μια ομάοα από ούο ή
περισσότερα κινήματα (Lock 1978). Λόγω της συντριπτικά μεγαλύτερης προ
σφοράς φθογγογλωσσικών δεδομένων από το κοινωνικό περιβάλλον, η εξέλιξη
της κινηματικής γλώσσας συνήθως αναστέλλεται προς όφελος της φθόγγο-
λ Ι I λ 1 1 1 ~ 1 λ 1γ ωσσας και η κινηματικη γ ωσσα μεταπιπτει σε ενα οευτερευον, υπο ειπομε-

νο σύστημα οπϊικοκινητικών στοιχείων -χειρονομίες, νεύματα, κτλ.-, το
οποίο οεν οιαθέτει πλέον ψηφιακό χαρακτήρα, αλλά χρησιμοποιείταιως μέρος
του αποθέματος της αναλογικής επικοινωνίας (Cicourel 1973, Lock 1978) κατά
~ 1 1 β θ 1 'λ 1 1οιαφορο εκαστοτε α μο, ανα ογα με τις επικοινωνιακες περιστάσεις και τις

Ι λ 1 1 ~/ ~/ 'θ 1επικρατουσες πο ιτιστικες και κοινωνικες αςιες που αποοεχεται το κα ε ατο-
μο.

Ωστόσο, μέσα στη οιαχρονική εξέλιξη της ανθρωπότητας η κινηματική
λ / / / / λ' β Ι λλ' λ θ 1 1 1 ~γ ωσσα εχει οχι μονο απ α επι ιωσει, α α και ανε ιχ ει μεχρι το επιπεοο

των ολοκληρωμένων και αυτοτελών γλωσσικών συστημάτων, προοριζομένων
να ανταποκριθούν σε μεμονωμένες, εξειοικευμένες συνθήκες εκοηλώσεως του
λ / / Ι θ 1 1 1 ~ 1γ ωσσικου φαινομενου, οι όποιες συν ηκες αφορουν ειτε στην ιοιαιτερη σκοπι-

μότητα της χρήσεώς τους σε ένα ειοικό κοινωνικό και πολιτισμικό πλαίσιο είτε. ~ , , , , Σ ,στην ιοιαιτεροτητα των χρησιμοποιουντων αυτα ατομων. την ιστορια του
πολιτισμού των ανθρωπίνων κοινωνιών ορισμένες τελετουργικές περιστάσεις
θρησκευτικού, μαγικού ή μεταφυσικού χαρακτήρα απαιτούσαν την διαφοροποι
ημένη χρήση κινηματικής γλώσσας -και οπτικοκινητικού συμβολισμού εν γέ
νει-, στην οποία ήταν μυημένα ελάχιστα άτομα των εκάστοτε κοινωνικών
ομάδων, θεωρούμενα ως διαθέτοντα ανώτερες ιδιότητες και ικανά να επικοινω
νούν με τις θεότητες. Η κινηματική γλώσσα εύρισκε εφαρμογή, λοιπόν, σε μη
καθημερινές περιστάσεις που εθεωρούντο ως οιαθέτουσες ανώτερο λειτουργικό

1 1 λ'ψ Ι / /χαρακτηρα εκφράσεως και προσ η εως μεταφυσικων μηνυματων, και εκ του-
του ανεδείκνυαν μεγάλη πολιτιστική σημασία και ξεχωριστό κοϊνωνικό κύρος.
Επίσης'έχουν διατυπωθεί αξιόπιστες απόψεις περί της ουσιαστικής συμβολής

1 λ Ι Ι Ι Ι Ιτης κινηματικης γ ωσσας -και εν γενει των κινηματικων στοιχειων- αφε~οζ
στην οιαμόρφωση των εικαστικών και παραστατικών τεχνών (Wundt l9lla)
καί αφετέρου στην εμφάνιση της γραφής, με εμπειρικά στηρίγματα ειλημμένα
από την γραφή των Ινοιάνων, των Κινέζων και των Αιγυπτίων (Wundt l9lla,
Hewes 1978 σε συνδυασμό με Gardiner 1950 & Wieger 1965), οι οποίες απόψεις
αντικρούουν την ευρύτατα οιαοεοομένη αντίληψη, ότι η γραφή έχει αποτελέσει
παντού και πάντα οπτική αναοιάπλαση της χρησιμοποιοόμενης ψθογγογλ6)σ
σας σε οιαρκές υλικό, και ενισχύονται με τις πρόσφατες ανακαλύψεις (Haar
mann 1990), σύμφωνα με τις οποίες τα αρχέγονα δείγματα γραφής εν γένει
εντοπίζονται στον ευρωπαϊκό χώρο και η οημιουργία τους αποδίδετα, με σαφή-
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νεια σε τελετουργικές και θρησκευτικές σκοπιμότητες, χωρίς την παραμικρή
υπόνοια για κάποια σχέση με τις καθημερινές ανάγκες γλωσσικής χρήσεως.

Η κινηματική γλώσσα παρατηρείται και σε ορισμένες μεμονωμένες κοινω
νικές ομάδες, όπως στους Ινδιάνους της Βόρειας Αμερικής και στους ιθαγενείς
της Αυστραλίας (Wundt 1911a, Sebeok 1978), όπου καλύπτει διαφορετικές
ανάγκες από την παράλληλα χρησιμοποιούμενη φθογγάγλωσσα, καθώς επίσης
και σε ορισμένες κατηγορίες θεατρικής εκφράσεως, όπως ιδιαίτερα συμβαίνει
στην ινδική τέχνη kathakali, στην οποία τα κινηματικά σημεία (mudras) αποτε
λούν απόθεμα γλωσσικών μονάδων που συνδυάζονται βάσει ιδιαιτέρων γpαμ-

' ' β β 'ζ λ' ' ' 'ί' 'ματικων κανονων και μετα ι α ουν πο υ εντονα το εκαστοτε επιοιωκομενο
θεατρικό περιεχόμενο (Boner 1988).

Οι γλωσσικές κοινότητες, όμως, στις οποίες η κινηματική γλώσσα εκπλη
ρώνει αξιωματικά τους στόχους της σε όλα τα επίπεδα γνωστικής αναπτύξεως
και επικοινωνιακής δραστηριότητας σε σχετικά ευρεία κλίμακα, έχοντας δια-

θ ' λ' ' 'ί' ' λ ' ' 'μορφω ει π ηpως σε εκάστοτε οιαφοpοποιημενα γ ωσσικα συστηματα, ειναι οι
κοινότητες των κωφών ατόμων, οι οποίες ορίζονται με συνέπεια ως γλωσσικές
μειονότητες. Στην περίπτωση κωφού παιδιού η μη επαρκής ακοή μειώνει ή
αναστέλλει τη δυνατότητα αυθόρμητης διατροπικής μεταφοράς από το οπτι
κοκινητικό στο ωωυστυωφωνητυω υπόστρωμα γλωσσικής διεμπpαγματώσε
ως, με αποτέλεσμα να απομένει η κινηματική γλώσσα ως κύριος ή μοναδικός
τρόπος πρωτογενούς γλωσσικής αναπτύξεως, υπό τον όρο να υπάρχει κατάλ
ληλο γλωσσικό περιβάλλον που παρέχει στο αναπτυσσόμενο παιδί τα αντί
στοιχα οπτικοκινητικά γλωσσικά δεδομένα και επομένως τη δυνατότητα να
διαμορφώσει μέσα του γλωσσική συνείδηση και κοινωνική ταυτότητα, απαραί
τητα χαρακτηριστικά, εκτός άλλων, και για την συνειδητ~ εκμάθηση της φθογ-

λ ' ' ' ' β 'λλ Τ 'γογ ωσσας του εκάστοτε ευpυτεpου κοινωνικου πεpι α οντος. α περισσοτε-
pα εμπειρικά γλωσσικά δεδομένα, βάσει των οποίων έχει διενεργηθεί η επιστη
μονική μελέτη της κινηματικής γλώσσας, έχουν παρασχεθεί από κωφά άτομα.

Η ' λ ' ' θ ''ί' λ' ' . 'κωφοτητα, οιπον, αυτη κα αυτη σεν αποτε ει αιτια για την εμφανιση
1 λ I λλ Ί λ ' ' 1 t,r 1κινηματικης γ ωσσας, α α απ ο πεpιστασιακο σύμπτωμα που οινει αφοpμη

στον γλωσσογενετικό μηχανισμό να κινηθεί προς την κατεύθυνση της βέλτιστης
προσαρμογής στο περιβάλλον - δια της οπτικοκιvητικής οδού (Prillwitz 1982).
Σ ' ' ' 'ί' θ' ' ' λ' ,ε κοιvωνικο, ομως, επιπεοο η εση των κωφών ατομωv-με ων μιας κοιvοτη-

' λ' 'ζ ' ' ,τας κιvηματικης γ ωσσας παρουσια εται. ακομη και σημεpα μακpοσκοπικως
ξ ''ί' ' ' , λ ' λ'ως ε αιρετικά ουσχεpης -για κοινωνικους, και οχι γ ωσσικους ογους-, απο-

τελούσα ειδική περίπτωση μιας γενικής, δυσχερούς θέσεως των γλωσσικών
' ' 'ζ ' ξ' ' λμειονοτητωv, οι όποιες αντιμετωπι ουν την εντα η τους σε ετερογ ωσσες κοι-

' ι ι ι θ' ι ι t:' ινωνιες κατ α κανονα ευρισκομενες σε εση ισχύος και ασκήσεως εςουσιας προς
εκείνες (Lane 1984, Prillwitz & Wudtke 1988).

Πριν από τον εικοστό αιώνα η κινηματική γλώσσα δεν είχε αντιμετωπισθεί
επιστημονικά με την αυστηρή έννοια που αποδίδουμε στα γνωστικά αντικείμε-
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να της επιστήμης. Πέρα από την σποραοική εμφάνιση της κινηματικής γλώσ
σας σ~ μεμονωμένες ανθρωπολογικές και λαογραφικές περιγραφές, ο χύριος
ι ~ θ ι ββλ ι ι ι ι λ' ιογκος της οιε νους ι ιογραφιας γυρω απο την κινηματικη γ ωσσα απο την
Αναγέννηση μέχρι τις αρχές του αιώνα μας αφορά στην περισσότερο ή λιγότερο
μεθοοευμένη συμμετοχή της κινηματικής γλώσσας στο χώρο της παιοαγωγικής
των κωφών, ένα χώρο έντονα φορτισμένο -ιοιαίτερα κατά τον οέκατο όγδοο
και οέκατο ένατο αιώνα- με ιοεολογικές προκαταλήψεις, πολιτικοκοινωνικές
σκοπιμότητες και ανθρώπινα οράματα (Lane 1984). Οι κατά κανόνα αρνητικοί
συνειρμοί, τους οποίους προκαλούσε επί αιώνες η αστήρικτη αιτιώδης διασύν-
~

1 λ' ' 'λ 'λ '~οεση της κινηματικης γ ωσσας με την κωφοτητα, απετε εσαν μεγα ο εμποοιο
'λ λ' 1 1 λ' ~ λ 1στην απροκατα ηπτη με ετη και ερευνα της κινηματικης γ ωσσας ως εκοη ω-

σεως του ανθρώπινου γλωσσικού φαινομένου. Μερικά από τα σημαντικότερα
αοιέξοοα στην ιστορία της επιστήμης και της φιλοσοφίας της γλώσσας αποκα
λύπτονται σήμερα ως προκύψαντα λόγω της μη συμμετοχής της κινηματικής
γλώσσας στα πεδία των γλωσσικών ερευνών.

Στις αρχές του αιώνα μας δημοσίευσε ο Wilhelm Wundt το μνημειώοες
έργο: Volkerpsychologie, όπου στον πρώτο τόμο που πραγματευόταν τη γλώσ
σα εν γένει (Wundt l9lla & b) παρέθεσε ένα εκτεταμένο κεφάλαιο για την

ι λ ι ι ι ι λ'κινηματικη γ ωσσα με πρωτοποριακο για την εποχη του τροπο πο υπτυχης
αναπτύξεως επιστημονικών προσεγγίσεων σε πολλά επίπεδα. Αναφέρθηκε
στην ιστορία της κινηματικής γλώσσας, στη σχέση της με την φθογγόγλωσσα,
στη σχέση κινηματικής γλώσσας με την τέχνη και τη γραφή, στην ψυχολογική
ερμηνεία και οιαβάθμιση των κινηματικών σημείω» ως προς τον βαθμό εξελ(
ξεώς τους, σε εμπειρικά παραδείγματα από τις κινηματικές γλώσσες των Ινοιά
νων της Βόρειας Αμερικής, των μοναχών και των κωφών της Γερμανίας, σε
στοιχεία γραμματικής, καθώς επίσης και αποτόλμησε μια υπαγωγή κινηματι
κής γλώσσας και φθογγόγλωσσας σε ενιαίο εξελικτικό σχήμα. Την ίδια περίπου
εποχή που ο Ferdinand de Saussure έθετε τις αρχές της θεωρητικής γλωσσολο-

, W d θ 1 1 λ' 1
'

1γιας, ο un t κα ιστουσε την κινηματικη γ ωσσα για πρωτη φορα αντικειμενο
της επιστήμης. Εκείνο, ίσως, που θα μπορούσαμε να αναγνω'ρίσουμε στον
Wundt περισσότερο από κάθε τι άλλο σχετικά με την κινηματική γλώσσα, είναι

Ι Ι 1 1 ξ ~· ζ / ~ ιτο οτι ηταν ο πρώτος που επισημανε με ο uοερκεια την ρι ικα οιαφοpετικη
ι , ι ι λ ι ιφυση των γραμματικων κατηγοριων της κινηματικης y ωσσας εν yενει.

Μετά από τον Wundt, για λόγους περισσότερο ιδεολογικούς και λιγότερο
Ι I λ 1 Ι Ι ~ 1 1επιστημονικους, η κινηματικη γ ωσσα απουσιασε για πέντε οεκαετιες απο την

γλωσσολογική έρευνα μέχρι το 1960, οπότε ο William Stokoe οημοσίευσε τις
' λ' 1 ' , λ 1 1πρωτοποριακες με ετες του πανω στην κινηματικη γ ωσσα των κωφων των

ΗΠΑ, θέτοντας τα θεμέλια της γλωσσολογίας της κινηματικής γλώσσας εν
γένει. Στο οιάστημα που μεσολάβησε από το 1960 μέχρι σήμερα (Boyes-Braem
1990 με εξαντλητική βιβλιογραφία) η γλωσσολογική έρευνα της κινηματικής
γλώσσας έχει συμβάλει αποφασιστικά στον εμπλουτισμό των γνώσεών μας
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' λ ' ' ' ' θ 'περι της γ ωσσικης, και εν γενει της νοητικης συγκροτησεως του αν ρωπου,
~ , ' ' θ ' λ λ ' ' ' ' 'Ψσιοτι εκτος απο τα κα αρως γ ωσσο ογικα πορισματα της εχουν προκυ ει και
ξ ' ' ' ' λ 'ε αιρετικης σημασιας συμπεράσματα αφορωντα στις νευροφυσιο ογικες και

ψυχολογικές λειτουργίες που είναι υπεύθυνες για την εκδήλωση του γλωσσικού
' Ε' ' · θ' 'ζ λ' 'φαινομενου. ιμαστε σημερα σε εση να προσεγγι ουμε με μεγα υτερη συνε-

πεια και αντικειμενικότητα το θαυμαστό γλωσσικό μας φαινόμενο -την ειδο
ποιό διαφορά της ίδιας μας της υποστάσεως- από ό,τι στο παρελθόν.

Συνοπτικά τα συμπεράσματά μας από την τριακονταετή γλωσσολογική
έρευνα της κινηματικής γλώσσας έχουν ως εξής: Έχει αποδειχθεί η αντιστοι-

' ξ' ' έ ' 'θ' 'χια μετα υ σημαινοντος και σημαινομ νου στα κινηματικα σημεια, κα ως επι-
σης και η διπλή άρθρωση των κινηματικών γλωσσών, οι οποίες πιστοποιούνται

1 Ι β λ Ι Ι Ι Ιως οπτικοκινητικου τυπου συμ ο ικες αναπαραστασεις νοητικα ιεραρχημενων
εννοιολογικών κατηγοριών. Η κινηματική γλώσσα εν γένει αναδεικνύει ιδιό
μορφη και πολύπλοκη γραμματική, στηρίζεται στις ίδιες νευρολογικές αρχές
και νευpοψυχολογικές διεργασίες όπως και η φθογγόγλωσσα, διαφοροποιούμε-

' ι ι ι λ ι ι ινη ομως απο αυτην ως προς τον τροπο ειτουργικης προσαρμογης του εγκεφα-
λου, και συμβάλλει αμοιβαία με την φθογγόγλωσσα στη διαμόρφωση ενιαίου,
καθολικού προτύπου θεωρίας της γλώσσας. Φθογγόγλωσσα και κινηματική

λ / / ξ' β Ι I β θ 1 1γ ωσσα ειναι μετα υ τους αμοι αια μεταφρασιμες στον α μο που επιτρεπουν
θολ / λ 1 1 ~ 1 Ι 'βθ'οι κα ο ικες γ ωσσικες αρχες, οιατηρωντας ωστόσο σε σημαντικο α μο την

ιδιαιτερότητά τους ως προς την συγκρότηση διαφοροποιημένων κοσμοθεωριών
(ενδεικτική βιβλιογραφία: Stokoe 1960 & 1972, Klima & Bellugi 1979, Prillwitz
1982, Klima, Bellugi & Poizner 1987, Prillwitz & Wudtke 1988, Boyes-Braem
1990, Papaspyrou 1990, Fischer & Siple 1990).

Πέρα, όμως, από τους καθαρώς γνωσιακούς ορίζοντες που διευρύνει, η
γλωσσολογίατης κινηματικής γλώσσας επιτελεί και ανθρωπιστικό έργο μεγά-
λ 1 ~ 1 Ι λ' 1 Ι Ιης σημασιας, οιοτι παρεχει ακ ονητα επιχειρηματα για την ισοτιμη αναγνω-

λ ι ι ι ι ιριση των γ ωσσικων μειονοτητων των κωφων και προαγει την ουσιαστικη
ένταξή τους στην ευρύτερη κοινωνία με όρους αμοιβαίας αλληλοαποδοχής.
Αποκαθιστά αξιωματικά. το κωφό άτομο εν γένει ως ισότιμο ·μέλοςτης κοινω
νίας με γλωσσική και κοινωνική ταυτότητα, εζαλείφονταζ προκαταλήψειζ και
επισφαλείς ιδεολογίες που είχαν οδηγήσει κατά το παρελθόν σε απαράδεκτει;

θ , , , Ω , , , ~ ,συν ηκες αντιμετωπίσεως των κωφων. στοσο αυτη η προφανής ειοικη κοινω-
νική σημασία της κινηματικής γλώσσας δεν θα πρέπει να επισκιάζει τη γενική
διάσταση του θέματος. Όσο πιο γρήγορα απαλλαγούμε από την προκατάληψη

ι ι λ ι Ί ~ ιαπεναντι στην κινηματικη γ ωσσα και την αναγνωρισουμε ως αοιασπαστο
1 λ I λ Ι 1 1 / θ ιμερος του ο ικου μας γ ωσσικου φαινόμενου, τοσο πιο γρηγορα α ειμαστε σε

θ / . 'ξ λ 1 'ζ 1 'εση να ανοι ουμε π ατυτερους ορι οντες στην εκψραση του γλωσσικού μας
δυναμικού.
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Δομή και λειτοupγία της κινηματικής γλώσσας

Σ ' ~ λ ' ' . ' ' λ'ε επιπεοο y ωσσικου συστηματος μια συyκεκpιμενη κινηματικη y ωσσα
λλ ' ' λ' ' 'λ '-π.χ. η ε ηνικη κινηματικη y ωσσα- απαιτει μεyα η πpοσοχη για τη συνε-

πή περιγραφή και ερμηνεία της δομής και της λειτουργίας της, αφενός λόγω
της ριζικής διαφορετικότητας των γραμματικών της κατηγοριών και αφετέρου
λόγω του οπτικοκινηηκού της χαρακτήρα. Όταν παρατηρούμε ένα άτομο να
εκδηλώνεται επικοινωνιακά δια της κινηματικής γλώσσας, διακptνουμε κατά
περίπτωση -πέρα από το γλωσσικό σύστημα αυτό καθαυτό- πλήθος άλλων
συστημάτων, όπως νεύσεις και εκφράσεις του προσώπου, στοιχεία παντομίμας,
κινήσεις του σώματος ως συνόλου, φωνητικά στοιχεία, ρυθμικά στοιχεία, κτλ.,

' ~ ' ' λ' λ ' ζ' 'τα όποια συνοσευουντην κινηματικη y ωσσα και συναποτε ουν μα ι της ενα
~

1 1 1 1 λ 1
~ λ' Π 1αοιασπαστο ετεpοyενες εκφpαστικο συνο ο επικοινωνιακης εκοη ωσεως. αpο-

, ξι ι ι ι ~ λ ιμοια συμπεpασματα ε αyονται με την παpατηpηση ενος ατόμου που εκση ω-
νεται επικοινωνιακά με μια φθοyyόyλωσσα.

Τ ι ι ι λ ι ~ θ ιο οπτικοκινητικο υποστpωμα της κινηματικης y ωσσας οεν α πρέπει,
λ ι ι ξ ι β ι ι ιοιπον, να μας παpασυpει στην ε αyωyη ιαστικων συμπεpασματων σχετικα
με τη γλωσσική φύση των κινητικών ενεργημάτων. Δεν είναι όλα τα φωνητικά
ενεργήματα στοιχεία μιας φθογγογλώσσας ως γλωσσικού συστήματος. Έτσι

β ι ~ ι 'λ · ι , , 1ακpι ως οεν ειναι ο α τα κινητικα ενεpyηματα στοιχεια μιας κινηματικης
γλώσσας πάλι ως γλωσσικού συστήματος. Πολλές χειρονομίες ή νεύματα, π.χ.,
αναδεικνύουν αυτοτελές σημασιολογικό περιεχόμενο, χωρίς να είναι υποχρεω
τικά ενταγμένα σε καμμιά κινηματική γλώσσα.

Όσον αφορά στη γραμματική των διαφόρων κινηματικών γλωσσικών συ
στημάτων, πιστοποιείται εμπειρικά και αποδεικνύεται θεωρητικά (Papaspyrou
1990 με τη σχετική βιβλιογραφία), ότι όλες οι κινηματικές γλώσσες δομούνται

λ ι β ι ι ι Ε ι ι ι ικαι ειτουpyουν με αση κοινο πρότυπο. φισταται, ομως, πpοσοχη στο οτι η
1 1

~
1 1 λ 1

~
1 'λκοινη επιφανειακη οομη των κινηματικων y ωσσων σεν συνεπάγεται απο υτη

ι ι λ ι ι ~ , ι 'θ ιταυτιση τους ως y ωσσικων συστηματων, οιοτι το σημειακο απο εμα ποικίλ-
λει ως προς την μορφή και το πλήθος από μια κινηματική γλώσσα σε άλλη,
καθώς επίσης και οι διάφορες ιδιωματικές εκφράσεις μιας συγκεκριμένης κινη-

, λ ι λ ι ι ι ι ιματικης γ ωσσας αποτε ουν αναποσπαστο χαpακτηpιστικο της ταυτοτητας
Ω ι ι ~ ι λ ι ι ιτης. στοσο, το κοινο σομικο και ειτουρyικο προτυπο των κινηματικων γλωσ-

σών συνεπάγεται κοινή -σε γενικές γραμμές- κοσμοθεωρία.
Το κριτήριο της διπλής αρθρώσεως μας δίνει τη δυνατότητα να προβούμε σε

δομικό διαχωρισμό και να απομονώσουμε το ομογενές κινηματικό γλωσσικό
, , ' ' ' ~ ' Α ,συστημα μεσα απο την ετεροyενεια της επικοινωνιακης οραστηριοτητας. ρχι-

ζουμε την εμπειρική μας μελέτη στο επίπεδο της χεφολογίας -που αντιστοι
χεί στο επίπεδο της φωνολογίας μιας φθογγόγλωσσας->, δηλαδή εξετάζουμε
τις ελάχιστες σημασιολοyικώς διαφοροποιητικές μονάδες, οι οποίες από μόνες
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τους δεν έχουν σημασία, αλλά συνδυαζόμενες μεταξύ τους παράγουν τους ση-
λ 1 1 ~ λ ~· 1 Ι λ. Ι 1μασιο οyικους φορεις, οη αοη τα σημεια του κινηματικου y ωσσυωυ σύστημα-

τος.
Οι διαφοροποιηταές μονάδες μιας κινηματικής γλώσσας αποτελούν πεπε

ρασμένο απόθεμα ελαχίστων συστατικών και οι υλικοί τους φορείς κατατάσσο
νται εμπειρικά σε τέσσερις κατηγορίες, οι οποίες είναι γνωστές και ως παρά
μετροι. Αυτές είναι: ( α) η χειρομορφή (handshape, Handform), δηλαδή το σχή
μα του χεριού ανεξάρτητα από την χωροταξική του εμφάνιση, (β) ο προσανα
τολισμός (orientation, Handstellung), δηλαδή η χωροταξική εμφάνιση του
χεριού ως προς ένα σύστημα συντεταγμένων (συνήθως τους τρεις καρτεσιανούς
άξονες), (y) η θέση (location, Ausfϋhrungsstelle), δηλαδή η περιοχήτου χώρου,
στην οποία εκτυλίσσεται ένα κινηματικό σημείο, και (δ) η κίνήση (movement,
Bewegung), δηλαδή η πορεία, την οποία διαγράφει μια προσανατολισμένη χει
ρομορφή σε μια περιοχή του χώρου (Stokoe 1960, Klima & Bellugi 1979).

Παρόλο που αυτές οι παράμετροι περιγράφουν τον σχηματισμό των κινη
ματικών σημείων από τα ελάχιστα συστ ατυεα τους, ωστόσο δεν τον ερμηνεύ
ουν. Δεν είναι δυνατόν να διατυπώσουμε μαθηματικό ορισμό, με την έννοια,που
διατυπώνουμε αντίστοιχο μαθηματικό ορισμό του υλικού φορέα του φθόγγο
γλωσσικού σημείου ως αλληλουχίας περιοδικών ταλαντώσεων (φθόγγων), ανα
λυσίμων κατά Fourier σε σειρές ημιτονοειδών συναρτήσεων του χρόνου. Για να
ερμηνευθεί ο τρόπος σχηματισμού των κινηματικών σημείων από τα ελάχιστα
συστατικά τους σε σχέση με τους υλικούς φορείς των τελευταίων, απαιτείται
συγχώνευση των παραμέτρων κατά ζεύγη (Papaspyrou 1990).

Επειδή μια κίνηση στον τριδιαστατο χώρο περιλαμβάνει αυτόματα μια
αλληλουχία θέσεων, τις οποίες ένα μαθηματικό σημείο κατέχει, ενώ διαγράφει
την πορεία του, οι παράμετροι θέση και κίνηση συντήκονται σε μια μαθηματική
συνάρτηση του χρόνου, τη συνάρτηση κινήσεως (movement function, Bewe
gungsf unktion). Επιπλέον, επειδή η διάταξη μιας χειρομοpφής στον τpιδιάστα
το χώρο εμπεριέχει υποχρεωτικά ένα προσανατολισμό, βάσει του οποίου αυτή
προβάλλει ως χωρική οντότητα, οι παράμετροι χειρομορφή κ"αι προσανατολι
σμός συντήκονται σε μια μαθηματική συνάρτηση, την συνάρτηση χειροδιαμορ
φώσεως (hand configuration function, Handkonfigurationsfunktion). Με τη

Ι θ </' 1 1 / ~ 1 λ β 1 'λσυν εση των ουο αυτων συναpτησεων, οπου η οευτεpη ανα αμ ανει τον ρο ο
του κινούμενου μαθηματικ9ύ σημείου και μετατρέπεται σε συνάρτηση του χρό
νου, γεννάται ο υλικός φορέας του κινηματικού σημείου. Από ερμηνευτική άπο
ψη, λοιπόν, τα χειρήματα (cheremes, Chereme), δηλαδή οι ελάχιστες διάφορο
ποιητικές μονάδες μιας κινηματικής γλώσσας -ονομασία που πρότεινε ο Sto
koe ( 1960)- κατατάσσονται σε δυο κατηγορίες, στα χειρήματα κινήσεως και
στα χειpήματα χειροδιαμορφώσεως; τα οποία αποτελούν αφηρημένα γλωσσο
λογικά είδωλα των υλικών τους φορέων, δηλαδή των αντιστοίχων μαθηματικών
συναρτήσεων. Ενώ, δηλαδή, σε μια φθογγόγλωσσα τα φωνήματα και οι υλικοί

30



ΚΙΝΗΜΑΤΙΚΗ ΓΑΩΣΣΑ

τους φορείς ( φθόγγοι) ανήκουν σε μια κατηγορία, σε μια κινηματική γλώσσα τα
χειpήματα και οι υλικοί τους φορείς κατατάσσονται σε δυο κατηγορίες. Για να
προκύψει ένα κινηματικό σημείο, απαιτείται η συμμετοχή ενός τουλάχιστον
χειpήματος κινήσεως και ενός τουλάχιστον χειpήματος χειροδιαμορφώσεως
(Papaspyrou 1990). .

Στην πράξη, όμως, είναι πιο προσιτή η εξέταση των παραμέτρων. Έτσι
μπορεί να ευρεθεί π.χ. το' απόθεμα χειρομορφών μιας κινηματικής γλώσσας, το
οποίο μπορεί να οιαφέpει στο σύνολό του από το αντίστοιχο απόθεμα μιας
άλλης κινηματικής γλώσσας. Το απόθεμα χειρομορφών της ελληνικής κινημα
τικής γλώσσας περιλαμβάνει σε μια πρώτη εκτίμηση 45 χειρομορφές (Papaspy
rou 1988)._'Ε _, ι ι θ ι λ' ι _,

χοντας σιεpευνησει την αp pωση της κινηματικης γ ωσσας στο επιπεοο
της σημασιολογικής διαφοροποιήσεως, μεταβαίνουμε στο επίπεδο των σημα
σιολογικών φορέων και ασχολούμεθα με την μορφολογία και τη σύνταξη. Στη
μορφολογία εξετάζουμε τα κινηματικά σημεία, τις μεταβολές τους, την ετυμο-
λ ι ι λ ι λ ι ι 'Οογια τους, και γενικα τη συνο ικη μοpφο ογικη τους εκφpαση. πως και στη
μελέτη μιας φθογγογλώσσας, σε μια κινηματική γλώσσα οι ελάχιστοι σημασι-
λ ι ι λ ι ι ι ι ι ι λ 'θο ογικοι φορεις κα ουνται μοpφηματα, τα οποια μποpουν να ειναι ειτε ε ευ ε-

pα είτε δεσμευμένα. Τα πρώτα είναι αυτοδύναμα και οιαθέτουν λεξηματική
σημασία, ενώ τα δεύτερα συζεύγνυνται με τα πρώτα και έχουν γραμματική
σημασία. Στη σύνταξη εξετάζουμε -με ανάλογο τρόπο, όπως στην φθογγό
γλωσσα- τον τύπο και την αλληλουχία των οιαφόpων συνταγματικών οιατά
ξεων των κινηματικών σημείων, λαμβάνοντας υπόψει και την επίδραση της
μορφολογίας στην παραγόμενη συντακτική οομή των προτάσεων.

Το βασικό πρόβλημα που ανακύπτει κατά την μορφολογική και συντακτική
μελέτη των κινηματικών γλωσσών είναι η ορολογία. Ενώπιον της διαφορετικό
τητας των γραμματικών κατηγοριών που συνεπάγονται ανάλογη μορφολογική
και συντακτική ιδιαιτεράτητ α, η τρέχουσα γλωσσολογική ορολογία αναοεικνύ-

, ι β 'λλ ι Ι Ι 1 1εται ανεπαpκης και συχνα προ α ει η αναγκη επινοησεως νεων ορων, οι οποι-
οι με τη σειρά τους θέτουν ερμηνευτικές διχογνωμίες για αρκετό καιρό, πριν
τελικά επικρατήσουν ή απορριφθούν.

Το θεμελιακό υπόβαθρο της μορφολογίας και της συντάξεως είναι ο κινη
ματικός χώρος, ο οποίος φορτίζεται με γραμματική σημασία. Εάν ορίσουμε το

ι ι ι γ ι . ( ι ) { _, , )ατομο ως κεντρο των καρτεσιανων αςσνων χ εγκάρσιο , y σιαμηκη και z
( 'θ ) Ι Ι ''/' Ι λ Ι Ικα ετο , ο κινηματικος χωρος οpι-,εται ως ο χωρος που περικ ειει απο το

, ι ιγ ι ι ~ Σ ι ιμπpοστινο τμrιμα του αςογα χ και απο το επιπεοο xz. τον κινηματικο χωρο
τοποθετούνται γραμματικά τα οιάφορα γενικευμένα σημεία αναφοράς -υπο-

, ι _, ι λ ξ' ι λ β ι ικειμενα, αντικειμενα, προσσιορισμοι, κτ .-, μετα υ των οποιων αμ ανει χω-
.ρα η κινηματική έκφραση ενός εννοιολογικού περιεχομένου. Ο κινηματικός χώ
ρος επιδέχεται στροφή γύρω από τον κάθετο άξονα για να μεταβληθεί η ποιο-
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τική σχέση των σημείων αναφοράς και να γίνει έτσι η οιαφοροποίηση μεταξύ
ευθέος και πλαγίου λόγου (Boyes-Braem 1990, Papaspyrou 1990).

Η τυπολογική ταυτότητα των κινηματικών γλωσσών οεν είναι ενιάία. Στην
περίπτωση των φθογγογλωσσών οιακρίνουμε τέσσερις τυπολογικές κατηγορί
ες: απομονωτικές (isolating, isolierend), κλιτικές (inflecting, flektierend), συ
γκολλητικές (agglutinating, agglutinierend) και ενσωματικές (incorporating, in
korporierend). Εάν επιχειρήσουμε οραστική αφαίρεση των εννοιών αυτών θεω
ρώντας αυτές αποδεσμευμένες από τις συγκεκριμένες φθογγόγλωσσες, διαπι
στώνουμε ότι στις κινηματικές γλώσσες αναφύονται μορφολογικές σχέσεις, οι
οποίες καλύπτονται πλήρως από τις τέσσερις αυτές έννοιες.

Σ ' 1 λ ' ~ λ β' 1 'το απομονωτικο τμημα της τυπο ογιας σεν αμ ανει χωρα καμια μορφο-
λογική μεταβολή των κινηματικών σημείων σε καμιά περίπτωση. Το πεδίο
εφαρμογής της απομονώσεως καλύπτει τα εξής: (α) τα σημεία-οείκτες, οηλαοή
εκείνα τα σημεία που οηλώνουν αναφορά στον κινηματικό χώρο, καθώς επίσης
και τα σημεία εκείνα που οηλώνουν συγκεκριμένες οντότητες, (β) τα σημεία

~ λ, , . ' , ' 'που οη ωνουν την εκφραση του γραμματικου χρονου και του ποιου ενέργειας
και (γ) τα σημεία που οηλώνουν απόλυτες, μη διαβαθμίσιμες και σταθερές
έννοιες.

Στο κλιτικοσυγκολλητικό τμήμα της τυπολογίας διατηρούνται σταθερά
' ' ' ' ' β 'λλ 'λλ Η 'ορισμενα συστατικα στοιχεια των σημειων, ενω μετα α ονται α α. κατα-

τμηση σε μορφήματα μπορεί να είναι είτε προβληματική (κλίση) είτε ακριβής
(συγκόλληση) είτε μεικτού τύπου, Το πεδίο εφαρμογής της κλίσεως και της
συγκολλήσεως καλύπτει τα εξής μορφολογικά φαινόμενα: ( α) τον εντοπισμό
στον κινηματικό χώρο (locality, Lokalitiίt) και την κυκλική μετάθεσή τους για
την οιαφοροποίηση ευθέος-πλαγίου λόγου, (β) την γραμμική μεταβολή της
κινήσεως με οιατήρηση της χεφοδιαμορφώσεως για την οήλωση της ποσοτικής
οιαβαθμίσεως των εννοιών, (γ) την κυρίως κλίση (inflection, Flexion), οηλαοή

β λ ' θ' 1 / /την μετα ο η της κατευ υνσεως της κινησεως των κινηματικων σημειων που
~ λ' '~ ' ' ·~ λ ' 1 ζ' 1 ~οη ωνουν μονοσρομες η αμφιορομες σημασιο ογικες σχέσεις μεταςυ ηοη εντο-
πισμένων γενικευμένων σημείων αναφοράς στον κινηματικό χώρο, (ο) την επα
γωΎή (induction, lnduktion), οηλαοή υποκατάσταση της χεφοδιαμορφώσεως
ενός κινηματικού σημείου από την αντίστοιχη χειροδιαμόρφωση ενόζ άλλου και
συγκόλλησή του με το πρώτο και (ε) τις εσωτερικές μεταβολές της κινήσεως
για την οήλωση της ποιοτικής τροποποιήσεως των εννοιών (Klima & Bellugi
1979, Prillwitz et. al. 1985, Boyes-Braem 1990, Papaspyrou 1990).

Σ ' ' λ ' ' ' ~ 1το ενσωματωτικο τμημα της τυπο ογιας επέρχεται τοσο σpαστικη συγ-
χώνευση ή σύντηξη των κινηματικών σημείων, ώστε η κατάτμηση στα αρχικά
μορφήματα είναι αούνατη χωρίς αντίστροφη προσθήκη των συστατικών που
έχουν απαλειφθεί. Τα μορφολογικά φαινόμενα που χαρακτηρίζονται ως ενσω
ματωτικά δηλώνου» γενικά μια αντίστοιχη συγχώνευση εννοιών, μεταξύ των
οποίων υπάρχει μια περισσότερο ή λιγότερο έκοηλη σχετικότητα. Το πεδίο
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, , λ' ξ, λ , , ( )εφαρμογης της ενσωματωσεως κα υπτει τα ε ης μορφο ογικα φαινόμενα: α
την ενσωμάτωση δια συμβολής (interference, Interferenz) (Papaspyrou 1990,
Boyes-Braem 1990), κατά τήν οποία μεταξύ ούο κινηματικών σημείων απαλεί-

~ ' ' ' 'λλ 1φεται η χειροοιαμορφωση του ενος και η κινηση του α ου και τα εναπόμεινα-
ντα χειρήματα συντήκονται προς σχηματισμό ενός τρίτου κινηματικού σημείου,
το οποίο είναι φορέας Μο σημασιών των αντιστοίχων αρχικών εννοιών, (β) την
παρεμβολή των λεγομένων ταξινομητικών χειροδιαμορφώσεων (classifiers,
Klassifikatoren (Supalla 1986) και αντιμορφών (proforms, Proformen) (Engberg
Pedersen 1983), για να οηλωθούν οι οιάφορες εννοιολογικές ταξινομήσεις, και
(γ) την συναφή (concertion, Konzertierung) (Papaspyrou 1990), κατά την οποία
συντήκονται μια χεφοδιαμόρφωση και μια κίνηση χωρίς λεξηματικά αρχέτυπα
προς σχηματισμό ενός κινηματικού σημείου, το οποίο είναι φορέας μιας σημα-

' ' ' ' ~ ' . 1σιας που προκυπτει απο την συγχωνευση ουο αρχικων εννοιων.
Όσον αφορά στην ετυμολογία των κινηματικών σημείων, αυτά οιακρίνο

νται σε αρχικά και σε παράγωγα. Η ετυμολογία των αρχικών στηρίζεται στην
αφαιρετική μίμηση οπτικών μορφών, κατά την οποία παγιώνονται συμβατικά

' ' ' ' ' ξ'λ ξ Μ 'ορισμενα οπτικα χαρακτηριστικα, υποκειμενα περαιτερω σε ε ε ι η. ετα
από αρκετό χρόνο η εκφορά των αντιστοίχων σημείων καθίσταται τόσο έντεχνη
και συμβολική, ώστε δεν διωφίνεται πλέον καμιά άμεση αναφορά στην σημα
σία τους (Wundt l9lla). Η ετυμολογία των παραγώγων σημείων στηρίζεται

'θ ξ ι λ ι ι ι ι ισυνη ως στην α ιοποιηση των μορφο ογικων φαινομενων, οπου απο ορισμενα
αρχικά κινηματικά σημεία προκύπτουν με ενσωμάτωση, σύντηξη, σύνθεση και
μεταβολής της κινήσεως άλλα παράγωγα σημεία.

Πέρα από τα ενδοσυστηματικα (τεμαχιακά) στοιχεία υπάρχουν και τα
ξ ι ( ') ι ι ι ιε ωσυστηματικα υπερτεμαχιακα στοιχεια_, οπως νευσεις και εκφρασεις του

προσώπου, στάσεις και κλίσεις του κεφαλιού ή ολόκληρου του σώματος, τα
οποία προσδίδουν χρώμα στην ζωντανή εκφορά των κινηματικών ενεργημάτων.
Ορισμένα, μάλιστα, από αυτά τα υπερτεμαχιακά στοιχεία είτε είναι από μόνα

ι ι ι ι ι ι ιτους φορεις σημασιων ειτε τροποποιουν τη σημασια σημειων, συνταγματικων
ενοτήτ~ν ή ολόκληρων προτάσεων. Τα υπερτεμαχιακά αυτά στοιχεία οεν ανα
οεικνύουν οιπλή άρθρωση και επομένως οεν συναποτελούν ψηφιακό σύστημα,
αλλά αποτελούν αναπόσπαστα στοιχεία της ολικής αναλογικής επικοινωνιακής
παρακαταθήκης του ανθρώπου. Η ερωτηματική, αρνητική, e:πικλητική, προ-

' ι θ ι , ι , ~στακτικη, ευχετικη και υπο ετικη εκφορα των κινηματικων ενεpγηματων οη-
λώνεται κατά κανόνα με υπερτεμαχιακά στοιχεία, η σημασία των οποίων μπο
ρεί μεν να οηλωθεί με ενδοσυστηματαά τρόπο, αλλά κατά την ζωντανή, αυθόρ
μητη γλωσσική χρήση αποδίδεται αμεσότερα το επιδιωκόμενο αποτέλεσμα με
υπερτεμαχιακότρόπο. Πρέπει επίσης να τονισθεί ο σημαντικός 8ιαψοpοποιητι
κός ρόλος ορισμένων υπερτεμαχιακών στοιχείων στην άρση της συχνά απαντώ
μενης ομωνυμίας και πολυσημίας.

Η ~ ι 'ξ ι λ ι ιιοιαιτεροτητα της συντα εως των κινηματικων γ ωσσων εγκειται στην
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άρρηκτη σύν8εσήτης με την σημασιολογία. Σε αντίθεση με τις φθογγόγλωσσες,
στις οποίες κατά κανόνα 8εν υπάρχει αμφιμονοσήμαντη αντιστοιχία μεταξύ
σημασιολογικών και γραμματικών κατηγοριών έτσι, ώστε οι εκάστοτε υφιστά
μενες γραμματικές κατηγορίες να αποτελούν προϋπόθεση για τον καθορισμό

' ( ' ) λ ' ' λ'των γραμματικων συντακτικων ειτουργιων, στις κινηματικες γ ωσσες πα-
ρατηρείται εμπειρικά και αποδεικνύεται θεωρητικά μια αμφιμονοσήμαντη
αντιστοιχία, με αποτέλεσμα οι σημασιολογικές κατηγορίες από μόνες τους να
καθορίζουν και τις γραμματικές (συντακτικές) λειτουργίες. Σύνταξη και σημα
σιολογία των κινηματικών γλωσσών συνδιαπλαθουν ένα ενιαίο σύμπλεγμα, το
οποίο 8εν επιδέχεται διαχωρισμό στα συστατικά του χωρίς να καταστραφεί.
Γι' αυτό οικείοι όροι που δηλώνου»τις παραδοσιακές γραμματικές κατηγορίες,
όπως ουσιαστικό, επίθετο, ρήμα, πτώση, φωνή, έγκλιση, κτλ., είναι ανεπαρκείς
για μια αξιόπιστη προσέγγιση της γραμματικής μιας κινηματικής γλώσσας.
Εκείνο που προέχει είναι ο σαφής ορισμός και η ενσυνείδητη επίγνωση των
συντακτικών λειτουργιών που αναδευςνύουν τα κινηματικά σημεία λόγω των
σημασιών τους (Wunι.t l9lla, Stokoe 1972, Papaspyrou 1990).

Από καθαρά σημασιολογική, λοιπόν, προοπτική οι συντακτικές λειτουργίες
' ' λ ' ' ' ξ' ' ( ) . 'σε ενα κινηματικο γ ωσσικο συστημα ειναι οι ε ης τέσσερις: α το υποκειμενο

(subject, Subjekt), (β) το υπερκείμενο (supraject, Suprajekt), (γ) το αντικείμενο
(object, Objekt) και (a) το προσκείμενο (adject, Adjekt). Οι δυο πρώτες είναι
πρωτογενείς και απαντώνται υποχρεωτικά -είτε εμφανώς είτε λανθανό
ντως- σε κάθε πρόταση, ενώ οι δυο άλλες συνάγονται δευτερογενώς από τις
Μο πρώτες και έχουν προαιρετικό χαρακτήρα. Το υποκείμενο ορίζεται ως
εκείνος ο όρος, ο οποίος θέτει όλους τους άλλους όρους υπό συνθήκηκαι εμφανί
ζεται στην αρχή της προτάσεως, ενώ το υπερκείμενο ορίζεται ως εκείνος ο
όρος, ο οποίος επιφέρει την σημασιολογική εξισορρόπηση της προτάσεως και
εμφανίζεται στο τέλος της. Το αντικείμενο αποτελεί όρο, ο οποίος φέρεται σε
μονό8ρομη ή αμφί8ρομη σημασιολογική σχέση με το υποκείμενο δια του υπερ
κειμένου και εμφανίζεται σε εν8ιάμεση θέση στην πρόταση. Το προσκείμενο

λ ' ~ ' ' ' ' ' λ 'αποτε ει αποσυναμωμενο υπερκειμενο, με την έννοια, οτι μπορει να ειτοuργη-
σειως υπερκείμενο σε μικρότερη κλίμακα, και εμφανίζεται ( α) είτε μετά από
το υποκείμενο και το αντικείμενο είτε πριν από το υπερκείμενο, όταν αναφέρε-

, ι ι ι ι ι (β) ι ιται μεμονωμενα σε καποιον απο αυτούς τους όρους, η ειτε πριν απο το
υποκείμενο είτε μετά από το υπερκείμενο, όταν αναφέρεται σημασιολογικώς
σε ολόκληρο το δομικό σχέδιο της προτάσεως (Papaspyrou 1990).

Σε μια προσπάθεια να γίνει μια προσεγγιστική σύγκριση των συντακτικών
λειτουργιών μιας κινηματικής γλώσσας με τις συντακτικές λειτουργίες που
αποδίδονται με την μέχρι σήμερα οικεία γραμματική ορολογία, το υποκείμενο

' 'ξ 'ζ ' ~και το αντικειμενο στην πρα η τ αυτι ονται με τους αντίστοιχους παρασοσια-
κούς όρους. Το προσκείμενο με μεγάλη προσέγγιση μπορεί να θεωρηθεί προσ
διορισμός ή συμπλήρωμα, ενώ το υπερκείμενο -τουλάχιστον στα απλά 8ομικά
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σχήματα- αντιστοιχεί προσεγγιστικά στο γνωστό μας κατηγόρημα.
Σε γενικές γpαμμές, όταν ένα προσκείμενο είναι φορέας μιας γενικευμένης

σημασίας που αψοpά σε ολόκληρη την πpόταση, και κυpίως όταν είναι φορέας
της χρονικής βαθμίδας, εμφανίζεται στην αpχή της προτάσεως. Η μονα8ική
παpατηpηθείσα περίπτωση εμφανίσεως ενός προσκειμένου στο τέλος της προ
τάσεως, μετά από το υπερκείμενο, είναι -!ο κινηματικό σημείο που ψέpει την
σημασία του τετελεσμένου ποιού ενεργείας.

Όταν μια συντακτική λειτουργία σε μια πρόταση αναλαμβάνεται από μια
πλήpη πρόταση, η τελευταία αποκολλάται από το 8ομικό σχέδιο της πρώτης
και μετατίθεται έξω από αυτήν, ενώ η αpχική της θέση παραμένει κενή. Οι

1 ι λ ι ι 'ζ ~ θ'προτάσεις μιας κινηματικης γ ωσσας συχνα εμψανι ονται ως μη οια ετουσες
~ ι ξ ι ι ι θ ι Α ι ιτη οιατα η των συντακτικων οpων που αναψεp ηκε πpοηγουμενως. υτο οφει-

λεται είτε σε μοpψολογικά φαινόμενα, λόγω των οποίων ένας ή πεpισσότεpοι
όpοι συγχωνεύονται ή μετατίθενται, οπότε με αντίστροφη μοpψολογική ανάλυ
ση επαναποκτάται το βασικό συντακτικό σχήμα, είτε σε πραγματολογικής'

, ι ι ι β ι ι ιφύσεως παpαγοντες, οι οποιοι υποτασσουν το ασικο συντακτικο σχημα στο
γενικό πραγματολογικό σχήμα θέματος-σχολίου (topic-comment, Thema-Rhe
ma) κατά την γενικευμένη θεωpία των γλωσσικών ενεργημάτων, όπου στην
κινηματική γλώσσα -σε σχέση με τα κινηματικά ενεργήματα (signed acts,
Gebiίrdenakte)- πάντα προτάσσεται το θέμα και έπεται το σχόλιο. Οι πραγ
ματολογικοί παράγοντες καθιστούν σαφές, ότι η μελέτη μιας γλώσσας οφείλει

ι ι ~ι ι ~ θ ι ι ·να γινεται πάντοτε σε ουο επιπεσα, στο κα αpα συστηματικο και στο πραγμα-
τολογικό. Στο πpώτο επίπεδο απομονώνουμε το ομογενές γλωσσικό σύστημα·
και μελετάμε την εσωτερική του νομοτέλεια. Στο δεύτερο επίπεδο εξετάζουμε
το γλωσσικό σύστημα ως αναπόσπαστο τμήμα της επικοινωνιακής δραστηριά
τητας του ανθρώπου.

Τ' Ι Ι θ Ι λ'1 ενικεuμενη πpοσεγyιση στον ι:ιν 'Ρωπινο ογο

Ο ανθρώπινος λόγος, παραγωγός και κεντpικό γνωστικό αντικειμενο της
φιλοσοφίας και της επιστήμης του ανθρώπου, είναι συγχρόνως ~ημιουργός και
συνειδητό 8ημιούpγημα της μελέτης του εαυτού του. Μέσα από την προοπτική
της νοητικής εξελίξεως των ζωντανών οργανισμών κατά Maturana & Varela
(1984) θα μπορούσαμε να πούμε, λοιπόν, ότι ο ανθρώπινος λόγος είναι αυτο
ποιητικός. Μέσα του δημιουργείται και αναδημιουργείται προοδευτικα ολό
κληρη η πραγματικότητα του φυσικού κόσμου σε νοητική μοpψή, η οποία μ~ τη
σειpά της πpοωθεί τη 8ημιουpγία μιας ολωσδιόλου νέας πραγματυωτητ ας που
προβάλλεται στο φυσικό κόσμο και τον μεταβάλλει. Οι ~υο κεντρικές έννοιες

λ , θ' θ I λ' 1 'ψ λ'που εμπ εκονται στο εμα του αν pωπινου ογου ειναι η σκε η και η γ ωσσα,
των οποίων η αμοιβαία σχέση έχει μέχpι σήμερα αποτελέσει κεντρικό άξονα

λ I ι ι λ'στην ψι οσοψικη και επιστημονικη προσεγγιση του ογου.
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Αναζητώντας τα εξελικτικά θεμέλια του λόγου, καταφεύγουμε στα συμπε
ράσματα της σύγχρονης βιολογίας. Στη φύση τα έμβια συστήματα αλληλεπι
δρούν με το περιβάλλον τους, επιτυγχάνοντας δομική σύζευξη με αυτό και

, t' , , λ , θ, ,προάγοντας οιαρκως την αυτοποιητικη τους ειτουργια, χα ως επισης και με-
ξ , t' , t' , , , , t' , ζ 'ξτα υ τους οια της επικοινωνιας, εοραιωνοντας ενα νεο τυπο οομικης συ ευ εως

(Maturana & Varela 1984). Οι περισσότεροι ζωντανοί οργανισμοί μοιράζονται
μεταξύ τους ένα θεμελιακό χαρακτηριστικό που συνίσταται στην οργάνωση
των εμπειριών δια μιας, διεργασίας κατηγοριοποιήσεως των προσλαμβανομέ
νων δεδομένων κατά την αλληλεπίδραση οργανισμών και περιβάλλοντος. Η
διεργασία αυτή συνεπάγεται την γενίκευση και διαφοροποίηση των εμπειριών
-όπου πάντοτε η γενίκευση προηγείται και η διαφοροποίηση έπεται-, καθώς

, 'λ ψ , , ,επισης και την αντι η η των μετασχηματισμων και την ανοχη προς αυτους
(Lenneberg 1967, Piaget 1967). Στη σύνδεση νευροφυσιολογυτών ρυθμίσεων και

, t' , ζ , , , ,γνωσιακων οιεργασιων στους ωντανους οργανισμους, εκεινο που ισως αποτε-
λε] , , , , , t' , , t'ει γενικο χαρακτηριστικο ειναι, οτι οι ποιοτικές οιαφοροποιησεις στο επιπεοο
των γνωσιακών διεργασιών συσχετίζονται με ποσοτικά αρχέτυπα από το επί
πεδο των νευροφυσιολογικών διεργασιών, διότι στις καταστάσεις διεγέρσεως

, ι ~ ι _ ι ~ ι ιτων νευρικων κυτταρων κωοικοποιουνται οι εντάσεις των οιεγειρουσων αιτιων
και όχι η πραγματική τους φύση (Foerster 1981)-.

Η θεμελιακή βιολογική διεργασία της κατηγοριοποιήσεως των προσλαμβα-
, , t' t' , , θ , 't' ξ λ ,νομενων εμπειρικων οεοομενων απόκτα στο αν ρωπινο ειοος μια ε ε ικτικα

ανώτερη γνωσιακή διάσταση. Δημιουργούνται νοητικοί σχηματισμοί (schemes,
Pliine), δηλαδή σύνολα γενικευμένων χαρακτηριστικών των προσλαμβανομένων
δεδομένων. Οι νοητικοί σχηματισμοί κατά την γνωσιολογική θεωρία του Jean
Piaget υπόκεινται σε μια διαρκή, ανελισσόμενη γνωσιακή διεργασία προοδευτι
κής ανασυγκροτήσεώς τους (constructίon) με ένα μηχανισμό αμφίδρομης εξι
σορροπήσεώς τους (equilibration) με το περιβάλλον. Αφομοίωση (assimίlation)
των διαρκώς νέων προσλαμβανομένων δεδομένων στους νοητικούς σχηματι
σμούς και συμμόρφωση (accomodation) των τελευταίων προς το περιβάλλον

Ι ~ Ι Ι Ι Ι ο f Ιπροαγουν τη οημιουργια νεων νοητικων σχημαησμων. ι νοη'ηκοι αυτοι σχη-
ματισμοί ορίζονται κατά τον Piaget ως έννοιες (concepts, Begrίffe) και οι πρά
ξεις ή τελέσεις (operations) επί αυτών, όπως είναι η κατάταζη, ο εγκλεισμός
και ο προσδιορισμός, οι οποίες συντελούν στη δομική και λειτουργική τους

, λ , 'Ψ Η 'Ψ Ι , 'ζοργανωση, συναποτε ουν τη σκε η. σκε η με την ευρεια της εννοια ταυτι ε-
ται με τη νοητική αναπαράσταση και δημιουργική ανασυγκρότηση του φυσικού
κόσμου (Furth 1969, Piaget 1970, Ράπτης 1983). Η σκέψη, λοιπόν, στον άν
θρωπο είναι σκέψη εννοιολογική, κα.ι όχι απλώς τρόπος επενέργειας στα συγκε
κριμένα αντικείμενα του φυσικού κ6σμου, πριiγμα που το κατορθώνοιιν με επι-

' 'θητυχια π.χ. και οι πι κοι.
Με την καθαρά τελεστική πλευρά (aspect operatif) της σκέψεως είναι συνυ

φασμένη και η λεγόμενη εικονιστική πλευρά (aspect figuratif), η οποία αποσκο-
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πεί στην σχηματική έκφραση και παγίωση των τελέσεων για την απομνημόνευ-
' π ' λ'β ' ' ' 'ση τους. pοκειμενου να α ει χωpα η εκφpαση της οpγανωσεως των εννοιων,

~ ' β λ ' λ ' ' 'οιενεpγειται η συμ ο ικη ειτουpγια της αναπαραστάσεως, της όποιας το
αποτέλεσμα είναι κατά τον Piaget η γλώσσα. Οι σημασίες των συμβόλων αναφέ
ρονται όχι στις εγνωσμένες οντότητες, αλλά στις έννοιες, δια των οποίων οι
ξ ι ι ι ι ι ι ' Πε ωτεpικες οντοτητες γινονται πpαγματικο γνωσιακο κτημα του ατομου. pο-

φανώς ο Piaget περιορίζεται στα σημειακά συστήματα, ενώ προσάπτει την
' λ ' λ' ' '~ ' 'Ψεσωτεpικη π ευpα της γ ωσσας στην γενικη γνωσιακη οιεpγασια της σκε εως.

Ο Lev Vygotski, αντίθετα, αντιμετώπισε το θέμα από κοινωνική προοπτική,
επισημαίνοντας, ότι η γλώσσα αποτελεί κοινωνικό απόκτημα του ατόμου προς
συμβολική αναπαράσταση του εσωτερικού του κόσμου, και οι προϋποθέσεις της
8ιαφέpουν από τις προϋποθέσεις της σκέψεως, αλλά σκέψη και γλώσσα συγκλί
νουν βαθμιαία κατά την ανάπτυξη του ατόμου, μέχρις ότου συνενωθούν σε μια
αδιάσπαστη οντότητα (Vygotski 1986 [1934]).

Η γλώσσα δεν εξαντλείται μεν στο σημειακό σύστημα, αλλά οι ερμηνευτι
κές δυσκολίες είναι, ωστόσο, μεγάλες. Η γνωσιολογική θεωρία του Piaget συ
μπληρώνεται με δυο άλλες γλωσσικές θεωρίες, την βιολογική θεωρία του Eric
Lenneberg ( 1967) και την γενετική-μετασχηματιστικήθεωρία του Noam Cho
msky (1965, 1968, 1975). Ο πυρήνας της βιολογικής θεωρίας του Lenneberg
αποτελεί το γλωσσικό 8υναμικό (language potential, Sprachpotential), το οποίο
έχει εδραιωθεί στην νοητική οργάνωση του ανθρώπου ως αποτέλεσμα εξειδι
κευμένων βιολογικών διεργασιών κατά την εξέλιξη του ανθρώπου και ανελίσ-

, ' ' λ ' 'ξ 'σετ αι οντογενετικως κατα την ποpεια της φυσιο ογικης αναπτυ εως του ατο-
μου. Η ετοιμότητα αυτή αποτελεί κατάσταση λανθάνΌυσας γλωσσικής δομής
(latent structure, latente Struktur), η οποία αλληλεπι8pά με κατάλληλα δεδομέ
να του περιβάλλοντος και μετασχηματίζεται σε πραγματωμένη γλωσσική δο
μή (realised structure, realisierte Struκtur) διά μιας διεργασίας διεμπραγματώ
σεως (actualisation, Aktualisierung) που αποσκοπεί να. 8ώσει συγκεκριμένη
μορφή στον βαθειά κείμενο, νοητικά προκαθορισμένο τύπο γλώσσας.

Η γενετική-μετασχηματιστική θεωρία του Chomsky αποδίδει. στη νοητική
οργάνωση του ανθρώπου ένα. σύμφυτο κα.ι καθολικό μηχανισμό αποκτήσεως
της γλώσσας (language aqcuisition device, Spracherlernungsapparat), με τον
οποίο επιλέγεται και διαμορφώνεται μια γενετική γραμματική ανάλογα με το
είδος και τον τύπο των προσφερομένων 8ε8ομένων α.πό το περιβάλλον. Η
γραμματική αυτή επιφέρει τον σχηματισμό συντακτικώς 8ομημένων και σημα
σιολογικώς ερμηνευμένων προτάσεων, οι οποίες συναποτελούν τη βαθεία δομή
(deep structure, Tiefenstruktur) της γλώσσας. Οι προτάσεις αυτές αλληλεπι-
8pούν με τα 8ε8ομένα.του περιβάλλοντος κα.ι η έμπρακτη αναπαράστασή τους
εκ8ηλώνεται 8ιά μετασχηματισμού τους (transformation) σε αντίστοιχες προτά
σεις της επιφανειακής 8ομής του εκάστοτε γλωσσικού συστήματος (surface
structure, Oberflachenstruktur) (Chomsky 1965, 1968 & 1975).
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Οι τρεις αυτές θεωρίες είναι θεωρίες με νοησιαρχικό, εξελικτικό και δυνα-
' ' " "'" '" ' ξ 'μικο χαρακτηρα και οεν απσοιοουν στο ειοος και στον τuπο του ε ωτερικοu

υλικού υποστρώματος αποφασιστική σημασία για την εμφάνιση και εδραίωση
τοu γλωσσικού φαινομένου, αλλά τονίζουν την γενεσιουργό οράση του νοητικού
υποστρώματος, ενώ παράλληλα διακατέχοντα. από την θεμελιακή έννοια της
αλληλεπιδράσεως μεταξύ νοήσεως και περιβάλλοντος, η οποία και προσδίδει
στις θεωρίες αυτές ισχυρή οιαλεκτική, τριαοική υπόσταση, όπου θέση, αντίθεση
και σύνθεση αναδεικνόουν -με ερμηνευτική γεφύρωση των διαφορών ορολογί-

' Ι Ι ι 1 'θας- οuσιαστικη, εκαστοτε, ταuτιση ως προς τις αναφερόμενες εννοιες σε κα ε
μια από αυτές τις θεωρίες.

Σύνθεση και συγχώνευση των θεωριών τοu Piaget, τοu Lenneberg και του
Chomsky οδηγε] στον ορισμό των εννοιών και των σημασιών ως οομημένων
νοητικών μοναδω», όπου οι σημασίες ορίζονται ως διεγερμένες έννοιες, ικανές
να αλληλεπιδράσουν μεταξύ τους σε ένα ανώτερο επίπεδο ανασυγκροτήσεως
και να οομήσοuν βάσει πεπερασμένου πλήθους κανόνων ολοκληρωμένους σχη
ματισμούς, όπου η συντακτική οομή προκύπτει νομοτελειακά από την οομή
των σημασιών. Μπορούμε, λοιπόν, να ορίσουμε την βαθεία οομή της γλώσσας
εν γένει ως συντακτική οργάνωση των σημασιών και την επιφανειακή της,
εκάστοτε, οομή ως συντακτική οργάνωση του αντίστοιχου σημειακού συστή
ματος, στο οποίο μεταβαίνει η βαθεία οομή οιά μετασχηματισμού. Αντιμετω
πίζοντας αξιόπιστα την εννοιολογική και την σημασιολογική φύση των νοητι
κών σχηματισμών, θα μπορούσαμε να διατυπώσουμε την τολμηρή θέση, ότι η
γενικευμένη, καθολική βαθεία οομή της γλώσσας ταυτίζεται συμπληρωματικά
με τη σκέψη (Papaspyrou 1990).

Αλληλεπίδραση της βαθείας οομής με οπτικοκινητικά δεδομένα του περι
βάλλοντος οοηγεί στον άμεσο μετασχηματισμό της προς ένα κινηματικό γλωσ-

' ' ' '" ' λ' θ' β λσικο σuστημα, του οποιοu η επιφανειακη οομη - ογω του αυ ορμητοu ou η-
, λ' ' '"" 1 ' 'τυωυ ε εγχοu ποu ασκειται στα κινητικα οεοομενα σuνεπεια αναπροσαγωγιμο-

τητας (reafference, Reafferenz) των τελευταίων- είναι μονο~μαντη και άρα η
ίοια σε οποιοδήποτε κινηματικό γλωσσικό σύστημα, αναδεικνύοντας ένα εντα
σιακό ισομορφισμό (intensional isomorphism, intensionale lsomorphie) σε αντι
στοιχία με την βαθεία οσμή, πράγμα ποu συνεπάγεται και την αμφιμονοσήμα
ντη αντιστοιχία μεταξύ σημασιολογικών και γραμματικών κατηγοριών. Η
επερχόμενη διατρσπική μεταφορά από το οπτικοκινητικό στο ωωυστυωφωνη
τικό υπόστρωμα διεμπραγματώσεως συνεπάγεται -λόγω της μη αναπροσα
γωγιμότητας των ωωυστυωφωνητικών γλωσσικών οεοομένων του περιβάλλο
ντος- αναπροσαρμογή της βαθείας οομής στις νέες εικονιστικές απαιτήσεις,
με ανάοραση προς μια ποικιλία διαφορετικών κατευθύνσεων και τροποποίησή
της προς σχηματισμό ενός συνεχούς φάσματος ενδιαμέσων δομών. Οι ενοιάμε
σες αυτές δομές αλληλεπιδρούν με ωωυστυωφωνητυςα δεδομένα του περιβάλ
λοντος και μετασχηματίζονται στην οομική ποικιλοτυπία των φθογγ ογλωσσι-
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κών συστημάτων, τα οποία γενικά οεν αναοεικvύουν εντασιακό ισομορφισμό,
ούτε αντιστοιχία μεταξύ σημασιολογικών και γραμματικών κατηγοριών (Pa
paspyrou 1990).

Η κινηματική γλώσσα προβάλλει, λοιπόν την καθολικότητα του γλωσσικού
φαινομένου, παραβλέποντας την οιαφοροποίησή του. Η φθογγόγλωσσα, αντί
θετα, προβάλλει όλες τις πτυχές της διαφοροποιήσεως του γλωσσικού φαινομέ-

'ζ θ λ , , Α , , ψ ,νου, επισκια οντας τα κα ο ικα του χαρακτηριστικα. πο την απο η αυτη η
κινηματική γλώσσα και η φθογγόγλωσσα είναι μεταξύ τους αμοιβαία συμπλη
ρωματικές. Η μια έχει ανάγκη την άλλη για να περιγραφεί και να ερμηνευθεί

ξ 1 1α ιοπιστα και με συνέπεια.
Η καθολικότητα και η διαφοροποίηση είναι έννοιες οιαλεκτικά συμπληρω

ματικές. Καμμιά διαφοροποίηση οεν λαμβάνει χώρα χωρίς καθολικό αρχέτυπο,
και καμμιά καθολικότητα οεν μπορεί να αναζητηθεί και να γνωσθεί χωρίς έστω
αμυοpή διαφοροποίηση των παραδειγματων της. Η συμπληρωματικότητα,
ίσως η περισσότερο θεμελιακή και ουσεpμήνευτη έννοια στην σύγχρονη φιλοσο
φία και επιστήμη, διαπερνα ολόκληρη την εξέλιξη της φύσεως και εκοηλώνεται
ως σχέση του είναι και του γίγνεσθαι. Η σκέψη και η γλώσσα ανα8εικν{ιονται
στην προοπτική αυτή ως έννοιες αμοιβαία συμπληρωματικές: στην γλώσσα
ενυπάρχει η σκέψη και στην σκέψη ενυπάρχει η γλώσσα. Ο ανθρώπινος λόγος
προβάλλει, λοιπόν, ως αμοιβαία συμπληρωματικό συγκρότημα σκέψεως και
γλώσσας, το οποίο είναι, εφόσον γίνεται, και γίνεται, εφόσον είναι. Δημιουργεί
rην γνώση και δημιουργείται από αυτή.

· Σuμπεpά.σματα και ανοιχτά.εpωτήματα

Ένα και μοναοικό χρώμα δεν μας οοηγεί στην έννοια του χρώματος. Γενι-
, Ι " Ι '" Ι 1 1 1 "κα, ενα και μοναοικο παραοειγμα η επιφαινομενο ενος φαινομενου οεν μας

οδηγεί στην σύλληψη της ολότητας του φαινομένου αυτού και στην εννοιολογι
κή του συγκρότηση. Η γνώση του ανθρώπου στηρίζεται στις αντιθέσεις μεταξύ
των εμπειριών στα οιάφορα ιεραρχικά επίπεδα οομικής συζεύξεως ανθρώπου

' β 'λλ " 1 1 / /και πεpι α οντας, οια των οποιων γe:νικe:υονται τα e:καστοτe: σημανηκοτe:ρα
χαρακτηριστικά των εμπειριών και διηθούνται στην εκάστοτε υφιστάμενη
γνωσιακή βαθμίδα των νοητικών σχηματισμών. Όσο περισσότερα και έντονα
" , '1-, , , , 'λ Ψ'οιαφοpοποιημενα π αραοειγματ α ενος φαινόμενου υποπιπτουν στην αντι η η
μας και μας ωθούν σε εξέταση, μελέτη και οιεpεύνησή τους, τόσο περισσότερο

ξ I β θ 1 1 'β 1 / /αυ ανει ο α μος συνεπειας και ακpι ειας κατα την γνωσιακη συγκpοτηση του
φαινομένου.

κ ι 'λλ ι ι ι ι '1- 'ζ 1ανενα α ο, ισως, φαινόμενο του φυσυωυ κοσμου οεν παpουσια ει τοσο
ευρεία ποικιλομορφία και οεν απαιτεί την σύμπραξη τόσο πολλών επιστημών
για την οιερεύνησή του, όσο το φαινόμενο της ανθρώπινης γλώσσας. Η μοναοι-
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κή, ωστόσο, ιοιαιτερότητα του γλωσσικού φαινομένου, η οποία το καθιστά
ξεχωριστό σε σχέση με την επιστημονική δραστηριότητα του ανθρώπου, έγκει
ται στο ότι η γλώσσα αποτελεί συγχρόνως γνωστικό αντικείμενο μελέτης και
οιαμορφωτής των προϋποθέσεων για τη μελέτη αυτή, με αποτέλεσμα τα εξαγό
μενα συμπεράσματα κατά τη μελέτη ενός γλωσσικού συστήματος να καθορίζο
νται νομοτελειακά από τις ιδιαίτερες γλωσσικές κατηγορίες του και αντιστρό
φως. Επειοή δε, ένα οποιοδήποτε γλωσσικό σύστημα προϋποθέτει την οντολο
γία του και την αναπαραστατική του λειτουργία χωρίς να μπορεί να τις μετα
βιβάσει, η επινόηση και χρήση μιας μεταγλώσσας δεν αποτελεί λύση στο
πρόβλημα αυτό (Kutschera 1975).

ο ξ , , λ , , , ~ ,πιο α ιοπιστος τροπος, οιπον, για μια σφαιρικη και οσο το συνατον
αντικειμενικότερη προσέγγιση του γλωσσικού φαινομένου είναι η αναζήτηση
έντονα διαφορετικών παραδειγμάτων του και η οιερεύνηση των αντιθέσεών
τους με αοιάκοπη και συνειοητή αλλαγή γλωσσικής προοπτικής. Εοώ ακριβώς
έγκειται το μήνυμα της κινηματικής γλώσσας ως συνόλου ομοειδών παραδειγ
μάτων του γλωσσικού φαινομένου. Δημιουργεί μια έντονη αντίθεση προς την
φθογγόγλωσσα λόγω ακριβώς του διαφορετυωύ υλικού υποστρώματος, και μας
παρέχει κατάλληλο έοαφος για συνεπή οιερεύνηση της γλώσσας μας με αναθε
ώρηση και οιεύρυνση της γλωσσικής μας προοπτικής.

'Οπως επισημαίνει ο Franz νοτι Kutschera ( 1975 ), δεν είμαστε απλά κατα
ναλωτές της γλώσσας μας, αλλά σε μεγάλο βαθμό δημιουργοί, όταν μάλιστα
επιδιδόμεθα στη μελέτη της, και γι' αυτό οεν επιτρέπεται να δείχνουμε αφελή
εμπιστοσύνη στις γλωσσικές μας συνήθειες, αλλά επιβάλλεται να αποκτάμε
ενόραση της πραγματικής φύσεως των γλωσσικών μας εκφραστικών κατηγορι-,
ων.

Οι άνθρωποι μοιράζονται ως βιολογικά όντα μια περισσότερο ή λιγότερο
f Ι Ι 'ξ 1 1 β 1κοινη πραγματικοτητα πρωτης τα εως, την οποια συγκροτουν με αση τις

καθολικές νοητικές κατηγορίες της σκέψεως. Επειοή η οντολογική πραγματικό
τητα πρώτης τάξεως είναι οεοομένη για όλους μας, η οομική διαφορεταότητα

, , λ , , , 'λλ ~ , " , ~ . ,απο ενα γ ωσσικο συστημα σε ενα α ο οεν επιφεpει σραστικη σιαφοροποιηση,
λλ , λ, , , , " , 1α α απ ως συνεπαγεται τον σχηματισμο αντιστοιχα σιαψορετικων εκφρασε-

ων με το ίδιο ή παραπλήσιο σημασιολογικό περιεχόμενο. Από το σημείο αυτό
και πέρα, όμως, τα πράγματα μεταβάλλονται ριζικά. Η συγκpοτούμενη πραγ
ματικότητα ανωτέρων τάξεων, η οποία συναποκρυσταλλώνεται στα οιάφοpα

, λ , , θ 1 1 'ζπνευματικα πο ιτισμικα συστηματα των αν pωπινων κοινωνιων και οpι ει τις
οιάφοpες κοσμοθεωρίες, είναι άρρηκτα συνυφασμένη με τα αντίστοιχα. γλωσσι-

, ' ~ λ' ' ' ~ ' ξ λ ' ' Δκα συστηματα και οιαπ εκεται με αυτα σε ενα ασιακοπο ε ε ικτικο σχημα. εν
Ι λ' ~, λ Ι 1 1 1 ~ 1 Ιειναι πο υ ουσκο ο να επισημανει κανεις ενα·J προφανή σομικο συσχετισμό των

yin και yang της φιλοσοφίας των Κινέζων με την απομονωτικού τύπου οομή της
γλώσσας τους, ή του tunatya τ·rις φιλοσοφίας των lνοιάνων Hopi με την ενσω
ματικού τύπου οομή της γλώσσας τους. Και τα φιλοσοφικά και επιστημονικά
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συστήματα του 8υτικού πολιτισμού εξελίσσονται στηριζόμενα στην 8ομική
τους συνάφεια με την γενική 8ομή των ιν8οευρωπα'ίκών γλωσσών.

Το κοινό 8ομικό πρότυπο των κινηματικών γλωσσικών 'συστημάτων, το
, ι ι · ι ι ιοποιο προκυπτει απο τον μονοσημαντο μετασχηματισμο τους, παρεχει την

δυνατότητ α αμοιβαίας συγκρίσεως όλων των γλωσσών με σημείο αναφοράς το
πρότυπο αυτό, το οποίο μπορεί να θεωρηθεί ως tertίum comparatίonίs στην
συγκριτική γραμματική. Μια τέτοια συγκριτική προσέγγιση των γλωσσών του

θ ' θ ' θ ' ' ' ' λ 'αν ρωπου α μπορουσε να τοπο ετησει την μεχρι σημερα εντονα αμφι εγομενη
υπόθεση του γλωσσικού σχετικισμού κατά Humboldt-Sapίr-Whorf σε αξιολογι
κά αμερόληπτη προοπτική, έτσι ώστε η τελευταία να 8ιερευνηθεί αντικειμενι-

' ~ θ' ' Α λ ' ' β 'χα και να επαναοιατυπω ει με συνέπεια. ς μην ησμονουμε ποτε την ασικη
έννοια της σϋμπληρωματυωτητας.

Ο τομέας, όμως, στον οποίο η έρευνα και μελέτη της κινηματικής γλώσσας
θα μπορούσε να διευρύνει αποφασιστικά τον ορίζοντα των γνώσεών μας για το
γλωσσικό φαινόμενο, είναι το πεδίο της γραμματικήςκαι σημασιολογικής ορθό
τητας. 'Οπως το έχει επιγραμματικά τονίσει ο μεγάλος φυσικός και φιλόσοφος
Carl Frίedrίch νοη Weizsacker (1985), οποιαδήποτε συνεπής θεωρία για την
ερμηνεία του φυσικού κόσμου προϋποθέτει την σημασιολογική συνέπεια των
προτάσεων της χρησιμοποιουμένης γλώσσας προς διατύπωση της θεωρίας. Η
ορθότητα των επιστημονικών και φιλοσοφικών θεωριών σε τελευταία ανάλυση
ανάγεται εξ ολοκλήρου σε επίπεδο σημασιολογικής ορθότητας.

Τα φθογγογλωσσαα συστήματα κατά κανόνα δεν ανα8εικνύουν αμφιμονο
σήμαντη αντιστοιχία μεταξύ γραμματικών και σημασιολογικών κατηγοριών,
με αποτέλεσμα, εκτός άλλων, και την δυνατότητα σχηματισμού γραμματικώς
ορθών προτάσεων, των οποίων το σημασιολογικό περιεχόμενο είναι αμφίβολης
ορθότητας, παράλογο ή ανύπαρκτο. Το κριτήριο της αποδεκτότητας (accepta
bility, Akzeptabilitat) 8εν είναι πάντοτε αξιόπιστο, διότι η αποδεκτότητα μιας
προτάσεως εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό από τις γλωσσικές συνήθειες και από
την συμβατότητά της (compatibility, Vertraglichkeit) με το γενικό γλωσσικό
και εξωγλωσσικό υπόβαθρο, έτσι ώστε η αποδοχή μιας προτασεωςδεν συνεπά
γεται ούτε προϋποθέτει οπωσδήποτε την σημασιολογική της ορθότητα. Από
την μια τα περίφημα σημασιολογικά παρά8οξα, όπως το παρά8οξο του εάν η

'ξ 'λ 'ξ ' ~ ' ' ' ' 'τα η ο ων των τα εων, οι όποιες οεν ανηκουν στον εαυτο τους, ανηκει η οχι
στον εαυτό της (Schaff 1969), και από την άλλη οι γλωσσικές καταχρήσεις
κοινωνικής αιτιολογίας, οι οποίες ο8ηγούν στην εξαπάτηση δια της γλώσσας με
την διατύπωση αποδεκτών αλλά σημασιολογικώς ανυπόστατων προτάσεων
(Φραγκου8άκη 1987), αρκούν για να κατα8είξουν την αναξιοπιστία του κριτη
ρίου της αποδεκτότητας.

Στα κινηματικά γλωσσικά συστήματα, αντίθετα, η αμφιμονοσήμαντη αντι
στοιχία σημασιολογικών και γραμματικών κατηγοριών συνεπάγεται ταύτιση
γραμματικότητας και σημασιολογικής ορθότητας κατά την γλωσσική χρήση.
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Οποιαδήποτε κινηματική πρόταση ή είναι συγχρόνως γραμματικώς και σημα
σιολογικώς ορθή ή είναι συγχρόνως αντιγραμματική και σημασιολογικώς

λ , Ε ~· , , , β,εσφα μενη. πειοη η γραμματικοτητα συνάγεται αντικειμενικα ασει συστη-
ματικών γλωσσικών κpιτηpίων, η σημασιολογική ορθότητα μιας προτάσεως
της κινηματικής γλώσσας μπορεί να διαπιστωθεί μονοσήμαντα από την γραμ
ματική της ορθότητα. Το συμπέρασμα αυτό ανοίγει μια σημαντικότατηπpοο
πτική κατά την αμοιβαία σύγκριση των γλωσσών, διότι παρέχεται η δυνατότη
τα αντίστροφης δομικής αναλύσεως μιας οποιασδήποτε φθογγογλωσσαής
προτάσεως και συγκριτικής μετατροπής της σε μια ιδοσύναμη κινηματική
λ ι ι ι ι β λ] λ ι θ ιγ ωσσικη πρόταση, οπότε σε πεpιπτωση αμφι ο ιας της σημασιο ογικης op ο-

' ι ξ θ ι ι ι β ι ιτηταςτης πρώτης μποpει να ε αχ ει σιγουpη απαντηση ασει της γpαμματικο-
τητας ή αντιγpαμματικότητας της δεύτερης.

Σε τελευταία ανάλυση η γνώση και χρήση μιας κινηματικής γλώσσας μας
φέρνει πολλά βήματα πιο κοντά στην ενσυνείδητη γνώση της συμπληρωμάτικό
τητας των γλωσσικών μας παραδειγμάτων. Συνειδητοποιούμε την αντίθεση
καθολικών και διαφοροποιημένων χαρακτηριστικών και μαθαίνουμε να ερμηνεύ
ουμε τα μεν μέσα από την προοπτική των δε και αντιστρόφως. Μαθαίνουμε
βαθμιαία να εμβαθύνουμε στην φύση της γλώσσας μας χωρίς παρωπίδες και
χωρίς αυτονόητους εφησυχασμούς, μαθαίνουμε να μην αφηνόμαστε με αφέλεια
στις γλωσσικές μας συνήθειες, τις οποίες πολλές φορές εκλαμβάνουμε ως δεδο
μένες αλήθειες. Οι δυνατότητες διευρύνσεως της γλωσσικής μας προοπτικής,

1 θ 1 1 θ ξ 1 1 / /που αναφεp ηκαν στο παρον αp ρο, ε αρτωνται απο την κοινωνικη αναγνωpιση
και έμπρακτη αποδοχή των κινηματι:κών γλωσσικών συστημάτων για να

θ , Α , , , , 'λπραγματοποιη ουν. παιτσυν πρωτα-πρωτα συστηματικη και απροκατα η-
πτη προτυποποίηση, καλλιέργεια και νομική κατοχύρωση των κινηματικών
γλωσσών. Έχουν γίνει ορισμένες αρχικές ενέργειες προς αυτή την κατεύθυνση,
όπως η νομική κατοχύρωση της κινηματικής γλώσσας στις Σκανδιναβικές χώ
ρες και η απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 17-6-1988 περί της
αναγνωρίσεως των κινηματικών γλωσσών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Ο χρό
νος θα δείξει, κατά πόσον οι ανθρώπινες κοινωνίες είναι σή"μερασε θέση να

ξ I λλ I Ι / / ~ ια ιοποιησουν συ ογικα την ευκαιρια αυτη για ανοοο του γνωσιακου τους
επιπέδου.
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Ευτυχίας Αούβpοu

ΤΟ ΣΕΞΙΣΤΙΚΟ ΠΡΟΦΙΑ ΤΩΝ ΑΝΑΓΝΩΣΤΙΚΩΝ
((Η ΓΑΩΣΣΑ ΜΟΥ)) ΤΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΟΥ ΣΧΟΑΕΙΟΥ:

ΓΑΩΣΣΙΚΗ ΑΝΑΑΥΣΗ

Αφορμή για την εκπόνηση αυτής της εργασίας στάθηκε η συμπλήρωση των
10 ' ' θ ' ' ' 'λ Μχpονων απο τη νομο ετικη κατοχυpωση της ισοτητας των φυ ων. ε τον
νόμο 1325/83 απαγορεύεται η 8ιάκpιση των πολιτών ανάλογα με το φύλο τους
και δεσμεύονται σε σχετικές ρυθμίσεις όλοι οι θεσμοί της πολιτείας. Αναpωτιέ-

' , , , , λ' , 'Ψται, ομως, κανεις κατα ποσο μποpουν και οι κα υτεpοι νομοι να ανατpε ουνμια
' ' ~ ' ' ' ~ β 'λλ ' λπαγιωμενη κοινωνικη σομη, οταν αυτοι οεν προ α ονται ως αναγκη των πο ι-

' ζ' ' ' λ ' κ ' ' 'των, σtηpι ομενοι σε ισχυpα κινηματα των τε ευταιων. ατα συνέπεια, υφι-
στανται νόμοι μάλλον ως μια κίνηση απλού εκσυγχρονισμού της σχετικής νομο
θεσίας. Στο βάθος τα πράγματα μεταβάλλονται πολύ λιγότερο. Αρκεί να πα
ρατηρήσει κανείς τι οι8άσκονται τα παι8ιά μας για το ρόλο των Μο φύλων από
τη νηπιακή τους κιόλας ηλικία.

Οι πρώτες τάξεις του 8ημοτικού σχολείου, κι ακόμα περισσότερο η προσχο-
λ ' '~ ~ ' θ ' 'λλ ' ' λ 'ικη εκπαισευση του παιοιου, εωρουνται μα ον αναγκαιο τεχνικο σκα οπατι
για τη μόρφωσή του παρά θεμέλια της μαθησιακής 8ια8ικασίας. Το παι8ί,
όμως, από τα πρώτα του κιόλας βήματα έρχεται αντιμέτωπο με την κοινωνική
πραγματικότητα μέσα από το παραμύθι, το παιχνίοι, τα πρώτα μικρά κείμενα.

Για την εργασία μας 8ιαλέξαμε να εξετάσουμε τα βιβλία τηζ γλώσσ~_ζ,
επει8ή στο 8ημοτικό τα παι8ιά ασχολούνται περισσότερο με τη 8ι8ασκαλ(α του
γλωσσικού μαθήματος (το μάθημα «Η Γλώσσα μου» χαταλαμβάνει το 36%
του συνόλου των ωρών του εβδομαδιαίου προγράμματος) και σ' όλους είναι

ι '~ ι θ ι ~ λ Ι ~ ιγνωστη η επισραση του συγκεκριμενου μα ηματος στην ιοεο ογικη οιαμορφω-
θ ' Α ~ , , , , ,ση των μα ητων. ν οεχτσυμε, απο τη μια μερια, οτι στα αναγvωστικα του

σχολείου αντικατοπτρίζεται η κοινωνική πραγματικότητα και από την άλλη
' ι , . ι:' ι ι λ' 'οτι υπαpχει, γεvικοτεpα, μια σει..,ιστικηαντιμετωπιση των με ων της κοινωvι-

' ' ~ ' ' β' ~ ' 'ας, φτάνουμε στο σημειο να σεχτουμε πως τα πρωτα ηματα του παιοιου ειναι
αυτά που συντελούν στην αποτελεσματικότερη εγχάραξη των κατεστημένων
φυλετικών στερεοτύπων.
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Για να έχουμε μια πιο ολοκληρωμένη εικόνα των αναγνωστικών;όσον αφο-
, ι ξ ι 'ζ , ι ι ιpα τα φαινομενα σε ισμου που παpουσια ονται σ αυτα, κpινεται σκοπιμο να

δούμε και το τι γινόταν σε παλαιότερα αναγνωστικά του δημοτικού σχολείου
μέσα από τη διερεύνηση της σχετικής με το θέμα μας βιβλιογραφίας.

Ανα.γνωστικά του llχθερJ

Στον ελληνικό χώρο η πρώτη αξιόλογη επιστημονική ανάλυση περιεχομέ
νου σχολικού βιβλίου έγινε από την Α. Φpαγκουοάκη. Συνίσταται στην ανάλυση
περιεχομένων των αναγνωστικών βιβλίων της πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης της
εικοσαετίας 1954-1974. Η σπονδυλική στήλη της προβαλλόμενης ιδεολογίας
αποτελείται από το τετpάπτυχο Πατρίς - Θρησκεία - Οικογένεια - Εργασία.
Πρόκειται για τη σπονδυλική στήλη μιας ιδεολογίας που προβάλλει όλο το

ι 'ψ ι ~ ι λ ι Σ ιφασμα των απο εων της συντηpητικης παpασοσιακης κου τουpας. « τοχος
ι ι β 'λ ι 'λ ι 'λ ξ'των κειμενων ειναι να υπο α ουν με τpοπο απο υτο οpισμενες απο υτες α ιες.

Ο στόχος αυτός κυριαρχεί εξορίζονταςσυστηματικάτο ρεαλισμό και την εικό
να της πραγματικότητας, έτσι όπως τη συλλαμβάνει η άμεση εμπειρία του
παιδιού» αναφέρει η Α. Φpαγκουοάκη1•

Σ' 'λ ξ ι ι ι ~ ι ι ιο α ανε αιpετως τα κειμενα η γυναικα οεν αναφέρεται παpα μονο με την
ιδιότητα της νοικοκυράς. Ο φυλετισμός είναι απόλυτος ο ρόλος της γυναίκας

ι ι ι ι ~ ι . ι ι ι ι ~ ιειναι ενας, απο παντα σοσμενος και φυσικος: να ειναι μανα - νοικοκυpα, σεν εχει
~ ι ι ι ι 'λλ ι Q ι ι-σεν ειναι φυσικο να εχει- κανενα α ο χαpακτηpιστικο. ι μονες αναφορές

/ Ι 1 1 'λ ~ λ 1 'ξ 1 1σε γυναικα που αντι να ασκει το φυσυω της po ο σου ευει ε ω απο το σπιτι,
αφορούν περιγραφές οικογενειών που η μοίρα έβαλε σε δύσκολη οικονομική
θ / θ' 1 1 θ Ι ζ'εση, το συνη εστεpο μετα απο το ανατο του συ υγου.

Η παρουσίαση αυτή, πέρα από το γεγονός ότι υποθάλπει το σεξισμό που
κυριαρχούσε εκείνη την εποχή -και συνεχίζει να υπάρχει μέχρι σήμερα-,

"'~ ι 'λ ι ι ,αποοιοοντας στο γυναικεισ φυ ο χαpακτηριστικα ατόμων ταγμένων για τις
ι λ' λ ι ι ι y ι ιταπεινότερες ασχο ιες και αποκ εισμενων απο την κοινωνικη ι.ωη, εχει και

ουσιαστική παιδαγωγική σημασία. Το παιδί αυτής της ηλικίας έρχεται αντιμέ
τωπο, μέσω του μορφωτικού αγαθού, με μια ιδανική οικογένεια που συχνά
αντιφάσκει με την πραγματικότητα που βιώνει. Το πρότυπο της μητέρας, που
«φυσικός» της ρόλος είναι η οικοκυρική ενασχόληση, ωθεί το παιδ] να ταυτίσει
την δική του εργαζόμενη μητέρα με το πρότυπο της οικονομικής ανέχειαςπου

β 'λλ , Σ , , ~ , , ,προ α ουν τα κειμενα. τις πεpιπτωσεις σε οπου η οιχονομιχη χατασταση
της οικογένειας από την οποία προέρχεται οεν επιτρέπει μια τέτοια ταύτιση,
τα κείμενα ωθούν το μαθητή και τη μαθήτριαν' αναγνωρίσει, μέσα στην «αφϋ-
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σικη» συμπεριφορά της εργαζόμενης μητέρας του, μειωμένες τις συμβολικές
της αρετές.

Όσον αφορά το ρόλο του πατέρα, στην οικογένεια-πρότυπο δεν υπάρχει
κανένας κοινωνικός ή επαγγελματικός χαρακτηρισμός του πατέρα. Παρόλο

, ' λ' ι ' ι 'ζ β'που τα κειμενα επιμενουν πο υ στο γεγονος οτι ο πατέρας εργα εται, το αρος
ι λ ι θ ι ι ι ι ι ζ'ειναι αποκ ειστικα η ικο: ο πατερας ειναι ((εργατικος», οχι ((εργα ομενος».

Η στάση, επίσης, των συγγραφέων, οι οποίοι στην πλειονότητά τους είναι
άνορες, αντανακλάται στην πλήρη αποσιώπηση των σχέσεων ανάμεσα στο
ζ , Δ , , 'r ~ , ' ,ευγαρι. εν αναφέρονται ποτε ως συςυγοι, υεν υπαρχει μνεια για το γαμο τους

, , 'β , ~ , ζ , Ε , 'και κατ επεκταση αποκρυ εται η ερωτικη σιασταση της ω:Jς. κτος απο
/ , , ~ , , λλ Ι ~ 1 ξ 'αυτο, η οικογενεια-προτυπο οεν εχει εναν, α α ουο εκπροσωπους της ε ουσι-

ας: τον αυταρχικό πατέρα και την καταπιεστική μητέρα. Η γυναίκα παρουσιά
ζεται να διαθέτει μόνο τη μητρική εξουσία.

Συνοψίζοντας για τα αναγνωστικά της εικοσαετίας 1954-1974, αναφέρου
με πως η ιδεολογία που μεταδίδεται από την τυπολογία των μελών της οικογέ
νειας είναι βαθύτατα αντιδραστική. Αυστηρός καταμερισμός της εργασίας κα
τά φύλα, που εμπεριέχει την κατωτερότητα της γυναίκας και υποβάλλει την
άκριτη αποδοχή όλων των θεσμοθετημένων σχέσεων και ρόλων. Η Α. Φρα
γκουοάκη θεωρεί ότι υφίσταται μια επίσημη προπαγάνδα από το σχολείο υπέρ
της ανισότητας των φύλων, ενώ υποτίθεται ότι ο εκπαιδευτικός θεσμός αντιμε-

'ζ 'λ 1 1 1 1 Ι ~/~ '~ /τωπι ει τα φυ α ως ισα και ισότιμα και οτι γι αυτο μεταοιοει τις ιοιες γνωσεις
με τον ίδιο τρόπο σε μεικτά οημοτικά σχολεία, που απευθύνονται σ' όλα τα
παιοιά, χωρισμένα μόνον κατά ηλικίες.

Μια πpώτη ((ανά,γνωσηJJ των αναγνωστικών ((Η Γλώσσα μοωJ

Το 1983 καθιερώνονται καινούρια αναγνωστικά για την Α', Β' και Γ'
τάξη, σαφώς προσανατολισμένα στη γλωσσική ανάπτυξη του παιδιού, όπως
φαίνεται από τον κοινό τίτλο τους ((Η Γλώσσα μου» κι από τον.αριθμό των
γλωσσικών ασκήσεων που περιέχουν2.

Τ i λ ' ι ι λ ι λ 'α νεα ογοτεχνικα κειμενα κινουντα:ι στα: π αισια της πο ιτιστικης μας
παράδοσης και της δημωφατικής βιοθεωρίας, με επίκεντρο τη ζωντανή νεοελ
ληνική πραγματικότητα, και σ' ένα ευρύτερο πλαίσιο της ζωής και του πολιτι
σμού της παγκόσμιας κοινότητας:'. Η θεματική των καινούριων αναγνωστικών
αφορά το σχολείο, την τάξη, τις σπουδές, την αγροτική ζωή, τη φύση, τα ζώα,

ι ι 'θ θ ' ·,τις ουωγενετακες σχεσεις, τον αν ρωπο, τη ρησχεια, την εργασια, την τεχνο-
λογία. .

'Ε , ' , λ 'θ' θ 'χουν, επισης, καταχωριστει κείμενα με αντιπο εμικα εματα, ε νικα,
ιστορικά, καθώς και με προβλήματα της καθημερινής ζωής. 'Αλλοι επιστήμο
νες που μελέτησαν τα αναγνωστικά ((Η Γλώσσα μου» δέχονται πως υπάρχει χι
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, θ , , , ξ , ~ ~·~ , ,ενας αρι μος κειμενων που ειναι ατα ινομητα και σε μεταοιοουν κανενα μηνυ-
μα. Από τις μελέτες τους προκύπτει, ακόμη, η διαπίστωσηπως στη θεματολο-

, β βλ' λ, , , ~· ,για των ι ιων της γ ωσσας εισαγεται ανεπαpκως η ιοεα της προστασιας του
πεpιβάλλοντος.

Οι διαπιστώσεις, ωστόσο, σχετικά με τη θεματική των νέων αναγνωστικών
δε σταματούν εδώ. Θα αναφεpθούμε με λίγα λόγια σε μια σειpά άλλων διαπι
στώσεων, έτσι όπως συγκεντpώθηκαν μέσα από τη διεpεύνηση των σχετικών με
το θέμα μας εργασιών:

• Η έννοια του σχολείου αλλάζει, το παιδί παpακινείται να παίρνει πρώτο
βουλίες και υπάpχει η τάση να θεωpηθεί το μάθημα παιχνίδι και η διδακτική
διαδικασία χαpά και απόλαυση [π.χ. το «Κελαηδισμοί», στο 1ο τεύχος της
«Γλώσσας» της Γ' τάξης, σ. 13).

• Ένας σημαντικός αpιθμός θεμάτων αφορα την οικογένεια και τις οικογε
νειακές σχέσεις. Παρατηρείται πως η έννοια της οικογένειας χάνει τα αυστηpά

, , 'ζ , λθ' ,στεγανα της, οπως παpουσια εται σε αναγνωστικα του παρε οντος, οπου οι
ρόλοι ήταν μοιpασμένοι με αυστηpότητα.

Σ ' ' Γλ' ' ' 'ε καποια τευχη της « ωσσας» συνανταμε «κατασκευασμενα κειμενα»,
κείμενα δηλαδή που δεν αποτελούν απόσπασμα από κάποιο λογοτεχνικό βι-
βλ, λλ, , , , , , ~ , θ' ,ιο, α α εχουν γpαφτει απο τη συντακτικη ομαοα, τα όποια ιγουν καταστα-
σεις της σύγχpονης ζωής (π.χ, το «Μια άλλη μητέρα» στο 1ο τεύχος της
«Γλώσσας» της Δ' τάξης, σ. 44). Το μοντέλο της τέλειας και χωρίς συγκpού
σεις οικογένειας καταρρίπτεται. Για παpάδειγμα, με το μάθημα «Μια οικογέ
νεια πολύ πεισματάρα» στο 2ο τεύχος της Β' τάξης, σ. 30, τα παιδιά διδάσκο
νται πως η ασυμφωνία των ατόμων μέσα στην οικογένεια μπορεί να οδηγήσει
σε άσχημες συνέπειες. Στο κείμενο «Μια παpάξενη φωνή» στο 1ο τεύχος της
Γ' τάξης, σ. 73 βλέπουμε την οικογένεια απαλλαγμένη από την αυταpχικότη
τα του παρελθόντος. Η οικογένεια πλέον δεν επιβάλλει κάτι, αλλά περιμένει να
απαντήσει στα εpωτήματα του παϊδιού, από τη στιγμή που το ίδιο θα νιώσει
την ανάγκη να πληροφορηθεί.

Σ 1 'λλ Ι f f Ή 1 fε καποια α α τευχη των vεωv αvαγvωστικων συνανταμε κειμενα που
πpο~άλλουν καταστάσεις που τα παιδιά βιώνουν σε καθημερινή βάση. Μια

, , , 'ζ ~ , 'λτετοια κατασταση ειναι να εpγα οvται και οι ουο γονεις, με αποτε εσμα τα
ο ι , ι ι Ω , ι ,~ ιπαι ι:χ ν:χ μεvουν μονα τους στο σπίτι. στοσο, τέτοιου ειοους «κατασκευασμε-

ν α» κε(μεν:χ (π.χ. «Τ' αδέp9ια μοω> στο 1ο τεύχος της Δ' τάξης, σ. 35) δεν
, •. , , . , ~ , ιανταπωφινοντ αι στο μεγ:χι.υτεpο ποσοστό τωv εμπειpιων των παιοιων αυτής

της ψικίας, καθώς δεν π:χpουσιάζουν το μεγαλύτερο φάσμα των συνεπειών από
f θ' υt f ~ Ι f Ι ιτην κ:χτασταση που εκ ετσυν.. vιια σημαvτικη οιαπιστωση ειναι οτι απσφευγε-

ται η παρουσίαση κειμένων με θέμα τη μοvογονεϊκή οικογένεια, παρόλο που
αυτή η μοpφή οικογένειας ανταποκρίνεται στην εμπειρία ενός σημαντικού
αpιθμού παιδιών.

8 Στα κείμενα, λοιπόν, των νέων αναγνωστικών οι ρόλοι στηv οικογένεια
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παρουσιάζουν κάποια πλαστικότητα και επιδιώκετα; η επικοινωνία και ο 8ιά
λογος. Οι μεγάλοι, προκειμένου να νιώσουν τα παιοιά, δε στραγγαλίζουν οι
ίοιοι το παιδ] που υπάρχει «μέσα» τους. Κατ' αυτό τον τρόπο επιτυγχάνεται η

λ , 'λ , , , β ,π αστυωτητα του ρο ου του πατερα και της μητερας και η οικογενεια ρισκε-
"' , λ , , , , ζ λ ,ται σε οιαφορετικο π αισιο απο αυτο που παρουσια αν τα πα αιοτερα ανα-

γνωστικά. Οι γονείς γίνονται σεβαστοί από την προσωπικότητα που έχουν, η
, , "'λ' θ' 'Ψ θ'οποια τους επιτρέπει να εκοη ωνουν αυ ορμητα σκε εις και συναισ ηματα

(χαρακτηριστικά είναι τα κείμενα: Β1 51, Β1 89, Β3 48).
• Ο χώρος των κοινωνικών επαφών παρουσιάζεται διευρυμένος και υπάρχει

λ ' , ~ , ι ι ι ι ιμια πουα ια απο οιαπροσωπαες σχέσεις, οι οποιες μπορει να ειναι αρμονικες,
χρωματισμένες από τρυφερότητα ή να διαχέουν αντιθέσεις. Ενθαρρύνεται, επι-

λ ' Ι Ι 'ί' Ι β 'λλ Ι '"'π εον, η συνεργασια αναμεσα στα παιοια, προ α ετ αι η εννοια της ομαοας
και της αλληλεγγύης. Το παιδ! μαθαίνει να λειτουργεί ως μέλος μιας ομάδας
παιοιών στο σχολείο, στην οικογένεια, στο παιχνίοι. Η κοινωνικοποίηση του
μικρού παιοιού προβάλλεται ως μια διαδικασία συμμετοχής του ατόμου σε

Ι ξ Ι λ Ι β' Ι ίλλ 'λκαταστάσεις που ε υπηρετουν την ομα η συμ ιωση του με α α με η της
'"' , , ' ' λ ( 'ί' , 'ομαοας, και κατ επεκταση με το κοινωνικο συνο ο ενοεικτικα αναφερουμε τα

κείμενα: Δ2 45, Δ2 14, Δ1 16, Δ1 112, Δ2 33).
• Εκτός όμως απ' αυτά, θίγονται ακόμα από τα κείμενα των αναγνωστικών

«Η Γλώσσα μου» κι άλλα θέματα, όπως: η υπαιτιότητα του ανθρώπου για την
ι ι ι ι θ ι 'λποpεια του ιστορικου και κοινωνικου γιγνεσ αι, η εργασια και τα επαγγε μα-

' β ' ' '"' , λ'τα, η μεταναστευση, ασισμενη παντα στο ιοιο σεναpιο που μι αει για την
απόφαση του πατέρα να πάρει την οικογένειά του από το χωριό και να πάνε
όλοι στο εξωτερικό για λίγα χρόνια, να οουλέψουν και να κάνουν λίγες οικονο
μίες.

Τελικά, μπορεί να συμφωνήσει κανείς με την άποψη πως το περιεχόμενο
' ' 'ί' λ ' 1 ''λ 1 1των αναγνωστικων ειναι ιοεο ογικο, εφοσον μ ο α τα κειμενα που περιέχονται

, , 'ζ λ 'Ψ θή , ξ, λ ,σ αυτα εκφρα ονται αντι η εις για τις συν κες υπαp ης μας ως πο ιτων μιας
, , ξ , Ω , , , βλ ζ'«υπο αναπτυ η» χωρας. ς εκ τούτου, φτανουμε στο σημειο να πpο ηματι ο-

μαστε αν «η ιοεολογική ανάλυση των σχολικών κειμένων συνιστά μια γραμμα-
' Ι Ι λ' 'ί' λ Ι β 'θτικη των κοινωνικων σχέσεων, αποκα υπτοντας το οια εκτικο α ος των

γραμματικών κατηγοpιώνJJ4•

φ Ι ξ Ι Ι "Η Γ') Ι " Δ Ι Ε',, αινομενα σε ισμοu στα αναγνωστιχα Λωσσα μου της ,
χαι ΣΤ' τάξης 8ημοτικού))

Η πρώτη ανάγνωση των νέων σχολικών εγχειριοίων της «Γλώσσας» του
οημοτικού σχολείου είναι αρκετή για να συνειδητοποιήσει κανείς ότι πολλά
πράγματα έχουν αλλάξει στα νέα αναγνωστικά, συγκριτικά με εκείνα του
1954. Φτάνει, όμως, και για να οιαψεύσει προσδοκίες όσον αφορά τις αλλαγές
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στην παρουσίαση των δύο φύλων. Συνεχίζει να υπάρχει ένας φυλετισμός, όχι
τόσο έντονος, αλλά ικανός να επηρεάσει την ιδεολογία των μικρών μαθητών
και μαθητριών,

Αν δεχτούμε πως τα αναγνωστικά απευθύνονται σε παιδιά που βρίσκονται
λ ' ' ' ~ ' '~ β'σε η ικια κατα την οποια σεν εχοuν μπει στο σταοιο της αμφισ ητησης, πως τα

θ ' ' ' ' ' ' ' θ 'ζ 'εματα των κειμενων εινα: κατα κανονα παρμενα απο την κα ημερινη ωη,
δηλαδή από τον τομέα όπου διακρίνεται η διαφορά των ρόλων των φύλων, πως

~ ' ' λ ' ' τ ~ ' ~ 'ενσιαφερονται κuριως για τη γ ωσσικη αναπτυςη του παιοιου και οευτερευο-
ντως για την ιδεολογική κατάρτισή του, πράγμα το οποίο σημαίνει πως τα
~ λ ' ' ' ' . λ ' λ'ιοεο ογικα μηνuματα περνανε εμμεσα, αφι τραριστα, απστε ωντας περιστα-

' Ι Ι ζ' Ι Ι Ι f λ'σιακα-μονο αντικειμενο συ ητησης και ποτε αντικειμενο κριτικης, τοτε κατα η-
γοuμε στο συμπέρασμα πως τα αναγνωστικά είναι ίσως η σημαντικότερη ομά
δα βιβλίων απ' όπου προπαγανδίζεται ο σεξισμός, ή έστω η διαφοροποίηση
των ρόλων των 8ύο φύλων.

Το βάρος της μελέτης μας έπεσε στις τρεις τελευταίες τάξεις του δημοτι-
' λ' ' ' Γλ' 't: ' 'κοu, για το ογο οτι στα τεuχη της « ωσσας» των ταςεων αuτων παρουσια-

ζ 't: θ ' ' ' 'ετ αι μια αuι.,ηση του αρι μου των κειμενων σuγκριτικα με τις τρεις πρώτες
't: Ε ' ' ' λ' ' ' 'ταςεις. κτος απο αυτο, η με ετη μας επεκτείνεται και στις ασκησεις των

βιβλίων σε γραμματικό επίπεδο και στο βασικό λεξιλόγιο των παιδιών της
κάθε τάξης, επειδή θέλουμε να εξετάσουμε και φαινόμενα λιγότερο οφθαλμο-

' ' 'λλ λ ' τ ' ' θ ' λ ' ' ~φανη, μ α α ογια το σεςισμο που uπαρχει σε κα αρα γ ωσσυω επιπεοο,
'Ε 'λλ ' λ' ' λ ' 't:τσι, για α ο εναν ογο περιοριστηκαμε στις τρεις τε ευταιες ταςεις, μια
και τα παιδιά από το 9ο έτος της ηλικίας τους παρουσιάζουν μια σημαντική
διε_ύρuνση του λεξιλογίου τους, φτάνοντας σε ηλικία 12 ετών να γνωρίζουν το
30% περίπου των λέξεων που γνωρίζει ο μέσος μορφωμένος ενήλικας5•

Η μελέτη της βιβλιογραφίας μάς οδήγησε στο συμπέρασμα πως αρκετοί
ερευνητές έχουν ευαισθητοποιηθεί πάνώ στο συγκεκριμένο θέμα. Ενδεικτικά,

λ 't: ' λ ' ' ' 'επι ει.,αμενα παροuσιασοuμε και να σχο ιασουμε τα πορίσματα απο την ερευ-
να που έγινε στα εγχειρίδια της «Γλώσσας» του δημοτικού το 19876 και αφορά
τα στερεότυπα για τους ρόλους των 8ύο φύλων. Κατασκευάστηκαν πίνακες οι
οποίοι περιλαμβάνουν τα ερευνητικά δεδομένα, όπως προέκυψαν από τη μελέ
τη και καταγραφή στοιχείων από τα 12 τεύχη της «Γλώσσας» των τριών

λ ' 't: Δ β 'ζ ' ' ' 'τε ευταιων ταςεων. ια α οντας κανεις τους πινακες παρατηρει την ποσοτικη
' ~ ' 'λ ' ' ( ' 'υπεροχη του ανσρικουφυ ου σε σχεση με το γυναικειο στον πινακα που αναφε-

ρεται σε αυτό τον τομέα της έρευνας). Η αναλογία του αντρικού ψύλου σε
σχέση με το γυναικείο ανέρχεται σε 3 άνδρες προς 1 γυναίκα, και μάλιστα στα
4 τεύχη των αναγνωστικών της Ε' τάξης η αναλογία φτ ανει στο 6 προς 1. Η
αναλογία, επίσης, των ανδρών και γυναικών συγγραφέων ανέρχεται στο 5 άν
δρες προς 1 γυναίκα συγγραφέα. Σ' αυτά τα ερευνητικά. δεδομένα αν προστε
θούν και τα «κατασκευασμένα» κείμενα, την στιγμή που η συντακτική ομάδα
των αναγνωστικών αποτελείται από άνδρες, τότε έχουμε αλλαγές στα ποσο-
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στα, όχι όμως αλλαγές στίς αναλογίες των αν8ρών συγγραφέων προς τις γυναί
κες.

Οι πληροφορίες που παίρνουμε επεκτείνονταικαι στους τόπους όπου κινού-
' · ι ι ι λ ινται τα πρόσωπα των κειμενων των αναγνωστικων των τριων τε ευταιων

'ξ Τ ι 'λ ι ι ι ι 1 1τα εων. ο αντρικο φυ ο κινειτα: στο σπιτι σε ποσοστό περιπου το μισο απο
ι ι Τ ι 'λ 'ζ ιτο ποσοστό των γυναικων. ο γυναικειο φυ ο παρουσια εται να κινειται στο

χώρο εργασίας σε ποσοστό τρεις φορές χαμηλότερο από αυτό των αν8ρών.
Σ ι t, ι ι λ ι ι ι ιημαντικη οιαπιστωση, επισης, αποτε ει το γεγονος οτι η συμμετοχη των
γυναικών σε δραστηριότητες εξωοικιακές, όπως για 8ιασκέ8αση ή άσκηση κά-

θ ' ι ξ ι ι ι ι 'λποιου κα ηκοντος, ειναι ε αιρετικαπεριορισμενη σε σχεση με το αντρικο φυ ο.
Σ' ι ι ι ι · ι ~ ι ι ιο.τι εχει σχεση με το χωρο που κινουνται τα παιοια, αγορια και κοριτσια,

ι ι ι ι ξ ι 'λ \:' ιχαρακτηριστικο ειναι οτι εχουν ε αφανιστει οι μεγα ες οιαφορες που παρατη-
' λ ι ι Σ ι ι λ' ι t, ιρουνται στα πα αιοτερα αναγνωστικα. υναντα κανεις πο υ συχνα τα παιοια

t,ι 'λ ι ι t, λ ι ικαι των συοφυ ων να προσφερουν τις υπηρεσιες τους στις σου ειες του σπιτιού
ισότιμα. Ε?(τός από αυτό, όμως, τα παι8ιά παρουσιάζονται να συνεργάζονται
και στο σχολείο και στο παιχνί8ι και να συμμετέχουν ισότιμα σε πολλές δρα-, Ω , , .•. , .•. , ,στηριοτητες. στοσο, προκειμενου τα παιοια να σιαμορφωσουν μια προσωπικο-

' ι 'λλ \:' θ Ι:'' ι ιτητα η οποια αναμεσα στα α α, σε α σεχεται στερεότυπα που αφορουν το
επιfγγελμα και τις δραστηριότητες των φύλων, είναι ανάγκη οι εμπειρίες πάνω

' ι ι ι λ ι ι ι ι ισ αυτο και μεσα απο το σχο ειο ως φορεα κοινωνικοποιησης, να ειναι περισσο-
ξ 'θ ι 7 Η ι ι 1τερες, πιο εκα αρες και ουσιαστικες . ευρεια ανασκοπηση της σχετικης

βιβλιογραφίας από τη Holter ( 1970, σ. 193-198)8 ο8ηγεί, άλλωστε, στο συμπέ-
'λ . 'λ 1 1 'λ 'θ \:' 1ρασμα πως οι ρο οι των φυ ων ειναι κυριως αποτε εσμα μα ησης και επισρα-

σεις κοινωνικο-πολιτισμικών παραγόντων και πως οι «αντρικοί» και «γυναι-
' 'λ θ ι ' t, ι ι ς:, ι λ ι ι λ'κεισι» ρο οι, που κα ιερωνονται στασιακα απο την παισικη η ικια, ειναι πο υ

ανθεκτικοί σε οποιαδήποτε αλλαγή.
Παρατηρώντας, επίσης, τα ερευνητικά 8ε8ομένα που αφορούν τα επαγγέλ-

"' ι ι βλ' ι ι ' ιματα ανσρων και γυναικων, επει η συχνοτητα αναφοράς αντρικων και γυναι-
' λ ι 'ζ ι ι λ ι 6κειων επαγγε ματων να παρουσια ει -κατα προσεγγιση- μια ανα ογια

προς ·1. 'Αλλη διαπίστωση αποτελεί το γεγονός ότι τα αντρικά-επαγγέλματα
είναι π!ίρα πολλά, στην μεγάλη όμως, πλειοψηφία τους 8εν ανταπωφίνοντα σε
σύγχρονα αν8ρικά επαγγέλματα. Δε συναντούμε, επίσης, πολλά αντρικά επαγ-

'λ ι ι ι 9 Α ι 'ζ ιγε ματα απο το χωρο της επιστημης . κομη, παρουσια ονται γυναικεια
επαγγέλματα από το χώρο της επιστήμης, όπως 8ασκάλα, 8ημοσιογράφος,
γιατρός, αρχαιολόγος, νηπιαγωγός, νοσοκόμα, η συχνότητα, όμως, αναφοράς
τους είναι πολύ μικρή. Το πιο αντιπροσωπευτικό επάγγελμα του γυναικείου
φύλου είναι εκείνο της 8ασκάλας10•

Η ζ ι ι ι ι 'λ ι ι ιανα ητηση μορφων αντρικου και γυναικειου φυ ου μεσα απο τις ευωνες
των μαθημάτων μάς εξασφαλίζει σημαντικά 8ε8ομένα για το θέμα που μας

. λ ι Κ , ι ι ι 'λλ ι β β ιαπασχο ει. ατ αυτο τον τροπο, φατνετ αι για α η μια φορα να επι ε αιωνε-
ται η κυρίαρχη παρουσία του αν8ρικού φύλου με ποσοστό 58,03% επί του

51



ΕΤΤΤΧ/ΑΣ ΛΟΤΒΡΟΤ

συνόλου των προσώπων στα αναγνωστικά των τριών τελευταίων τάξεων11•

Και η προβολή αυτή δεν αποτελεί, σε τελική ανάλυση, μια ακόμη ενισχυτική
ι ~ τ ι ~ ι 'λ ι ι ιενοειι.,ητης υπεpοχης του ανορικου φυ ου, εκφρασμενη σε αυτη την πεpιπτωση
ως άνιση μεταχείριση των δύο φύλων μέσα από ένα μη λεκτικό μέσο επικοινω
νίας;

Δεν μπορεί να αμφισβητήσει κανεtς δτι τα αναγνωστικά «Η Γλώσσα μου»
είναι απαλλαγμένα σε σημαντικό βαθμό από τον καθωσπρεπισμό και το διδα
κτισμό των παλαιοτέρων και ότι δίνουν μια εικόνα της παιδικής ηλικίας προ
σαρμοσμένη περισσότερο στη σύγχρονη πραγματικότητα. Το γεγονός αυτό
αποτελεί μια σημαντική καινοτομία, γιατί, εκτός του ότι κάνει τα κείμενα των
βιβλίων πιο ελκυστικά, πιο ζωντανά και ρεαλιστικά, απελευθερώνει τα παιδιά
από τη στερεότυπη αντίληψη που τα θέλει να συμπεριφέρονται ως μικρογραφία
των μεγάλων.

Η καινοτομία αυτή, όμως, δεν επεκτείνεται και στο χώρο των ενηλίκων,
λ ι ι~ β θ ι Π ι ι λλ ι ι ιτου αχιστον στον ιοιο α μο. αντως, συνανταμε πο α νεα στοιχειά που

'ζ ζ ι 'λ ι ~ ι ισχετι ονται με τη ωη, τους po ους και τη συμπεριφορα ανοpων και γυναικων
που δρούν μέσα στα κείμενα των αναγνωστικών.

Βασικό μειονέκτημα, όμως, των νέων αναγνωστικών θεωρείται άτι δεν κα
ταφέρνουν να δώσουν σύγχρονο περιεχόμενο στο ρόλο των γυναικών, τις οποίες

'ζ , , ι ~ ι ι ι .. ιπαρουσια ουν στα κειμενα τους, το οτι αουνατουν να πpοσφερουν ενα καινουp-
γιο μοντέλο, με αποτέλεσμα να εξακολουθούν να συντηρούν την ασάφεια που
επικρατεί σ' ό,τι έχει σχέση με τη θέση και το ρόλο της γυναίκας.

Η ' ' ' ' ''Ή r·, 'ιι πpαγμιχτικοτητα της γuνιχικιχςμεσιχ στιχ ιχνιχγνωστικιχ Λωσσιχ
μοu" της Δ ', Ε' κιχι ΣΤ' τriξηρ,

Η Θ. Παυλίδου12 αναφέρει ότι «σεξισμός είναι η κοινωνική ανισότητα σε
β ι ι 'λ λ ι ι ι ι 'λλαρος ενος φυ ου, η μερο ηπτικη μεταχειριση κι οιντιμετωπιση ενος α ου
φύλου. Κι όπως ο ρατσισμός σχεδόν ποτέ δε συνεπάγεταικοινωνικές διακρίσεις
σε βάρος της αρίας φυλής, έτσι κι ο σεξισμός ταυτίζεται με τις διακρίσεις σε
β ' ι 'λαρος του γuναικειοu φu ου».

Ο σεξισμός εκδηλώνεται σε πολλά επίπεδα της σχολικής ζωής. Το βιβλίο,
όμως, είναι το πιο ορατό είδος και το πιο εύκολο νοι ελεγχθε]. Είναι κοινή
διαπίστωση ότι ο «τύπος» αντιπροσωπεύει την αλήθεια. Ενήλικες με ανεπτυγ-

. μένη κριτική σκέψη τείνουν να πιστεύουν ότι μια γραπτή ανακοίνωση πρέπει να
είναι αληθινή. Τα παιδιά, λοιπόν, με την περιορισμένη εμπειρία τους είναι
περισσότερο ευάλωτα στην τυπωμένη σελίδα. Πολλή από τη δουλειά που γίνε
ται στα σχολεία, έγκειται στην προσπάθειατων δασκάλων να κάνουν το μαθη-

' , , β βλ' Ε' , , , 'λτικο κοσμο να εμπιστευεται τα . ι ια, ιναι αναγκαιο, πρωτα απ ο α, να
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' ' ~ ' ' ί λ ' λ ' ξ'ζειναι σιyουpοι οι εκπαιοευτυωι οτι το αναyνωστικο υ ικο του σχο ειου α L ει
αυτής της εμπιστοσύνης13•

π ' ~ ' ' ' 'ζpαyματι, τα παιοια εμπιστευονται ο.τι τους παpουσια ουν τα αναyvω-
' Α ' λ ' ' .,, 'ζ ' 'στικα. ναpωτιεται, οιπον κανεις τι τους παpουσια ουν για την yυναικα η με

άλλα λόγια, ποια είναι η πραγματικότητα της γυναίκας στα αναγνωστικά που
οιοάσκονται τα παιοιά του σήμερα.

Έντονη είναι η παρουσία της γυναίκας ως μητέρας. Η γυναίκα κοινωνικο
ποιείται στα πλαίσια αυτού του ρόλου και εσωτεpικεύει όλα εκείνα τα χαρα
κτηριστικά που θεωρούνται ιοανικά για το ρόλο αυτό. Η μητρότητα και η
ανατροφή των παιδιών θεωρούνται ο κύριος προορισμός της. Παρουσιάζεται
ιδιαίτερα προστατευτική. Προσκολλημένη στα παιδια της αδιαφορεί για την
ανεξαρτητοποίησή της και η ζωή της στρέφεται γύρω από αυτά. Είναι γεγονός
ότι η μητρική υπερπpοστατευτικότητα πολλές φορές συγχέεται με την «κανο
νική» μητρική αγάπη. Ο ρόλος της μητέρας θεωρείται ιδιαίτερα σημαντικός
και η απουσία της, γενικότερα, θεωρείται παθοyενετικό στοιχείο που απειλεί
το σκοπό όλης της οικογένειας, την παραγωγή υγιών παιδιώ», Ένα θετικό
στοιχείο στα αναγνωστικά που μελετήθηκαν είναι ότι η μητέρα αναλαμβάνει

'λ ~ ' ' λ ' λ ' β 'και το ρο ο του παιοαγωγου, κατι που πα αιοτερα το ανα αμ ανε ο πατερας
αφήνοντας στη μητέρα τη θρησκευτική κυρίως οιαπαιοαyώyηση14• Ενοεικτικά,
αναφέρουμε μαθήματα τα οποία πραγματεύονται το μητρικό ρόλο: Δ1 44, Δ2

34, Δ2 84, Δ2 96, Ε1 102, ΣΤ1 33, ΣΤ1 40, ΣΤ2 108, ΣΤ4 40, ΣΤ4 63.
Ο κύριος χώρος της γυναίκας παραμένει το σπίτι, η κουζίνα, τα παιοιά. Τα

Ι Ι Ι Ι Τ λ' ~ λ' β'«yυναικεια» χαρακτηριστικα ειναι εμφανη: ειναι ντροπα η, οει η, ευσε ης, ευ-
' π θ ' ~ 'ζ ' ' ~ 'συyκινητη. ου ενα οεν παρουσια εται να κανει πραyματα για τη οικη της
' Τ ' ' · λ' ' ' ξ 'ευχαpιστηση. ην προσωπικη ευχαριστηση την αντ ει μεσα απο την ε υπηρε-

'λλ λ ' ' Ω ' ' 'ζτηση των α ων με ων της οικοyενειας. στοσο, η yυναικα εμφαντ ετ αι σε
σύγχρονα επαγγέλματα, τα οποία είναι βέβαια καθαρά γυναικεία. Δεν εμφανί
ζεται, όμως, με επαγγελματικές φιλοοοξίες, οεν αγωνίζεται για την καριέρα

λ ' ' 'Αλλ ' ' 1 1της και την επαyyε ματικη της επικρατηση. ες φορες φαινεται οτι εργα-
ζεται από ανάγκη, άλλες φορές αναφέρεται αόριστα ότι εργάζεται. Τα προβλή
ματα της εργαζόμενης μητέρας οεν παρουσιάζονται. Υπάρχει μόνον ένα κείμε
νο, το ΣΤ 3 40 με τίτλο «Η αυλή μας», στο οποίο γίνεται λόγος για το άγχος
που βιώνει η εργαζόμενη μητέρα για το πού θα αφήσει τα παιοιά της, όταν
εκείνη δουλεύει. Επιστήμονες επισημαίνουν πως η εξωραϊσμένη και ιοανιχή
εικόνα μητέρας που οίνεται στα παιδια από τα αναγνωστικά έχει ως απστέλε-

~ ι 'ζ ~ ι λ , ι ι ~ ισμα τα παιοτα να ταυτι ονται ουσκο α μ αυτο το προτυπο χαι να οημιουρyει-
ται πρόβλημα, αφού η οική τους μητέρα δε μοιάζει στην ήρεμη και πρόσχαρη
μητέρα των αναγνωστικών. Χαpαχτηpιστιχά ε(ναι τα μαθήματα: Δ3, 62, Ε1

108, Δ:1, 72, Ε2, 71, ΣΤ3 40.
Πέρα, όμως, από όλα αυτά, η παρουσίαση των επαγγελματικών ρόλων

μέσα στα αναγνωστικά οημιουργεί προβλήματα προσαρμογής στα κορίτσια,
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, , , ζ' ,μιας και χαρακωvεται η πραγματικη ευωνα των εργα ομεvωv γυvαικωv που
, 'λ , 'λ 'ζ , , ,κατακτουv ο ο και περισσότερα επαγγε ματα, που εργα ονται οχι μovov απο

οιχοvομικούς λόγους, αλλά και για προσωπική τους ικανοποίηση. Η Ε. Κα
νταρτζή 8έχεται πως η διαστρέβλωση της πραγματικότητας έχει αρνητικές

' "'' 'λ "' ' Τ ' ,..; ' 'συνέπειες και για τα ουο φυ α των παιοιων. α κοριτσια οεv εχουv καποιο
θετικό πρότυπο να ακολουθήσουν. Κοινωνικοποιούνται ώστε να βλέπουν το

'λλ , , , , ,με ov τους στο γαμο και τη μητροτητα, παφνουν περιορισμεvη τεχvικη και
λ , .,,.. , 'ζ , ,επαγγε ματικη εκπαιοευση, γιvοvται συ υγοι και μητερες και στη συvεχεια

υποχρεώνονται να 8εχτούv χαμηλά αμοιβόμεvες αvει8(κευτες δουλειές, λόγω
, , Τ , θ ι ι ' ι ι ιοικογεvειακωv υποχρεωσεωv. α αγορια μα αιvουvοτι ειvαι ανωτέρα, οτι αvη-

'λ ' ' ξ ' "' ' Ε 'κουv στο φυ ο απο το οποιο ε αρταται η οραστηριοτητα. πομεvως, αv τα
' ' θ ' ' ' ' ' 'ξ Τ ' 'κοριτσια ειναι πα ητικα, τ αγορια πρεπει να ειναι ε υπνα, ο φορτιο, ομως,
, , λ' β , , , 'θ , θ ,αυτο ειναι πο υ αρυ για τ αγορια που νιω ουν αvικαvα να ανταπωφι ουv

, , 'λ β , θή ξ' ,στην ευωνα αυτη, με απστε εσμα να ιωνουν αισ ματα μειονε ιας και αγ-
χους ..

κ ' ' λ ' ' 'θ ,.,,<< οινωνικο στεpεοτuπο - γ ωσσικο στεpεοτuπο: οι ι:ιντι ετες οψεις του
11.\ 'ιaιοu νομισμι:ιτοςJJ

Σύμφωνα με τη σύγχρονη γλωσσολογία, η γλώσσα εκφράζει ιδέες, αλλά
εκφράζοvτάς τες τις επηρεάζει και τις διαμορφώνει συγχρόνως. Είναι, επομέ
νως, εv8ιαφέροv να δει κανείς πώς η γλώσσα διαμορφώνει τις αντιλήψεις των.

"' , ,:., 'λ , λ, , ' 'ζ 'παιοιων για τα ουο φυ α, εφοσοv η γ ωσσα οχι μοvο εκφρα ει τις κυριαρχες
αντιλήψεις και διωφίσεις. των φύλων, αλλά και 8ιαπαι8αγωγε( και επιβάλλει

, λ'ψ , έ "' , , ,αυτές τις αντι η εις, αvαπαραγοvτας τσι τη οιαχωριστικη γραμμη αvαμεσα
στα φύλα και 8ιαιωvίζοvτας την ι8εολογική υποτέλεια του ενός φύλου, του
γυναικείου 15•

'Ο ' λ' λ ' ξ ' ' "'' 'ταν γινεται ογος για γ ωσσυω σε ισμο, ο νους μας παει σχεοοv αυτο-
ματα σε κοινωνικές αξίες, στην ι8εολογ(α στην οποία μυούμαστε με τη βοήθεια
της γλώσσας. Αρκεί μόνο να αναλογιστούμε το πρότυπο της γυναίκας που μας

β 'λλ , ' , "' , , 'λ ' ζ ,επι α εται μεσα απο τα κειμεvοι της οιοιφημισης, σ ο α τα μεσα μα ικης
ι ι ι ι ι β βλ' ,εvημερωσης η μεσα απο τα κειμεvα των ι ιων που χρησιμοποιουvτοιι ως

' "' ' Η λ' "'' ' λ'αvαγvωστικα στο οημοτικο. γ ωσσα εοω χρησιμοποιειται ως εργοc ειο για
να επηρεάσει ή να διαπαιδαγωγήσει σύμφωνα με συγκεκριμένα πρότυπα και
αξίες.

Ε , ' ' ό λ' ' ' ' Ε' 'ιvαι κοινός τοπος τι η γ ωσσα ειvοιικοινωνυω φοιιvομεvο. ιναι, επισης,
αποδεκτά ότι η κοινωνική πραγματικότητα οιvταvοικλ&.τοιι στη γλώσσα, Αναμ-

β , , 'λ λ, , ,φισ ητητος ειναι και ο ρο ος της γ ωσσας στην κοιvωvικοποιηση του ατόμου
και στη 8ιαμόρφωση της προσωπικής του ταυτότητας, καθώς και στην έπεξερ-

, β Ι ,,_ Ι Ι Ι Ι ~ Ι Ιγασιοι των ιωματων του . .!:!.εκιvωvταςαπο αυτές τις γεvικες παραοοχες ειvαι
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λογικό να υποθέσουμε ότι η γλωσσική συμπεριφορά των ανθρώπων συνδέετα;
με 8ιάφοpες πpο8ιαγpαφές σύμφωνα με τον κοινωνικό ρόλο που καλούνται να
αναλάβουν. Στη γλωσσική συμπεριφορά των γυναικών βλέπουμε να πραγμα
τώνεται ή8η πολύ νωρίς το πρότυπο του «ωραίου και ασθενούς» φύλου· είναι
πολύ πιο σημαντικό για τα κορίτσια, τις μελλοντικές γυναίκες, να μιλούν χαρι
τωμένα, να γράφουν όμορφα γpαμματάκια και όμορφες εκθέσεις16•

Είναι προφανές ότι η γλώσσα συμβάλλει στην παγίωση προκαταλήψεων
~ , . , ~· 'λ 'λ ~ λ, ,και στη οιαιωνιση στεpεοτυπων για τα ουο φυ α, και μα ιστα με οιπ η μοpφη.

Από τη μια έχουν αποτυπωθεί στο γλωσσικό σύστημα οι κοινωνικές 8ιακpίσεις
και από την άλλη η γλώσσα χρησιμοποιείται ως φορέας κάποιας ιδεολογίας,
Αλλάζοντας, λοιπόν, τη γλώσσα συμβάλλουμε στην κοινωνική αλλαγή. Γεννά-

, , ~ , , λ ξ λ' , , ,ται, ετσι, το εpωτημα, αν η ανοpικη κυpιαpχια στο ε ι ογιο ειναι ενας απο
τους τρόπους με τους οποίους οι γυναίκες κρατήθηκαν αόρατες στην κοινωνία
μας, σπρωγμένες στους παραδοσιταούς τους pόλους17•

Η Deborah Cameron 18 αναφέρει πως «σε πολλές 8uτικές χώρες γίνονται
προσπάθειες να εξαλειφθούν τα στερεότυπα από τη γλώσσα. Οι αντι8pάσεις,
βέβαια, υπάρχουν. Το επιχείρημα: ότι οι γυναίκες στην πλειοψηφία τους 8εν

σθ , , λ , , ~ β , , λ , ,αι ανονται καμια γ ωσσικη ανισοτητα, σε αpαινει, γιατι η γ ωσσικη ανισο-
τητα που αισθάνεται κάποιο άτομο είναι συνάρτηση της συνει8ητοποίησής του, ,
για την ταυτότητα του».

ί , β'β , , , , ,παpχουν, ε αια, και οι εpευνητpιες οι όποιες πιστεύουν οτι, εφοσον ο
λ , ξ , ~ λ , , -·λ, , , ,γ ωσσικος σε ισμος οεν απστε ει αιτιο, f.λ/\ α συνέπεια της κοινωνικης άνισο-

τητας, όταν η κοινωνική πραγματικότητα αλλάξει, θα ακολουθήσει και η
γλωσσική αλλαγή19• Δεν μπορεί, όμως, να αμφισβητηθεί και ο καταλυτικός
ρόλος της γλωσσικής αλλαγής στην ευαισθητοποίηση της κοινής γνώμης και

~ , , . , ξ ιστη συνειοητοποιηση των εμμεσων μοpφων σε ισμου.

(( Έμμεσες μορφές σεξισμού,,

Η Α. Φpαγκοu8άκη20 τονίζει πως «η περιβόητη και πολυπόθητη ισότητα
των 8ύο φύλων 8εν έχει επηρεάσει τr1 γλώσσα. Δεν έχ_ει αλλάξει το νόημα των
λέξεων που περιέχουν έντονη την αξιολόγηση των φύλων. Δεν έχουν δημιουρ
γηθεί καινούριες λέξεις που να εκφράζουν και την αρνητική εκ8οχή της αντρικής
ιδιότητας και συμπεριφοράς, ούτε έχουν εφευρεθεί λέξεις που να εκφράζουν
θ ι ι ι θ ι ξ' ι ~ ιετικα, ως αντιστοιχες των αρσενικών, ετικες α τες, τη γυναικεια ιοιοτητ α
και συμπεριφορά».

Στο λεξικό του Γ. Παπανικολάοu21 παρατηρεί κανείς πως η σημασία των
λ 'ξ I ι ι ~ ι ι λε εων για τον άντρα και την κοινωνικη αpσενικη ιοιοτητα παραμένει ανα -
λ I θ 1 Λ'ξ 1

~
1 1 'λ λ. 'οιωτα ετικη. ε εις που αφορουν «τα των ανορων» ειναι σε ο α τα εκτικα

περιβάλλοντα σημασίες θετικές, κοινωνικές αξίες και αρετές. Παρά8ειγμα:
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~ ' ' .~ ' Ι Ι«ανορισμος», «αρρενωπότητα», «ανορυως», «αρρενωπός», «αντρικειος», «αν-
~ Ι 'θη 1 Ι Ισροπρεπεια», «αντραγα μαιι, «αντρειεύω», «αντρειωμένος», κ.α.

Στο αντιλεξικό του Βοσταντζόγλου22 το επίθετο «γυναικείος» παραπέμπει
στις λέξεις «γυναικοπρεπής» και «άνανδροςιι. Η λέξη «θηλυπρέπειαιι παραπέ
μπει στα λήμματα «μαλθακότηςιι και «δειλία», Το επίθετο «θηλυπρεπής» πα
ραπέμπει στα λήμματα «γυναικώδηςιι και «γυναικωτός», Ιδιαίτερα διαφωτι-

' Ι θ' 'ζ Ι λ'ξ Ιστικη πανω στο εμα που σχετι εται με τα συνωνυμα των ε εων «άντρας» και
«γυναίκαιι στάθηκε η έρευνα της Α. Φραγκουδάκη23 στο αντιλεξικό του Βοστα
ντζόγλου. Στο πρώτο μέρος του λήμματος αποθησαυρίζονται τα συνώνυμα και
οι λέξεις που δηλώνουν τη σωματική διάπλαση. Συγκεκριμένα, για το λήμμα

ή ι Ι Ι ( 1 1~ Ι Ι κλ)«αν ριι εχουμε τέσσερα συνωνυμα ανηρ, κ. ανορας, άντρας, αντρα ας με
θετική σημασία στο σύνολό τους, για το λήμμα «γυνήιι έχουμε είκοσι τρία
. ' ' 'ξ ' θ ' Ι Σ' ' 'συνωνυμα, εκ των οποιων τα ε ι εχουν ετικη σημασια. αυτο το σημειο,

ξ 'ζ θ Ι Ι Ι Ι Ι λ Ια ι ει να σημειω ει οτι, ερευνωντας στα αναγνωστικα των τριων τε ευταιων
τάξεων θέλοντας να ανακαλύψουμε φαινόμενα γλωσσικού σεξισμού, δεν ανα-

λ 'ψ ' ' ~· ' ' ' ' λ'ξκα υ αμε παρα μονο συο κειμενα, οπου χρησιμοποιουνται συνωνυμες ε εις
~'λ Ι Ι ~ Ι π Ιγια την υποση ωση στοιχειων της προσωπικοτητας των ανσρων. ερισσοτε-
' Ι Ι Ι Ι ξ Ι Ιρους καρπους εφερε η ερευνα μας σχετικα με το σε ισμο που υφισταται σε

γραμματικό επίπεδο, κι αυτός άλλωστε είναι ο λιγότερο οφθαλμοφανής.
Πιο συγκεκριμένα, στο μάθημα Ε2 121 με τίτλο «Τα κάλανταιι υπάρχει ο

χαρακτηρισμός «το παλικάρι της γειτονιάς». Στο ίδιο μάθημα υπάρχει η πρό-
0 Σ β Ι Ι Ι Ι Ι Ι λ' Ιταση: « τρα οσπυρος ηταν ενας μορτης ισαμε κει πανω» και ιγο παρακα-

τω η ερμηνεία που δίνεται για τη λέξη «νταγλαράδεςιι είναι: «νταγλαράς:
υπερβολικά ψηλός και άχαροςιι. Επίσης, στο μάθημα ΣΤ 1 44 με τίτλο «Οι
νυχτοφύλακες (2ο μέρος)ιι υπάρχει η πρόταση: ιι- Για το Θεό, παιδιά, όχι
νταηλίκιαιι και η ερμηνεία της τελευταίας λέξης είναι: «νταηλίκια: ψευτοπαλι
καριέςιι.

((Γλωσσικός σεξισμός στα. α.να.γνωστικά Δ ', Ε' κα.ι ΣΤ '· τάξης σε
ypα.μμα.τικό επίπεδο.>>

Η βιβλιογραφία που αφορά τα φαινόμενα του γλωσσικού σεξισμού μάς
πληροφορεί ότι μία από τις πρώτες κατευθύνσεις προς τις οποίες στράφηκε η
διερεύνηση του σεξισμού ήταν οι δυνατότητες που μας δίνει η γλώσσα ως

ι -- - θ , ι ι ισυστημα για να αναφερ ουμε σε πρόσωπα του αντρυωυ και του γυναικειου
φύλου. Οι μορφολογικές και σημασιολογικές δυνατότητες των λέξεων συνυ
πάρχουν, αφού η σημασία μιας λέξης εμπεριέχει τον προσδιορισμό του γένους
της λέξης ως σημασιολογικό χαρακτηριστικό. Για παράδειγμα, η σημασία της
λ 'ξ Ι Ι Ι λ β' Ι Ι Ιε ης «αγοριιι η ωωριτσι» συμπερι αμ ανει το χαρακτηριστικο «αρσενυω» η
«θηλυκόιι αντίστοιχα".
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Στη νεοελληνική γραμματική της 8ημοτικής γλώσσας25 ισχύει πως «το αρ
σενικό γένος είναι γενικά το 8uνατότερο προσωπικό γένος». Μια από τις συνέ
πειες αυτής της θέσης είναι η γενετική χρήση λέξεων των οποίων το γένος είναι

' Λ' ' ' ' ' λ'ξ 'το αρσενικο. εγοντας γενετικη χρηση εννοοuμε οτι οι ε εις αυτες χρησιμο-
ποιούνται και για τα 8ύο φύλα ή όταν το φύλο του προσώπου αναφοράς 8εν
εν8ιαφέρει26• Για παρά8ειγμα, στην πρόταση «Ποιος έχει αντίρρηση;» η λέξη
«ποιος» μπορεί να αναφέρεται τόσο σε άντρες όσο και σε γυναίκες. Κατ' επέ
κταση, στη γενετική της χρήση η λέξη «ποιος» ουδετεροποιείται ως προς το
γένος. ..

Ας 8ούμε στη συνέχεια πώς τα παραπάνω uλο1οιούνται στα αναγνωστικά
, λ , 'ξ t- , ,των τριων τε ευταιων τα εων του οημοτικοu, αναφεροντας τα πιο αντιπροσω-

πευτικά παρα8είγματα-ασκήσεις που περιέχονται στα μαθήματα αυτών των
σχολικών εγχεφι8ίων:

• Υπάρχουν πολλές ασκήσεις που στοχεύουν στη συζήτηση μεταξύ των
μαθητών κα,ι μαθητριών σχετικά με τις σημασίες που έχουν 8ιάφορα ρήματα
ανάλογα με το λεκτικό περιβάλλον στο οποίο βρίσκονται. Οι ασκήσεις αυτές
έχουν την ο8ηγία: ιcΣuζητώ με τους συμμαθητές μου». Παράδειγμα: άσκηση 6
από το Δ1 89, άσκηση 4 από το Δ3 93, άσκηση 3 από το Δ4 19. Χρησιμοποιεί
ται το αρσενικό γένος του ουσιαστικού για να 8ηλωθεί και το θηλυκό και το, , κ , , θ λ , , , ,αρσενυω γενος. ατα συνέπεια, το η υκο «χωνεύεται» απο το αρσενικο.

• Σε άλλες ασκήσεις παρατηρείται το φαινόμενο της γενετικής χρήσης του
' ' ' 'αρσενικοu γένους της ερωτηματικης αντωνuμιας «ποιος; ποια; πσιο;» και των

ό , θ' θ , θ' , , ,α ριστων αντωνuμιων «κα ενας, κα εμια, κα ενα - κάποιος, κάποια, κάποιο
-κανένας, καμιά, κανένα». Για παρά8ειγμα: άσκηση 1, 2 από το Δ1 32, άσκηση
2 από το ΣΤ 10• r πάρχει, επίσης, και η περίπτωση όπου το αρσενικό γένος της

Ι Ι Ι Ι t' Ιαντωνυμιας «ποιος, ποια, ποιο» χρησιμοποιειται γενεταα και αντι των ουοετε-
' ~, 'ρων, π.χ. «ποιος γραφει;» - «το παιοι γραφει».

Δ Ι 1 1 1 θ' t\ 1ιαπιστωσαμε, ακομη, πως το αρσενικό γενος επι ετων, υιγενων ουσιαστι-
κών, μετοχών κ.ά. είναι αυτό που υπάρχει στα παρα8είγματα των ασκήσεων

1 β θ 1. t\ 1 λ' κ / / ' θ /και αυτο που οη . αει τα παιοια να τις υσουν, ατα συνέπεια, οι μα ητe:ς και
οι μαθήτριες μαθαίνουν με έμμεσο τρόπο ότι το θηλυχό προκύπτει από το

ι 'Ι Ι 'λ t\ Ι Ι Ι ι,αρσενικο, μ εναν τροπο μα ιστα που οεν ειναι και τοσο σημαντικος, ωστε να
' , ' θ λ ' t-• λ ' Ε ~ .κανει και σημαντικη την παρουσια του η υκου οιπ α στο αρσενυω, νοεικτι-
' Ι .. 1 4, Δ96Ε , . , ,κιχ, αναφεροuμε την ασκηση απο το 1 • ντοπισαμε και ασκησεις, οπως .η

άσκηση 2 στο Δ1 107, όπου παρουσιάζεται η ονομαστική πληθυντικού του
Ι t\ λ θ I

Ι θ λ 1 1 1αρσενυωυ για να οη ω ει το αρσενικο και το η υκο κυριου ουσιαστυωυ,
'Ασκηση 2 στο Δ1 107:

«Γράφω πώς λέγονται αυτοί που κατάγονται από τις παρακάτω πόλεις
ή περιοχές:
Ρούμελη Ρουμελιώτης Ρουμελιώτισσα
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Ηράκλειο

Ζάκυνθος Ζακυνθινός Ζακυνθινή
Λάρισα .
. . . . . . . .. .. .. .. . . . . .. .. . .. .. .. . ))

'Αραγε, θα μπορούσαμε να χρησιμοποιήσουμε το θηλυκό πληθυντικού στην
ονομαστική και να πούμε: « ...αυτές που κατάγονται ... ;>>. Φυσικά όχι, γιατί τότε
οι μαθητές -κυρίως- και οι μαθήτριες δε θα έγραφαν το αρσενικό. Μήπως,
όμως, εννοείται « ... αυτοί οι. άνθρωποι που κατάγονται από ... ;». Και σ' αυτή

1 . 1 1 ,. 1 1 'ξ I θ ΗΑτην περιπτωση, ωστόσο, εχουν τη γενετικη χρηση της λε ης «αν ρωπος». .
Φραyκουδάκη27 τονίζει ότι η λέξη «άνθρωπος» σημαίνει τον άντρα. Φεμινίστρι
ες έχουν επισημάνει ότι σε όλες τις ευρωπα'Cκέςγλώσσες «άνθρωπος» σημαίνει, ~ ο λ, , , ·~ , ·~ λ'ξ ,ανορας. ι γ ωσσες αυτές εχουν το ιοιο σημαινον, την ιοια ε η για τις έννοιες
άνθρωπος και άντρας (man, homme, uomo, hombre) Στα ελληνικά έχουμε δύο
~ I λ'ξ I 1 1 λ /οιαφορετικες ε εις, κι ομως στα περισσοτερα συμφραστικα π αισια και με
λ , ξ 1 1 θ 1 1 28 π θ' ' 1ε αχιστες ε αιρέσεις «αν ρωπος» σημαινει άντρας . αρα ετουμε σ αυτο το

σημείο ένα μικρό απόσπασμα από το μάθημα ΣΤ 1 77 με τίτλο « Ένα γράμμα
στον αστροναύτη»:

κ 'λ β βλ / 'λ Ι Ι Ι Ιιι... ατα α α πως τα εμματα ο ων ηταν στραμμενα γεματα περιερ-
, "Ο ' ' ' θ " ' 'γεια προς το μερος μου. ριστε, νεε αν ρωπε , ακουσα τη φωνη σας να

ι Ι ~ Η ι . ι θ'λ Ι "με παροτρυνει εγκαρσια, τι ειναι αυτο που ε ετε να με ρωτήσετε; »
Έχοντας, λοιπόν, κατά νου όσα ήδη έχουν αναφερθεί, αναρωτιέται εύκολα

, ~· , θ, θη , , , , θκανεις αν το παιο: στο οποιο απευ υν κε ο αστροναύτης ηταν κοριτσι, πως α
' ' Μ' ' 'θ 'Ι 'το προσφωνούσε αραγε; ηπως «νεα αν ρωπε»; σως, να αποφευγε να χρησι-

, λ' λ'ξ , θ λ'ξ , ,μοποιησει στο ογο του τη ε η ιιαν ρωπος», μιας και η ε η αυτη σημαινει το
φύλο κι όχι το είδος. Γιατί πως αλλιώς μπορεί να εξηγηθεί το γεγονός, όπως
πολύ εύστοχα σχολιάζει η Α. Φραyκουδάκη, ότι ξενίζει η φράση «στις σύγχρο
νες κοινωνίες ο άνθρωπος γεννάει σε νοσοκομεία ή κλινικές κι όχι στο ύπαιθρο,
όπως παλαιότερα»;

• Με την άσκηση 2 στο Δ2 46 παρατηρούμε τη μη διαφοροποίηση ουσια-
, 'ί' λ' I λ I I Ι I Ι Ιστικων που οη ωνουν επαyyε μα, οταν αυτα αναφερονται σε κοριτσια η γυναι-

κες. Δηλαδή έχουμε το Νίκο πρόεδρο και τη Σοφία πρόεδρο, το Νίκο δικαστή
και τη Σοφία δικαστή. Στη νεοελληνική γραμματική της δημοτικής29 αναφέρε-

, , , Ι 'ί' 'ζ 'ί' Ι θ λ Ι ι ιτα: οτι σ οσα ονοματα σε σχηματι ουν ιοιαιτερα η υκα κι ειναι αναyκη να
δηλωθεί το θηλυκό, για να μη γεννηθεί αμφιβολία, μπορούμε να μεταχεφιστού-

, σθ' λ'ξ I Ο 1
~ '

1με το αρσενικο προ ετοντας τη ε η ιιγυναικα»: ι γυναικες οικαιπει; η οι
Ι Ι Η Σ Ι Ι θ' θ ,γυναικες συyyραφεις. ιι οφια» της ασκησης που παρα ετουμε α μπορουσε

να αναφέρεται ως δικαστίνα ή σ' άλλη περίπτωση ως γιάτρισσα ή βουλεύτρια ή
β λ ι Μ 'ζ ι ι ι ,ι.ιζ ,ου ευτινα. οια ουν, ομως, κατασκευές που κατι εμποοι ει να ακουστουν σαν
λ 'ξ ι Ω ι θ λ ι · λ , ι ιε εις κανονικες. στοσο, η υκα επαγγε ματικα που περιεχουν ασαφη ως
προς το γένος καταλήξεις, π.χ. γιατράς, πρόεδρος, βουλευτής, γραμματέας,
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ανταποκρίνονται σε μια κοινωνική εξέλιξη. Συγκεκριμένα, στην είσοδο των
' λ ' ' ' 'ί' ' ζ '30γυναικων στον επαγγε ματικο χωρο και τη συμμετοχη τους στη οημοσια ωη .

Η Α. Φραγκου8άκη31 δέχεται πως 8εν είναι η γλώσσα που εμπο8ίζει να φτιά
ξουμε τα θηλυκά σε ορισμένα ουσιαστικά που 8ηλώνουν ι8ιότητα. Ούτε οφείλε
ται στην ολιγόχρονη παρουσία των θηλυκών μέσα στο χρόνο, σε σύγκριση με τα
αρσενικά επαγγελματικά. Η γλώσσα φτιάχνει με μηχανισμούς αυτόματους νέα
σημαίνοντα-σημαινόμενα, 8ηλα8ή νέες λέξεις-έννοιες. Η κάθε λέξη γεννιέται

ζ ' ' ' 'λ ' ξ ' ' 'ζμα ι με την εννοια της και μο ις υπαρ ει η εννοια, αυτόματα εκφρα εται με το
'ί' ' ' ' ' ' ' λ'ξσυνουασμο ηχων που ειναι το ονομα της, που την κανουν ε η.
Α ' ' λ'ξ 'ζ λ ' 'ί' ' 'ν σκεφτούμε ποσες ε εις εκφρα ουν επαγγε ματικη ιοιοτητα και ποση

δυσκολία υπάρχει για το σχηματισμό του θηλυκού των περισσοτέρων από αυ-
' λ'ξ λ' ' ' ' 'l''ζ 'ί'τες τις ε εις, κατα ηγουμε στο συμπερασμα οτι αυτο που εμποοι ει τη οημι-

' λ'ξ 'ί' ' λ' ' 'l'' Γ 'ουργια ε εων οεν ειναι η γ ωσσα, ειναι οι ιοεες. ια να μην καταφερνουν οι
έννοιες να αποκτήσουν τη θηλυκή μορφή τους, για να μη γίνονται αλλαγές στη
γλώσσα, θα πρέπει να μη γίνονται αλλαγές στις ι8έες.

• Το πρόβλημα, λοιπόν, 8εν είναι τεχνικό, ούτε απλώς συντακτικό. Το
αρσενικό είναι το επικρατέστερο γένος, αλλά όταν τα υποκείμενα είναι άνθρω-

π ' λ θ ' ' 'θ ' β 'ποι. ροκειμενου να επα η ευσουμε αυτη την υπο εση, ερευνησαμε το ασικο
λεξιλόγιο των αναγνωστικών της Δ', Ε' και ΣΤ' τάξης32 και προσπαθήσαμε να
'ί' 'ξ ' ' ' ' ' ' θ λ 'οει ουμε σε ποσοστά, ποσα ειναι τα αρσενικα ονοματα, ποσα τα η υκα και

' 'l'' ' λ 'β ' 'ποσα τα ουοετερα, χωρις να συμπερι α ουμε στις μετρησεις μας ονοματα που
αφορούν άν8ρες ή γυναίκες - αγόρια ή κορίτσια. Βρήκαμε πως επί του συνόλου
των 1252 ονομάτων και στις τρεις τάξεις έχουμε: 19,16% αρσενικά ονόματα,
41,05% θηλυκά ονόματα, 39,8% ουδέτερα ονόματα. Με βάση αυτούς τους
αριθμούς καταλήγουμε στο συμπέρασμα ότι το γραμματικό γένος το επηρεά-
ζ ' 'l'' ' β 'λ. λ ' ' 'ουν οι κοινωνιχες ιοεες οι οποιες προ α ουν ως επυφατεστερο γενος το γένος
του επικρατέστερου φύλου, 8ηλα8ή του αρσενικού.

Επίλογος

Τ , , , , ξ ' . ' Ηα οσα εχουν γραφτει για τα φαινομενα σε ισμου στα αναγνωστικα ((
Γλώσσα μου» των τριών τελευταίων τάξεων του 8ημοτικού αποτελούν μια
μικρογραφία της πτυχιακής μας εργασίας με το ί8ιο θέμα. Η συγγραφή αυτών

' 'ί' 'ί' ' ' ' 'βλ ' ότων πραγματων οεν οοηγει στο συμπερασμα οτι το προ . ημα υφισταται μ νο
στα σχολικά εγχειρί8ια της Γλώσσας. Θεωρούμε ότι είναι απαραίτητο να γί
νουν έρευνες σ' όλο το φάσμα των σχολικών βιβλίων. Σε τελική ανάλυση, να
ακουστεί η φωνή των παι8ιών, μέσα από μια ερευνητική 8ια8ικασία εντσπισμσύ

ι 'ί' Ι θ 1 1 1 ξ 1των συγκρουσεων που οημιουρyουνται στο μα ητικο κοσμο απο το σε ισμο,
όπως αυτός προβάλλεται από τα σχολικά βιβλία.

Το σχολείο έχει την υποχρέωση και τη 8υνατότητα να συμβάλει με θετικό
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τρόπο στη διαμόρφωση και κοινωνικοποίηση των παιδιών. Δάσκαλοι και δα
σκάλες, αλλά και όσοι και όσες ευαισθητοποιούνται σε κοινωνικά θέματα, είναι

λ ' ι 'ζ ι ι ~ ιχα ο να αρχισουν να ανακατασκευα ουντις ευωνες με τις όποιες τα παιοια μας
θ ι ι Α ξ ι , ι ζ ,α μορφοποιήσουν τους εαυτούς τους. ν εφυγουμε απο το σενάριο ωης στο

, , , θ , ζ ,όποιο παρατηρουμε τους εαυτούς μας να μα αινουν να ουν με τα ωωαως
, , θ , 'ξ , ~ ,κειμενα» της κοινωνίας μας, α μπορεσουμε να φτια ουμε ενα σιαφορετικο

σενάριο ζωής για τα παιδιά μας, σκηνοθετώντας τα να παίξουν ρόλους απαλ
λαγμένους από στερεότυπα και να δημιουργήσουν κοινωνικές σχέσεις χωρίς
συγκρούσεις.
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Στεpγίοu Δεpβίσr;
Θεολόγου - Φιλολόγου - Παιδαγωγού

ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΤΗΣ ΓΑΩΣΣΑΣ
ΘΕΩΡΙΑ ΤΗΣ ΓΑΩΣΣΑΣ

Το πρόβλημα. της διδα.σκα.λία.ς της γλώσσας

Το πρόβλημα της διδασκαλίας της νεοελληνικής γλώσσας οεν έχει λυθεί,
παρά τη γλωσσική μεταρρύθμιση, που άρχισε το 1976, παρά την κατάρτιση
νέων αναλυτικών προγραμμάτων και τη συγγραφή νέων βιβλίων της γλώσσας
και την καθιέρωση της οημοτικής -κοινής ν:::οελληνικής- ως γλώσσας διδα
σκαλίας και συγγραφής των οιοακτικών βιβλίων όλων των βαθμίοων της Εκ
παίδευσης",

Το πρόβλημα αυτό οεν περιορίζεται, βέβαια, στην ελληνική Εκπαίδευση,
αλλά αντιμετωπίζεται αυτή τη στιγμή από όλες σχεδόν τις ευρωπαϊκές χώρες2•

Εξάλλου, η γλώσσα οεν είναι κάτι το στατικό, για το οποίο βρήκαμε τη
λ ' ' λ ' λλ' ' ' 'ί' ' Υ 'υση και επομένως τε ειωσαμε, α α ειναι κατι το συναμικο, το ςωντανο, το
συνεχώς εξελισσόμενο, στο οποίο πάντοτε θα αντιμετωπίζουμε προβλήματα
γλωσσικής επικοινωνίας, αφομοίωσης και οργάνωσης του εξωτερικού κόσμου
που «παντα ρει». Η ουσία του προβλήματος της γλώσσας οεν έγκειται «λεξι
πενία» στηκαι ούτε θα λυθεί με τη λεξιμάθεια; με το αν οηλαοή οι μαθητές μας

'θ I λ'ξ 'λ λ θ ' ' 1 'ί' 1μα ουν καποιες ε εις και μα ιστα απο ι ωμενες; οπως «αρώγη, ευσοχιμηση,
αλλοτρίωση» κλπ: η γλώσσα οεν είναι συσσώρευση λέξεων, αλλά είναι πολύ
πιο σύνθετη, πολύ πιο ουναμική, πολύ πιο λειτουργική που εξυπηρετεί προπά-

' λ'ξ , θ , ι ξ'ντων με τις κοινοχρηστες ε εις την επικοινωνια των αν ρωπων και την υπαρ η
τους στο περιβάλλον, το οποίο οργανώνουν στη συνείοησή τους με τη βοήθεια
της γλώσσας. Επομένως, κύριος σκοπός της διδασκαλίας της γλώσσας είναι να
συμβάλει:

' ξ λ ' '- στην αναπτυ η της γ ωσσικης ικανοτητα.ς,
- στην απόκτηση ευχέρειας σε επιτυχημένη γλωσσική επικοινωνία και

' λ ' ' ' ' θ θ 'Υ θ- στην α.ποκτηση γ ωσσικου μεσου, με το οποιο ο αν ρωπος α γνωρι1.,ει, α
αφομοιώνει και θα οργανώνει στη συνείδησή του τον εξωτερικό κόσμο.
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Στη συνέχεια, θα προσπαθήσουμε να προσεγγίσουμε τη λύση του προβλή-
, θ , 'ξματος, αναπτυσσοντας τους εματικους α ονες:

1. Θεωρία της Γλώσσας (Διοασκαλία της Γλώσσας) και
2. Διδασκαλ!« της Γραμματικής.

1. Η Θεωpία της Γλώσσας

1.1. Η γέννηση της θεωρίας της γλώσσας

Η θ , λ , , , , θ 'ζεωρια της γ ωσσας γεννιεται τη στιγμη που ο αν ρωπος αρχι ει να
'ζ θ' ι ξι ι ,στοχα εται για τις συν ηκες της υπαρ ης του, πιο συγκεκριμενα την ωρα που

μιλάει ο Ηράκλειτος για την αδυναμία του να κατανοήσει «τον λόγον» και ο
Πλάτωνας όταν εξωτερικεύει τις αμφιβολίες του για «την ορθότητα των ονομά-

Α , , λ , 'ζ θ , λ , ,των». πο τοτε, οιπον, αρχι ει η εωρια της γ ωσσας να αναπτύσσεται και
να συμβάλλει οημιουργικά στην πρόο8ό της.

-1.2. Η θεωρία της γλώσσας ως ανάγκη τοu παιδιού

Η θεωρία της γλώσσας οεν είναι ανάγκη μόνο του στοχαζόμενου ανθρώπου,
αλλά ακόμη και του μικρού παιοιού της προσχολικής ηλικίας, το οποίο την
ξ , , 3 Γ , 'ζ , Α , β 'ε ωτερικευει με τις ερωτησεις του : « ιατι ονομα εται ετσι;» υτες ακρι ως

οι ερωτήσεις του χαρακτηρίζονται ως έκφραση μιας πρώιμης κριτικής σχέσης
με τη γλώσσα. Επομένως η θεωρία της γλώσσας είναι εσωτερική ανάγκη τοι:

θ ' λ' ' ι ι ι ξαν ρωπου και αποτε ει το φυσικό κινητρο για την περαιτέρω αναπτυ η.

1.3. Η αφετηρία της θεωρίας της γλώσσας

Η αφετηρία της θεωρίας της γλώσσας 8εν είναι η περιγραφή της γλώσσας,
αλλά η χpήση της γλώσσας, οηλαοήη γλώσσα κατά την εκτέλεσή της ακριβώς
η κατάκτηση, ο εμπλουτισμός και η δραστηριοποίηση της γλώσσας αναπτύσ
σουν και προωθούν τη γλώσσα.

Η λ ' λ ' ' ι " ,γ ωσσα, οιπον, κατακτιεται, αναπτυσσεται και οημιουργειται με τη
γλώσσα, οηλαοή με την ενεργοποίηση της γλωσσικής λειτουργίας.

1.4. Η θεωρία της γλώσσας ως γλωσσική αpχή

Η θεωρία της γλώσσας αναπτύσσεται από τη φυσική ανάγκη της ανθρώπι
νης ύπαρξης και της χρήσης της γλώσσας. Ο ισχυρισμός αυτός θεμελιώνεται
προπάντων στη σχέση του ανθρώπου με την πραγματικότητα, προς την οποία
οδηγείται με τη γλώσσα. Με τη γλώσσα ο άνθρωπος αποστασιοποιείται από
τον κόσμο, με τη γλώσσα συνδέεται με αυτόν και με τη γλώσσα περνάει στην
πραγματικότητα. Η γλώσσα είναι ταυτόχρονα ένα σημαντικό μέρος αυτού του
ανθρώπινου κόσμου, που αποστασιοποιείται και μεταβιβάζεται. Έτσι, λει-
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' λ' λ' λ' ' ξ ' ' ψ λ 'τουpγει η γ ωσσα σαν εpγα ειο, ως μια γ ωσσα, η οποια ε αιτιας ενος υ η ου
βθ ' ' ~' ~ ' ' 'λ'α μου αφαιpετικοτητας και συνεισητοτητας οιακpινεται απο τη φυσικη γ ωσ-

'ζ λ ' ' ' ' ' ~ λ ' 4σα και χαpακτηpι εται ως μεταγ ωσσα, που ειναι ενα νεο επιπεοο γ ωσσας .

1.5. Η θεωplατης γλώσσας ως στοχασμός

Η γλώσσα, όμως, ως εσωτερικός στοχασμός, ως εσωτερική γλώσσα, είναι
το μέσο, με το οποίο ο άνθρωπος επεξεργάζεται την περιβαλλοντική πpαγμα-

' β 'θ λ ' ' ~ ' 'τυωτητα: με τη οη εια των γ ωσσικων κατηγοpιων οημιουpγει κατηγοpικες
' Μ 'λλ λ' ' ' ξ ' ~ ' 'σχέσεις. ε α α ογια αφομοιωνει, οpγανωνει, τα ινομει και οομει στη συνει-

~ ' ξ ' 'σηση του. τον ε ωτεpικο κοσμο.

1.6. Η φυσικότητα της θεωplαςτης γλώσσας

Ο άνθρωπος για να γνωρίσει και να κατανοήσει την περιβαλλοντική πpαγ-
' 'ζ ' ' ~ ' λ 'ματικοτητα, χpεια εται να χpησιμοποιει σχετικα ενσιαμεσα γ ωσσικα στοι-

χεία. Χρειάζεται κατάλληλες έννοιες, με τις οποίες επεξεργάζεται και ταξινο-
' , 5 ' ~ ' . , 'μει τις εμπειpιες του · στην πεpιπτωση που οεν εχει αποκτησει τις σχετικές

' 'ζ 'βλ ' λ ' ' λ 'έννοιες, αντιμετωπι ει πpο ημα στη χpηση της γ ωσσας, οπότε ειτουpγει η
θεωρία της γλώσσας, που δίνει τη λύση στο πρόβλημα. Από αυτήν ακριβώς τη
λ ' ' ' ~ λ' 'ζ θ ' λ ' 'γ ωσσικη ανεπαpκεια η ουσκο ια πηγα ει η εωpια της γ ωσσας και κατ

αυτήν λειτουργεί δημιουργικά, υποβάλλοντας ερωτήσεις για την καταλληλό-
λ ' λ ' λ ' ' 'τητα και την αιτιο ογηση των επι εγομενων γ ωσσικων μεσων σε συγκεκpιμε-

' Α' θ ' ' ' 'νες καταστάσεις. κομη επι υμητες ~ιναι η ετοιμοτητα και η ικανοτητα του
θ ' β 'λλ ' ' λ' ' 'κα ενα να υπο α ει εpωτησεις για την υπαpχουσα γ ωσσα: αυτη η τακτικη

~ ' ' λ' ~ ' 'οσηγει στην κριτικη της γ ωσσας και στη σημιουpγικη πpοοπτικη της.

1. 7. Πεpιεχόμενο της θεωpίαςτης γλώσσας

κ Ι 'ξ θ Ι λ Ι Ι Ι λ Ιεντpικος α ονας της εωpιας της γ ωσσας ειναι η σuγκεκpιμενηγ ωσσικη
πpάξη, της οποίας πρέπει να ανακαλυφθούν οι πpοϋποθέσεις,_οι συνθήκες και οι
συν"τακτικογραμματικές ρυθμίσεις. Συμπληρωματικά στοιχεία της γλώσσας
' λ ' λ ' ' τ λ ' 'ειναι: η φωνο ογια, η μορφο ογια, η σuντα-,η, η σημασιο ογια, η γνωση των

επιδράσεων που ασκεί η γλώσσα, καθώς και η γνώση των συνθηκών και των
δυνατοτήτων της ατομικής χρήσης της γλώσσας σε όλα τα επίπεδα και ειδικά
στα κείμενα.

1.8. Οι σκοποί της θεωpίαςτης γλώσσας

Με τη θεωρία της γλώσσας επιδιώκουμε να αποκτήσει ο μαθητής:
α) συνείδηση και υπευθυνότητα για την ατομική γλωσσική πpάξη,
β) ' ' ' λ'ικανοτητα κpιτικης για την ατομικη του γ ωσσα,
γ) γνώση για τις ατομικές γλωσσικές συνθήκες και τα γλωσσικά του όpιά, κα~
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δ) γλωσσική χειραφέτηση.
α) Συνείδηση της ατομικής γλωσσικής πράξης σημαίνει έναν ιδιαίτερο βαθ

μό γλωσσικής αυτάρκειας και υπευθυνότητας ο βαθμός αυτός μπορεί να απο-
θ ' ' ' θ ' λ ' 'ξκτη ει με την εμπειρια και τη γνωση των συν ηκων των γ ωσσικων πρα εων

και με την επανειλημμένα δοκιμαζόμενη επιλογή κατάλληλων γλωσσικών μέ-
κ ' \' ' λ' \' ' ' λ , ~rσων. ατα το σχεσιασμο της ομι ιας η συνεισητη ατομικη γ ωσσιχη πρ~η

αναφέρεται ιδιαίτερα στον αποδέκτη. Η αυτάρκεια της γλωσσικής συμπεριφο-
' , ' λ ' λ ' , \' ' ' ,ρας γινεται φανερη στην επι ογη των γ ωσσικων μεσων και οοηγει σ ενα

, λ , ' , ' 'ξ , 'λ ,ατομικο γ ωσσικο υφος, το οποιο μπορει να παι ει σημαντικο ρο ο στην ανακα-
λ ψ ' ' θ ' Η ' ' λ'υ η της ταυτότητας του νεου αν ρωπου. αυτάρκεια στη χρηση της γ ωσσας
φαίνεται και στη στάση που παίρνει κανείς απέναντι σε γλωσσικούς νεοτερι-

' Μ' ' ' 'ζ \' ' λ 'σμους. ονον οποιος μπορει να στοχα εται για τη οικη του γ ωσσικη συμπερι-
φορά, αυτός μπορεί να δικαιολογεί τις γλωσσικές του αποφάσεις. Και αν οι

' "' ' "' ' θ λ ' ' ' ξαποφάσεις του οοηγουν σε συνειοητη και εμε ιωμενη πρωτοτυπία, τοτε ε α-
σφαλίζει τις αναγκαίες προϋποθέσεις για την περαιτέρω εξέλιξη της γλώσσας.

β) Κριτική της γλώσσας σημαίνει κριτική της χρήσης της γλώσσας, με την
, J Ι 'Η 'οποια παρακινουμε σε μια συγκεκριμενη συμπεριφορα. αναγκαιοτητα της

' 'θ ' λ' ξ, ' ξ'κριτικης αντιπαρα εσης με τη χρηση της γ ωσσας αυ ανει, οσο αυ ανουν οι
γλωσσικές δυνατότητες επίδρασης. Μια γλωσσική διδασκαλία, η οποία έχει

, ι ι ι θ ι ι ~ ι 'θ·σκοπο να καταστήσει τους νεους αν ρωπους ικανους για συνειοητη και υπευ υ-
λ ' , ' "'' "' ' ' "' 'νη γ ωσσικη συμπεριφορα, πρεπει να οωσει ιοιαιτερη προσοχη στις ουνατοτη-

τες, στους τρόπους χρήσης της γλώσσας και στα γλωσσικά μέσα, πάνω στα
' θ λ' ' λ ' "' ' Γ · 'οποια εμε ιωνεται η επιτυχια των γ ωσσικων επιορασεων. ια την προσεγ-

' ' ' 'λλ λ ' 'λ 'γιση του σκοπου αυτού κρινονται κατα η ες τοσο η ανα υση, οσο και η παρα-
' ' ' ' θη ' 'ζ "' 'ζ '"'γωγη κειμενων, κατα τις οποιες ο μα της γνωρι ει και οοκιμα ει την επιορα-

ση των γλωσσικών μέσων.
Κατά τη διαδικασία της ανάλυσης ενός κειμένου υποβάλλουμε ερωτήσεις,

Ι i\ Ι Ι Ι Ιπου αναφερονται στη aομη του κειμενοu, των πα.pα.γpα.φων κα.ι των πpοτα.σεων,
λ I λ η; 1 8 Ι ιι- Ιστην επι ογη των ει.,εων, στη μοpφη τους κα.ι στη ιιχψοpετιχη επιapιχση τους

έτσι, ανακαλύπτει ο μαθητής τα γλωσσικά στοιχεία, πάνω στα οποία θεμελιώ
νεται η επίδραση στον ακροατή ή τον αναγνώστη, ή επιλέγει συν~ιδητά εκείνα

λ . ι ι ι \' ι ι ι \' ιτα γ ωσσικα στοιχειά, με τα οποια επιοιωκει να ασκησει σκοπιμει; επιορασεις
στους αποδέκτες του λόγου του.

Η γλωσσική κριτική δεν περιορίζεται στην κριτική της χρήσης της γλώσσας
στις διάφορες καταστάσεις, αλλά με τη βοήθεια των διαφορετικών κειμένων
επεκτείνεται στην κριτική αντιπαράθεση με τη γλώσσα καθ' εαυτή, πάνω στην
οποία κριτική θεμελιώνονται οι δυνατότητες της χρήσης ή της κατάχρησης της
λ ' Η λ' \' λ β' ' ' λλ' ' ' 'γ ωσσας. γ ωσσα σε αμ ανεται οπως ειναι, α α γινεται αντικειμενο ερευ-

νας από τις απόψεις της αιτιολόγησης, της ερμηνευτικότητας, της καταλληλό
τητας και της αποτελεσματικότητας",

γ) Η θεωρία της γλώσσας, ως ερευνητική γλωσσική διαδικασία, δεν περιο-
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'ζ . ' λ ' λλ , , λ . , θ ,ρι εται στη χρηση της γ ωσσας, α α επεκτείνεται και στις γ ωσσικες συν η-
,

1 ξ θ 1 1 λ 1 θ' '7κες υπαρ ης του αν ρωπου και στη σχεση του με τη γ ωσσα χα εαυτη .
Η λ , ' ' ' ζ ' θ ' Ηγ ωσσα ανηχει στους πιο σημαντυωυς ορους της ωης του αν ρωπου.

γλώσσα απαλλάσσει τον άνθρωπο από την άμεση εμπλοκή του με το περιβάλ-
λ λ , , ξ , , 'θ 'θον και τον προφυ ασσει απο τον ε αναγχασμο στο να απάντα στο χα ε ερε ι-
σμα με μια συγκεκριμένη αντίδραση, που του δημιουργεί απόσταση από τον

, , ~· ~ , λ 'β ' , οκόσμο και ταυτόχρονα του οινει τη ουνατοτητα μιας μεσο α ησης σ αυτόν.
, , , ζ' , θ , θ , , ,κόσμος, στον οποιο μπορει να ησει ο αν ρωπος ως αν ρωπος, ειναι ενας κο-

β β 'ζ λ ' Σ' ' β ' ' 'σμος που μετα ι α εται γ ωσσαα, αυτόν αχρι ως τον κόσμο υπαρχει η-
λ ' , , ' λλ' , . ' . 'γ ωσσα, οχι γενιχα και αφηρημενα, α α συγχεχριμενα με τη μορφη ιστορικά

διαμορφωμένης γλώσσας, που σημαίνει τη γλωσσική μεταβίβαση του κόσμου
και την κατασκευή ενός κοσμοειδώλου, το οποίο καθορίστηκε από την ιστορία

' λ ' ' 'Ο ' ' 'μιας συγχεχριμενης γ ωσσιχης χοινοτητας. ποιος γεννιέται σ αυτη τη
γλωσσική κοινότητα παραλαμβάνει με τη γλώσσα της όχι μόνο λέξεις και

, ' λλ' ' ~ ' λ ' 'σχηματα προτάσεων, α α και εμπειριες και οομες και εννοιο ογιχα σχηματα
, ξ' ~ ' ' 'λ ζ ' 'ζκαι στασεις και α ιες, που τον συνοοευουν σ ο η του τη ωη και παι ουν

καθοριστικό ρόλο.
Η γλώσσα καθιστά τον άνθρωπο ικανό, χατcχ την αντιπαράθεσή, του με τον

' "λ'ψ 'ξ ' ' Τ ' 'κόσμο, να ανακα υ ει και να αναπτυ ει την ταυτότητα του. αυτοχρονα ασκει
επάνω του μια ξένη εξουσία, από την οποία δεν μπορεί να ξεφύγει, έχει όμως
τη δυνατότητα με τη γλωσσική θεωρία να τη συνειδητοποιήσει και να τη
σχετυωποιήσει. Έτσι ιδωμένη η θεωρία της γλώσσας στη διδασκαλία σημαί
νει μια βαθμιαία ανακάλυψη των προϋποθέσεων της προσωπικής ύπαρξης, που
θεμελιώνεται στη γλώσσα και καθορίζεται από τη γλώσσα.

δ) 'Ενας από τους βασικούς σκοπούς της γλωσσικής διδασκαλίας είναι η
χειραφέτηση του νέου ανθρώπου στη χρήση της γλώσσας. Είναι πολύ σημαντι
κό να συνειδητοποιήσει κανείς την προσωπική του ευθύνη και τη γλωσσική του

' ' . λ ' β 'θ ~ ~ ' ,αυταρκεια στη χρηση της γ ωσσας και με τη οη εια των οεσομενων αυτων να
' θ 'πετυχει τον αυτοκα ορισμο του.

1.9. Η μέθοδος της θεωρίας της γλώσσας

Έχει πια αποδειχθεί τόσο από την Εφαρμοσμένη Γλωσσολογία, όσο και
από τη Διδακτική της Γλώσσας πως η πιο αποτελεσματική μέθοδος γλωσσι-

' ~ ~ λ' ' λ ' λ , , λ , 'κης οιοασκα ιας ειναι η γ ωσσα με τη γ ωσσα και οχι η γ ωσσα απσ τη
Γραμματική, αλλά η Γραμματική από τη γλώσσα.

Λέγοντας γλώσσα με τη γλώσσα, εννοούμε τη χρήση της γλώσσας που δεν
είναι συνειδητή εφαρμογή των γραμματικών κανόνων. Εξάλλου, στη νηπιακή
ηλικία είναι μίμηση των γλωσσικών προτύπων και σχημάτων, αλλά και στους
ενήλικους ελάχιστες είναι οι περιπτώσεις, κατά τις οποίες συνειδητά εφαρμό-
ζ ' ' Γ 'ονται καποιοι καν-ονεςτης ραμματικης.
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Η γλώσσα, ως ομιλί!:(ή γραπτός λόγος, προϋποθέσει σχεδιασμά, δόμηση,
λ 'λ'ξ ' ' 'επι ογη ε εων και φράσεων για την πpαγματοποιηση επικοινωνιακων σκο-

πών. Αυτή ακριβώς η σχ.6πιμη και συνει8η~ήχρήση της γλώσσας είναι η αφορ
μή και το αντικείμενο παρατήρησης και θεώρησης της γλώσσας.

1.10. Σύνδεση της θεωpίαςτης γλώσσας με τη γλωσσική διδιχ.σκαλία

Εξάλλου, η θεωρία της γλώσσας αναφέρεται ειδυωτερα στις 8ραστηριότη
τες της κατανόησης και της ομιλίας, της ανάγνωσης και της γραφής. Οι δρα
στηριότητες και 8εξιότητες αυτές λειτουργούν σ' ένα υψηλότερο πεδίο της
συνείδησης, στο οποίο υποβάλλονται ερωτήσεις για την αναγκαιότητά τους,
την καταλληλότητα, την υπευθυνότητα, τις προϋποθέσεις και τα αποτελέσμα
τα. Η θεωρία μπορεί να αναφέρεται συγκεκριμένα και στην παραγωγή κειμέ
νων.

Η παραγωγή κειμένων είναι μια 8ιαφορετική μορφή χρήσης της γλώσσας, η
' ' ' λ' 'ζ '' ψ λ'οποια σε σχεση με την προφορικη γ ωσσα χαρακτηρι ετ αι απο εναν υ η οτερο

β θ , ~ ' Τ ' ' ' ' ' . 'α μο συνειοητοτητας. α γραπτα γινονται πιο αργα απ οτι ο προφορικός
λόγος. Η 8ια8ικασία της γραφής 8ίνει τη 8υνατότητα και την ευκαιρία να
σχεδιάσει κανείς και να στοχασθεί τη διατύπωση με μεγαλύτερη σαφήνεια και
ακρίβεια. Το κείμενο, που έχει μια φορά γραφεί, μπορεί-3ιαφορειrικά απ' ό,τι
η εκφωνημένη ομιλία- εκ των υστέρων να μεταβληθεί και να αξιολογηθεί. Το
κείμενο γίνεται αντικείμενο θεωρίας, που μπορεί να αναφέρεται σ' όλα τα
επίπεδα της γλώσσας: στο γλωσσικό τονισμό κατά την ανάγνωση, στη δομή
του κειμένου, των πιχ.pαγpιiφωνκαι των πpοτιiσεων,στη σύνδεσηπαpαγpfί.φων

' λ ' λ'ι: ' 'θ 'και πpοτασεων, στην επι ογη των ει,εων,στη μοpφηκαι στη συν εση τους και
στην αποτελεσματικότητα της γλωσσικής επίδpασης.

1.11. Πpοβληματικές γλωσσικές κατι:iστriσειςως γόνιμες εuκαιpίεςτης γλωσ
σικής διδασκαλίας

Οι πιο γόνιμες ευκαιρίες για τη γλωσσική 8ι8ασκαλία είναι οι πpοβλημtχτι-
, λ ' ' κ , , θη , 'ζ λ ,κες γ ιμσσικεςκαταστασεις. ατ αυτές οι μα τες αντιμετωπι ουνγ ωσσικα

προβλήματα, βρίσκονται σε γλωσσική απορία και, συνειδητοποιώντας το
γλωσσικό γνωστικό κενό, πασχίζουν με την ενεργοποίηση των μαθησιακών
τους λειτουργιώνκαι την καθο8ήγηση του εκπαιδευτυωύνα λύσουν το πρόβλη
μά τους. Αυτή ακριβώς είναι η πιο γόνιμη ψυχολογική μαθησιακή κατάσταση·
και η γνώση που κατακτιέται μ' όλη αυτή τη διαδικασίαγίνεται γνώση σταθε
Fή, γόνιμη και 8ημιουργική. Θα πρέπει, λοιπόν, για τη γλωσσική διδασκαλία να
επιλέγονται ή σκόπιμα να διαμορφώνοντα: τέτοια κείμενα, που θα προκαλούν
στους μαθητές προβληματισμούς, οι οποίοι θα λύνονται με τον ερευνητ:ικό
στοχασμό, την αλληλοσυμπληρούμενη συνεργασία και την αντιπαράθεση επι-, Η~~, , , , ~e ,χειρηματων. · οιασαασια αυτη απαιτει μια συστηματικη που οε α πρέπει
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βέβαια να γίνει κατευθυντήρια γραμμή της γλωσσικής 8ι8ασκαλ(ας, αλλά προ-
, !.' ι ι θ , . , λ ,σφερει τη ουνατοτητα να αφομοιωνουν m μα' ητες ευκαιριακα τις γ ωσσικες

γνώσεις.
Ο εκπ αιδευτυως όμως θα πρέπει να γνωρίζει τουλάχιστον τιζπιόσημαντι

κές ερευνητικές ερωτήσεις και μεθό8ους μιας συστηματικής γλωσσικής έρευνας
λ , , , , 'λλ λ " 'γ ωσσικων καταστασεων, ωστε να πετυχαινει κατα η η και οημιουργικη

γλωσσική μάθηση.

2. Η 8ιδtχσκtχλίtχτης Γptχμμtχτιχής

2.1.- Το πpόβλημοι της διδοισχοιλίας της Γpοιμμοιτικής

Η πολύ περιορισμένη αποτελεσματικότητα της παρα8οσιακής Γραμματι
κής προκάλεσε, προπάντων μετά την αποκατάσταση της Δημοκρατίας στη
χώρα μας, πολλά ερωτηματικά στους ει8ικούς σχετικά με τη σκοπιμότητα
' ξ' λ , , ξ , " ' θ'υπαρ ης της στα ανα υτικα προγραμματα ως εχωριστου ειουωυ μα ηματος.
'Η8η, από την Εφαρμοσμένη Γλωσσολογία και τη Δι8ακτική της Γλώσσας
απο8είχθηκε στείρα ματαιοπονία η εμμονή στη μέθο8ο 8ι8ασκαλίας από τη
Γραμματική στη γλώσσα. Κάτω όμως από την επίδραση του υπερβολικού
ενθουσιασμού, που προκλήθηκε από τα νέα πορίσματα της Εφαρμοσμένης
Γλωσσολογίας, πέσαμε στο άλλο ακρο, καταργώντας την παρα8οσιακή διδα
σκαλία της Γραμματικής. Κάτω, λοιπόν, από αυτές τις συνθήκες η παραδοσια
κή διδασκαλία της Γραμματικής περνά τη 8ική της κρίση. Το ζητούμενο είναι
να ανακαλυφθούν τα αίτια και να προταθούν οι σωστές λύσεις, ώστε η 8ι8ασκα
λία της Γραμματικής να βρει τη γόνιμη και αποτελεσματική της θέση στη
8ι8ασκαλία της γλώσσας.

2.2. Τά οιίτιοι της κpίσης της παpοιδοσιακής διδασχαλίοις της Γpα.μμάτικής

Η κρίση της πα.ρα8οσιακής διδασκαλίας της Γραμματικής οφείλεται προπά
ντων στην αυτοτέλεια και · στην απομάκρυνσή της από τα κείμενα με το να
απομονώνει τη λέξη από τη φράση8. Αν η 8ι8ασκαλία της Γραμματικής περιο
ρισθεί στη συστηματική 8ιαπραγμάτεuση των γλωσσικών φαινομfνων στα 8ιά
φορα επ(πε3ά της, στο φωνολογικό, το μορφολογικό, το συντακτικό και το
σημασιολογικό, υπάρχει ο κίν8υνος η_Σuστηματική αυτή να κυριαρχήσει και να
γίνει κατευθυντήρια γραμμή της γλωσσικής 3ι8ασκαλίας, οπότε η Γραμματική
""' Γ , 'ζ , ,οιοασκεται για τη ραμματικη και περιορι εται η σημασια της για την ευρuτε-
ρη έρευνα της γλώσσας.

2.3. Πpοτεινόμενη λύση

Η λύση του -προβλήματος, την οποία θα μπορούσαμε να προτείνουμε στην
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περίπτωση αυτή, είναι η 8ι8ασκαλία της Γραμματικής να ενσωματωθεί στη
8ι8ασκαλία της γλώσσας ως Λειτουργική Γραμματική!!. 'Ετσ, 6α απαλλαγεί
από την απομόνωσή της και θα της 8οθεί η δυνατότητα να λειτουργεί αποτελε-

' ' ' , ' ' 'σματικα μεσα στο φuσικο της χωρο, ωστε οι γραμματικες γνωσεις να καταετι-
ούνται κατά τρόπο φυσικό με τη γλωσσική 8ράση. Με τον τρόπο αυτό 8ημιοuρ
γούνται ευνοϊκές ευκαιρίες, για να παρακινηθούν οι μαθητές στη συστηματική
πολύπλευρη έρευνα της γλώσσας. Από την άποψη αυτή η 8ι8ασκαλία της
Γραμματικής είναι χρήσιμη, εφόσον βέβαια είναι ενταγμένη στη γλωσσική
8ι8ασκαλία και λειτουργεί κατά περίπτωση, 8ηλα8ή μέσα σε σκόπιμα επιλεγμέ
νες γλωσσικές περιστάσεις που προκαλούν γλωσσικές απορίες και προβλημα
τισμούς.

2.4. Εpωτήσεις ως κpιτήpιιχ γιιχ την επιλογή της διδιχκτέιχς ύλης

ο ι θ ι λ ι ιι ερωτησεις, που α μποροuσαν να ειτοuργησοuν ως κριτηρια για την ,
επιλογή της·8ι8ακτέας ύλης της Γραμματικής, είναι:
α) Ποιες ανάγκες των μαθητών έρχεται να καλύψει η επιλογή της ύλης;
β) Με ποιο τρόπο σχε8ιάζεται η 8ι8ασκαλία, ώστε να ικανοποιεί τα εν8ιαφέρο-

θ ι ι ι 'ψντα των μα ητων και να αναπτύσσει τη γραμματικη σκε η;
γ) Πώς μπορεί μια σχε8ιασμένη 8ι8ασκαλία να επηρεάσει και να βελτιώσει τη
μελλοντική γλωσσική συμπεριφορά των μαθητών;

2.5. ((Σκέφτομιχι κιχι γpά.φ@J - 'Εκφpιχση - Έκθεση

Σ I ι ι θ ι β θ'την περιπτωση παραγωγης κειμενων, α μποροuσαν να οη ησουναποτε-
λεσματικά οι ασκήσεις στο επίπεδο των λέξεων και στο επίπεδο της σύνταξης,
8η~α8ήοι δωαμές στην αλλαγή, στην αντικατάσταση και στη μεταβολή της
8ομής των προτάσεων κατά τη διόρθωση και το σχολιασμό των «Σκέφτομαι
και γράφω» ή και των εκθέσεων. Στις περιπτώσεις αυτές, 8ίνοuμε τις ευκαιρίες

· ι~ θ ι ι ~ ι ι λ' t,στους ιοιους τους μα ητες να ερεuνησοuντο ουω τους γραπτο ογο, να συνειοη-
τοποιήσοuν τις 8ικές τους γλωσσικές α8uναμίες και να ευαισθητοποιήσουν και
·να αναπτύξουν το 8ικό τους γλωσσικό αισθητήριο και τη 8ική τους ικανότητα
επιτυχημένης γραπτής γλωσσικής επικοινωνίας, ώστε με άνεση να επιλέγουν
τα πιο κατάλληλα γλωσσικά μέσα για την ανάπτυξη ενός θέματος και την

λ ι ι~ ι Σ . ι ιαπστε εσματικη επιοραση στους αναγνώστες τους. τις περιπτωσεις αυτες, η
προβληματική είναι πολύ σημαντική και αποτελεσματική, εφόσον θεμελιώνο
νται κρίσεις και επιχειρήματα για συγκεκριμένη επιλογή γλωσσικών μέσων και
παρουσιάζονται συγκρίσεις διαφόρων κειμένων, τα οποία δε δομούνται σύμφω-

' ι ι λλ ι 'ζ ινα με μια τuπικη uποκειμενικη γνωμη, α α παροuσια ουν σκοπιμες συγκεκρι-
μένες επι8ράσεις συνει8ητά επιλεγμένων γλωσσικών μέσων.
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2.6. Η διδασκαλία της οpθογpα.φίας
Ι

Για τη 8ι8ασκαλία της ορθογραφίας, όπως συνήθως γίνεται σημερα, τυπικά
ι ι 'ξ ι λ'ξ ικαι μηχανικα με κuριο α ονα την αντιyραφη ε εων και προτασεων και την

β ' ι ι ι ~ ~ θ ι ~ ι λ ιακρι εστερη εφαρμοyη κανονων που εχοuν οισαχ ει, σιατuπωνοuμε τις επιφu α-
ξεις μας για την αποτελεσματικότητά της. Θα μπορούσε να γινόταν σ' έναν
υψηλότερο βαθμό θεωρίας με αποτελεσματικότερη ένταξή της στη γλωσσική
διδασκαλί« με αποτέλεσμα τη μεταβολή των ξεπερασμένων αντιλήψεων και
σκοποθετήσεων- στη θέση λ.χ. του τυπικού γυμνάσματος ορθογραφίας, που
ο8ηyεί στη ρουτίνα και την ανία, θα μπορούσε να εισαχθεί η σuνει8ητή και

ι 'θ ι , , ι θ ι ικριτικη προσπα εια για yραφη ενος κειμενοu, το οποιο α ικανοποιει τις ανα-
γκες για γραπτή, σuνει8ητή, σκόπιμη επικοινωνία και πάνω σ' αυτό το κείμενο
και με αφορμή τις αδυναμίες του θα γίνει γόνιμη και 8ημιοuρyική 8ι8ασκαλία
της γλώσσας.
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Γεωpγίοu Xp. Σιχκελλιχpιιiδη
Ph. D. στη Γλωσσολογίιχ του Πιχν/μ.ίοu της Πολ~τείιχς /ndiana των

Η.Π.Α., Σχ. Συμβούλου, uποδ/ντή του Π.Ε.Κ. Ανιχτ. Αττικής

ΚΟΙΤΑΖΩ ΚΑΙ ΒΛΕΠΩ

Συνέχεια απ6 το πpοηγούμενο

V. Παpα.δείγματα. από τις πα.pοιμίες και τις εκφprχσεις του λαού μα.ς, καθώς
κα.ι α.πό τη νεοελληνική ποίηση.

55. Δε σε είδα, δε με είδες.
56. Κάπου σ' είδα., κάπου μ' είδες.
57. Ακόμη δεν τον είδαμε; Γιάννη τον εβγάλαμε.
58. Είδα κι έπαθα.
59. Είδα. τον ουρανό σφονδύλι.
60. Όπως σε βλέπω και με βλέπεις.
61. Βλέποντας και κάνοντας.
62. Βλέπω Θεού πρόσωπο.
63. Βλέπω φως.
64. Βλέπω με καλό μάτι.
65. Βλέπω άσπρη μέρα.
66. Τα βλέπω όλα ρόδινα.
67. Τα βλέπω όλα μαύρα,
68. Κάτινους χάριζαν γάιδαρο κι αυτός το κοίταγε στα δόντια.
69. Όπως βλέπεις τον καθρέφτη, έτσι κι αυτός σε βλέπει.
70. Ο νηστικός καρβέλια βλέπει στον ύπνο του.
71. Ο Θεός κι ο γείτονας βλέπουν δίχως λάθος.
72. Μη βλέπεις τι κάνω, άκουε τι λέω.
73. Μάτια που δε βλέπονται γρήγορα λησμονιούνται.
74. Καθένας κοιτάζει το συμφέρον του.
75. Εγώ στραβώνω και πουλώ, και συ βλέπε κι αγόραζε.
76. Είδ' ο γύφτος τη γενιά του κι αναγάλλιασε η καρδιά του.
77. Γυναίκα με λυχνάρι αν ιδείς, γελασμένος θε να βγεις.
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78. Για να φέξει και να δούμε.
79. Αρνί που βλέπει ο Θεός, ο λύκος δεν το τρώει.
80. Από την πολλή την έγνοια, δεν τον είδ' αν είχε γένεια.
81. Άνθρωπο βλέπεις, καρδιά δε γνωρίζεις.
82. 'Αλλο που να ιδείς κι άλλο που ν' ακούσεις.
83 Α 'ψ' 'δ ι ι

1. πο ει rx στον υπνο μου, στον υπνο που κοιμομουν.
(Claude Fauriel, Trx Ελληνιχιi Δrjμοτιχιi Τprχγούδιrχ, Αθήνα,

1956, σελ. 93).
84. Για τούτο στ' όνειρό μου, ο πικραμένος,

βλ Ι ι I θ 1επω συχνα πως ειμαι ... πε αμενος.
(Από το «Το κυπαρισσάκι» του Μ. 'Αβλιχου}.

85. Τpυφεpό, ανέμελο παιδί,
Ι Ι Ι~μιαν οικουμενη μεσα μου ειοες,

(Από το «Ξανθό παιδί» του Τέλλου 'Αγpα).
86. Στη μοναξιά που σμίξαμε σ' εχοίτrχξα. στα μάτια,

/ 'λ Ι Ι I λ'ξκι αμεσως φι οι εγιναμε, χωpις να πουμε ε η.
(Από το «Ο Αpάπηc; του Νάpες» του Γ. Αθάνα}.

87. Κανείς δεν τον είδε. Ήταν σούρουπο.
(Από το «Χάρης 1944» του Μ. Αναγνωστάκη).

88. 'Οσες φορές κι αν ξαναγύρισα
να την ξα.να.ϊδώ,
τόσες φορές τη δίψασα.

(Από το «Τα μάτια της» του Ρένου Αποστολίδη).
89 ψλ ' ι ι ι ι. . ι ο έπεφτε στους κοpφους σου το φοpεμα σαν παχνη,

που έβλεπε και δεν έβλεπε τα στήθια σου το μάτι.
(Από το «Τ' όνειρό μου» του Δ. Βαλαβάνη).

90 .... ιδές πώς σ' έφερε έως
στ' 'Αpγους την πόλη ο δρόμος σου ο μοιραίος.

(Από το «Ορέστης» του Κ. Βάρναλη}.
91. Εψές είδα. στον ύπνο μου

ι β θ' ιενα α υ ποταμι.
(Από το «Το όνειρον» του Γ. Βιζυηνού).

92. Και τιi 'βλεπrχ όλα στης αγάπης το ρυθμό δεμένα.
(Από το «Ϊτι gloriam amatae» του Ηλ. Βουτιεpίδη).

93. Κοιτιiχτε αυτή τη θάλασσα.
(Από το «Προσκλητήριο» του Ν. Βpεττάκου).

94. Αν δεις τον ήλιο να σου γνέφει.
(Από το «Επιστροφή στο βουνό» του Ν. Βpεττάκου).

95. Δεν ε{δα. τον πλησίον μου πουθενά.
(Από το «Μαργαρίτα - Εικόνες από το ηλιοβασίλεμα» του
Ν. Βpεττάκου).
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96. Βλέπω τον ύπνο μήνυμα στα μάτια σου να στέλνει.
(Από το «Σαν παραμύθι» του Ι. Γρυπάρη).

97. Τη νύχτα βλέπει όλα τ' αθώρητα
ι β λ' ιπου αποκρυ εν η π ανα η μερα,

(Από το «Βαθιά, τη νύχτα ...», του Γ. Δροσίνη).
98. Βλέπω τη θέληση της νύχτας να ξεχύνει τ' άστρα.

(Από τσ « Ήλιος ο πρώτος» του Οδ. Ελύτη).
99. Γείά σου, μωρέ ποτάμι, οπούβλεπες χαραματα,

(Α ι 'Α ι ι θ ιπο το « σμα ηρωικο και πεν ιμο για τον χαμενο
ανθυπολοχαγό της Αλβανίας» του Οδ. Ελύτη).

100. Και πριν σε ιδούν τα μάτια μου
ι , ,υπαρχεις, εισαι εμπρος μου.
(Από το «Κάτι σπαράζει μέσα μου» της Λιλής Ιακωβίδη).

101. Κατάμαυρα κεριά, κυρτά, λιωμένα,
δε θέλω να τα βλέπω· με λυπεί η μορφή των

.Εμπρός κοιτά.ζω τ' αναμμένα μου κεριά.
Δε θέλω να γυρίσω, να μη δω και φρίξω.

(Από το «Κεριά» του Κ. Καβάφη)
102. Κοιτά.ζοντιχς ένα οπάλιο μισό γκρίζο

θυμήθηκα δύο ωραία γκρίζα μάτια
που είδιχ.

(Από το «Γκρίζα» του Κ. Καβάφη)
103. Τα στήθη που σ' εβύζασαν

εμπρός σου βλέπεις.
(Από το «Εις θάνατον» του Α. Κάλβου)

104. Καταγγέλλω δυο ματάκια
'β ,που μου κο ουνε τον υπνο:

με πειράζουν απ' αντίκρι,
με κοιτούν ορθάνοιχτα.

(Από το «Καταγγfλλω» του Λ. Καρακάση)
105. Και ντράπης πούχα ιδεί το μυστικό σου.

(Από το <<Δάφνη μου!» του Κ. Καρθαίου)
106. Λατρεύω τα μάτια μου

που βλέπουν
μονάχα εσένα.

(Από το «Θάλαμος αγίας 'Αννης» του Ν. Καρύδη)
107. Μας κοίτιχζε από τα παράθυρα ένας μεγάλος ήλιος.

(Από το «1944» της Λίνας Κάσδαγλη)
108. Παράξενο! 'Αλλαξε χρώμα ο ήλιος,

καθώς τον κοίτιχξε το μεσημέρι ένας άντρας άρρωστος,
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, ~ 'ξ , 'Ι:γιατι οεν η ερε πια που να κοιτιχς,ει.
(Από το <<1944» της Λίνας Κάσ8αγλη)

109. Έβλεπα από κείθε ούλους τους αστέρες.
(Από το ((Εί8α έ.να όνειρο)) του .Δ. Κόκκου)

11 Ο. Πρέπει να ιδεί την αλήθεια γμμνή.
(Από το <<Γραφή αποκριτική>) του Α. Λασκαράτου)

111. Τώρα που 8ε βλέπει ο ένας τ' άλλου τ' άσπρα τα μαλλιά.
(Από το ((Ψυχοσάββατο» του Ν. Πετιμεζά-Λαύρα)

112. Το πήρε από το χέρι της μια μέρα
και τόβαλε δειλά στο 8άχτuλό της:
«Για κο(τιχξε, μου πάει, καλή μητέρα;)).

(Από το «Πόθος κόρης>) του Α. Μαλακάση)
113. Τα μοuχρωμένα νερά, ζ , ,κοιτιχ ιιν με σκοτεινά ματια

τα καθάρια βάθη τους.
(Από το ((Μονάξια)) του Στρ. Μυριβήλη)

114. Σε βλέπω α8ύναμο, στεγνό.
(Από το «Στο 8έντρο μου» της Μυρτιώτισσας)

115. Γυναίκες που σας εί8ιχ σ' άλλου χέρι
με γέλιο να περνάτε ευτυχισμένο·
γυναίκες, σε μπαλκόνια, να κοιτάτε

, ' , βλ' ξ ,στο κενο μ ενα εμμα εχασμενο.
(Από το «Περαστικές» του Κ. Ουράνη)

116. Γύρισα για να ι8ώ το θαυμαστό παλάτι.
(Από το «Χαλάσματα» της «Ασάλευτης ζωής>> του
Κ. Παλαμά)

116α. Βλέπω τα ονείρατα,
(Από το «Μια πίκρα» από τους <<Καημούς της λιμνοθάλασ
σας» του Κ. Παλαμά)

117. Βλέπω τα μαύρα τα μαλλιά σου
, ' . ·~ β θ'μεσ στο ωωταοι το α υ,

βλέπω τη φλογερή ματιά σου
στου ήλιου τη φεγγοβολή.

(Από το «Τραγουδώα» του Jean Μοτέεε)
118. Εκοίτιχξεν απ' το παράθυρό του,

εί8ε την αγελάδα, το μοσκάρι
β ·~ , ,το οοι που μασουσε το σανο του.
(Από το «Αγροτικά» του Ζ. Παπαντωντίου)

119. Μα, γιόκα μου κι αν μούοειχνες τ' αστέρια και τα πλατιά
τιiβλεπιχ εγώ πιο λαμπερά στα θαλασσιά σου μάτια!.

(Από το «Επιταφιος» του Γ. Ρίτσου)
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120. Τώρα που θα φύγεις, πάρε μαζί σου και το παι8ί
'Ι' / Ι · 1 . λ 1που ειοε το φως κατω απο εκεινο το π ατανι.

(Από το «Τώρα που θα φύγεις» του Γ. Σεφέρη)
121. Του πατέρα σου, όταν έρθεις

δε θα 8εις παρά τον τάφο.
(Από το «Προςτον κύριονΓεώργιον δε Ρώσση ευρισκόμενον
εις την Αγγλίαν» του Δ. Σολωμού)

122. Τότε κοιτάζεις απάνω στ' άστρα.
(Από το «Σε μια γειτόνισσα» του Γ. Σουρή), κλπ.

VI. Φpιiσεις και πpοτιiσεις που απαιτούν τη χpήση μόνο του ενός από τα
δυο pήματα. Αναγράφουμε εδώ λίγα παραδείγματα χωρίς ιδιαίτερο σχολιασμό:

123. Κοιταχτήκαμε καλά στα μάτια.
124. *18ωθήκαμε καλά στα μάτια.
125. Να πας να κοιταχτείς από γιατρό.
126. *Να πας να ιδωθείς από γιατρό.
127. Κοιτάζεται στον καθρέφτη κάθε πρωί.
128. *Βλέπεται στον καθρέφτη κάθε πρωί.
129. 18ωθήκαμε πολλές φορές σήμερα.
130. *Κοιταχτήκαμε πολλές φορές σήμερα.
131. Έχεις ψείρες να κοιταχτείς προσεκτικά.
132. * Έχεις ψείρες να ιδωθείς προσεκτικά.
133. Κοίτα να 'ρθες γρήγορα.
134. *Βλέπε να 'ρθεις γρήγορα.
135. Σε ξαναβλέπω με χαρά έπειτα από τριάντα χρόνια ξενιτιά.
136. *Σε ξανακοιτάζω με χαρά έπειτα από τριάντα χρόνια ξενιτιά.
137. Κοίταξε προς το μέρος μας, μα δε μας έβλεπε.
138. * Έβλεπε προς το μέρος μας, μα δε μας κοίταζε.
139. Κοίταζε να βοηθάς το Γιώργο.
140. *Βλέπε να βοηθάς το Γιώργο.
141 κ / ξ / ., 11/, 1 1 1 λ. οιτα α την περιπτωση. σου και ειοα οτι ειναι ευκο η.
142. *Εί8α την περίπτωσή σου κα,ι κοίταξα ότι είναι εύκολη.
143. Εί8α ένα όνειρο.
144. *Κοίταξα ένα όνειρο.
145. Σε εί8αμε τι άνθρωπος είσαι.
146. *Σε κοιτάξαμε τι άνθρωπος είσαι.
147. Είδα κι έπαθα να του αλλάξω γνώμη.
148. *Κοίταξα κι έπαθα να του αλλάξω γνώμη.
149. Σκοτείνιασε και δε βλέπω να γράψω.
150. *Σκοτείνιασε και 8εν κοιτάζω να γράψω.
151. Βλέπω πως γρήγορα θα 'χουμε εκλογές.
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152. *Κοιτάζω πως γρήγορα θα 'χουμε εκλογές.
153. Δε βλέπει άσπρη μέρα.
154. *Δεν κοιτάζει άσπρη μέρα.
155. Έβλεπε να του ξεφεύγει η υπόθεση από τα χέρια του.
156. *Κοίταζε να του ξεφεύγει η υπόθεση από τα χέρια του.
157. Κοίταζε πού θα τρυπώσει.
158. * Έβλεπε που θα τρυπώσει.
159. Κοίταζε από πού να φύγει. _
160. *Βλέπει από πού να φύγεϊ~--- - ---
161. Κοίταξε να μη σε ξανα8ώ μπροστά μου.
162. *Δες να μη σε ξανα8ώ μπροστά μου.
163. Κοίταγε να φύγει απ' το παράθυρο.
164. * Έβλεπε να φύγει απ' το παράθυρο.
165. Ο Πέτρος κοίταξε να με γελάσει.
166. *Ο Πέτρος είδε να με γελάσει.
167. Θέλω να σε δω κάποια μέρα στο γραφείο μου.
168. *Θέλω να σε κοιτάξω κάποια μέρα στο γραφείο μου, κ.ά.

VII. Η μήτpα. των pημιiτων βλέπω κα.ι κοιτάζω. Σuμπέpα.σμα.. Έχουμε ή8η
τονίσει ότι η μήτρα κάθε ρήματος περιλαμβάνει ένα σύνολο συντακτικών, ση
μασιολογικών και φωνολογικών στοιχείων. Εν8εικτικά σημειώνουμε εδώ μερι-

, ι . ι ι βλ ι ιyκα απο τα στοιχειά αυτα του επω και του κοιτα.~.,ω:

/VLEPO/
+Ρ
+-ΟΦ
+-Π
+ ΝΟΕΙΝ
-ΚΙΝΗΣΗ
- ΨίΧΙΚΗ ΔΙΑΘΕΣΗ

ΙΚΙΤΑΖΟΙ
+Ρ
+-ΟΦ
+-Π
+ ΝΟΕΙΝ
- ΚΙΝΗΣΗ
- ΨίΧΙΚΗ ΔΙΑΘΕΣΗ

Στο άρθρο αυτό, που το θεωρούμε δωαμαστυω, προσπαθήσαμε να παρου-
,

1 1 1 ',1, λ λ' λ λ'σιασουμε οχι μονο τις γνωστές απόψεις των γ ωσσο ογων και φι ο ογων στις
αρχές του αιώνα μας για τα ρήματα βλέπω και κοιτάζω, αλλά και εξετάσαμε

ι ι λ ι ι _ ι ι ιορισμεvες συντακτικες και σημασιο ογικες πτυχες των ρηματων αυτων υπο το
πρίσμα των σύγχρονων γλωσσολογικών θεωριών. Δείξαμε με αρκετή σαφήνεια
υποθέτω, ότι τα 8ύο αυτά ρήματα 8ε συμπίπτουν απόλυτα σημασιολογικιχ και

· ι 'ζ ι '-' ι '-' ισυντακτικά, παρουσια ουv αρκετες και εvοιαφερουσες ισιαιτεροτητες, και στις
Ι Ι λ 1 "'' β 1περισσοτερες των περιπτωσεων τα σημασιο ογικα πεοια τους ρισκονται σε

συμπληρωματική κατανομή. Από πολλά παραδείγματα έγινε σαφές ότι το
κοιτιχζω αποτελεί προϋπόθεση του βλέπω. Δεν μπορεί να δεις κάτι αν 8εν το

77



Γ. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗ

κοιτάξεις, αν 8εν στρέψεις το βλέμμα σου προς κάποιο αντικείμενο. Είναι,
όμως, προφανές ότι 8εν εξαντλήσαμε το θέμα μας. Δεν ασχοληθήκαμε με όλες

' ' . ' ~·' ' β 'λλ 'τις σημασιες των ρηματων αυτων στα σιαφορα κειμενικα περι α οντα, ουτε
με όλες τις διαθέσεις τους. Θα απαιτηθεί σύντομα να επανέλθουμε για να
εξετάσουμε και αναλύσουμε σωρεία άλλων θεμάτων που σχετίζονται με τα 8ύο

' ' Π ι ι ι ι ζ' 'αυτα ρηματα. ιστευουμε οτι η περιγραφη και ερμηνεια του ευγους αυτού
' λ' ' ~; λ λ ' ' ' 'των ρηματων απστε ει γονιμο πεσιο για γ ωσσο ογικες έρευνες και οτι μια σε

βάθος μελέτη τους θα φωτίσει πολλές άγνωστες πλευρές τους ΚJιJ}α αποτελέ
σει τη βάση για παρόμοιες αναλuσεις και ά_λλω-$y-ώ.ν-Μtεων. Εντωμεταξύ,
ευπρόσ8εκτη θα είναι κάθε καλόπιστη κριτική που στοχεύει στην αποκάλυψη
και κατά8ειξη της αλήθειας. Για την προαγωγή κάθε επιστήμης χρειαζόμαστε

' ' ' 'θ ' 'θαρκετα ευκαμπτη και γενικη επιστημονικη εωρια και προ υμους πνευματι-
' ' ' ' ' θ ' . ψ λ'κους εργάτες που ο αντικειμενικος τους στόχος και σκοπος α ειναι η υ η η

αυτή ι8έα της αλήθειας. Και την υψηλή αυτή έννοια της αλήθειας εμείς 8ε θοc
' ' , '"παυσουμε ποτε να υπηρετουμε.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

t. Αφορμήν' ασχοληθώ με το ζεύγος αυτό των ρημάτων μου έδωσε ένα άρθρο του Zeffrey Gruber
στο γνωστό περιοδικό Language 43 (1967), 937-947. Εξετάζοντας ο Gruber τα ρήματα της
αγγλικής γλώσσας LOOK AND SEE, που αποτελούν και τον τίτλο του άρθρου του, τον(ζει ότι
τα ρήματα αυτά, που σχετ(ζονται σημασιολογικά και συντακτικά, έχουν ομοιότητες σ' ορισμέ
να σημε(α, ενώ σ' άλλα σημε(α βρίσκονται σε συμπληρωματική κατανομή. Στο άρθρο αυτό του
Gruber απάντησε ο R. Van Develde, ιιMistaken Views of See», Linguistic lnquίry 8 (1977),
767-772. Ο R. Van Develde διαφωνεί με την ανιiλuση και ερμηνεία των ρημάτων αυτών που
επεχείρησε ο Gruber στο ως ιiνω άρθρο του και τονίζει, σε αντίθεση με τον Gruber, ότι δεν είναι
ορθό να εκλαμβάνεται το ρήμα See ( = βλέπω) ως ρήμα κινήσεως σημαντικό.

2. Στον Όμηρο δεν απαντοc το ρήμα βλέπω, απαντά όμως το παροcγωγο βλέφιχpιχ και το ρήμα
όpώ.

3. Αναγριiιpοuμε εδώ λ-ίγα παραδείγματα:
- «πόλιν μέν, ε] χαί μή βλέπεις, φρονείς δ' όμως

or~ νόσιιι σύνεστιν» (Σοιp. Οίδ. Τύρ. 302-303).
- ιιε1 δ' ετύγχανες βλέπων,

χα( τοίίργον d.ν σου τοίίτ' lιpην ε!ναι μόνου» (Σοφ. Οίδ, Τύρ. 348-349).
- «δεινως ιiθuμω μή βλέπων ό μιiντις 71» (Σοφ. 018. Τύρ. 747).
- «τί χρη με τήν δύστηνον ές Θεούς !τι

βλέπειν;11 (Σοφ. Άντ. 922-923).
- «ο] δ' έπί τό ήσσώμενον βλέψιχντες όλοφuρμιjϊ τε ~μα μετιi βοης έχρωντο» ( Θουκ. 7, 71 ).
- «είς έκαστον τόν παριόντα βλέψοντιχι» (Δημ. 799. 25, 23).
- «ή πολιτείαβλέπει ε1ς πλοίίτον» (Άριστοτ. Πολιτ. 4, 7, 4).
- «έν ταίς πρός μεσημβρίαν βλεπούσιχις οίχίαις» (Ξεν. Άπομν. 3, 8, 9).
- ιιβλέπετε μη πλανηθητε» (Λουκ. χα', 8).
- «βλέπετε ύμείς έαuτοίς» (Μάρχ. ιγ', 9).
- «έάν δέ lλθη Τιμόθεος, βλέπετε ίνα ιiφόβως γένηται πρός
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ίιμαςιι (Παύλου Α' έπιστ. πρός Κορινθ. ιστ", 10).
- ιιβλέπει τά· όθόνια κείμενα μόνα» (Λουκ. χ8', 12).
- ιι!:στι 8έ πίστις έλπιζομένων ύπάστασις, πραγμάτων ί!λεγχος ού βλεπομένωνιι

(Παύλ. προς Εβρ. ια', 1), κλπ.
4. Έχει λεχθεί ότι η κύρια σημασιολογική 8ιαφορά μεταξύ των αρχαίων ρημάτων βλέπω και όpω

είναι σαφής σε φράσεις, όπως ιιβλέψον και t8έ», ιιβλέπων ούχ όρωιι, κλπ.
5. Η σωστή ορθογραφία του ρήματος αυτού είναι κοιτάζω με -οι- και ένα -τ- και όχι κυπάζω,

όπως θα 8είξουμε στη συνέχεια.
6. Ι8ιωματικά γλέπω και λέπω. «Ανομοίωσιν εμφανίζουσι λέξεις τινές ... , όπως γλέπω αντί

βλέπω εν Μεγάροις χα~ λέπω εν Κύμη, ήτοι εν Μεγάροις η ανομοίωσις επετεύχθη 8ια μεταβο
λής του α' χειλικού εις ουρανιχόv, εν 8ε τη Κύμη 8ι' αποβολής αυτού. (ΤόΠιν8αρικόνγλέφαpον
δε φαίνεται πιθανόν ότι συνάπτε~αι ιστορικώς προς το νυν γλέπω)ιι, Γ. Ν. Χατζι8άχι, Γλωσ
σολογική Έpευναι, τόμ. Α', 'Εκδοσ, της Αχα8. Αθηνών, εν Αθήναιι;, 1977, σελ. 83.

7. Σημειώνουμε ε8ώ μερικά απλά παρα8είγματα: α) Δε βλέπω καλά μ' αυτά τα γυαλιά. β) Δε
βλέπω γιατί 'ναι σκοτά8ι. γ) Δε βλέπεις ότι έχεις ά8ιχο; 8) Να πας στο νοσοκομείο να σε ι8εί
ένας γιατρός. ε) Έρχεται το παι8ί μου μια φορά τη β8ομάια και με βλέπει. στ] Βλέπε
μπροστά σου μη γλιστρήσεις. ζ) Βλέπε τα παι8ιά μέχρι να γυρίσω, κλπ.

Εν8ιαφέροντα είναι όσα για το βλέπω αναγράφει ο Γ. Ν. Χατζι8άχις στο Β' τόμο του ως
άνω αναγραφόμενου έργου του, στο οποίο θεωρεί ότι οι έννοιες τού βλέπειν; παpατηpείν,
παpαφυλάττειν, παpοιχολουθε!ν, πpοσ8οκάν, νοείν χ.ά. είναι συγγενείς και ότι το βλέπω εκτός
από την ivvoια του οpάν 8ηλώνει και την έννοια του φυλάττειν, όπως φαινεταϊστην πρόταση ·
ιιβλέπε τα πρόβατα να μη φύγουν και πάν' και κάμουν ζημιά». Στην Κύπρο, τονίζει, το βλέπω
σημαίνει μόνο φυλάττω, γιατί οι Κύπριοι χ.pησιμοποιούν το θωpώ για την έννοια του οpάν.
Στην Κρήτη το όνομα ο βλεπές (ιiντί βλεπέας = βλεπευς), που πι~pάγεται από το βλέπω,
8ηλώνει τον αγροφύλακα, το 8pαγάτη. Και συνεχίζει: ιιΚαθ' ον τρόπον η έννοια του οpάν
προέβη εις την του φυλάττειν ως φυσικού αποτελέσματος, ούτω και τανάπαλιν η του τηpείν εις
την του οpάν, ως αναγκαίου προηγουμένου· πρβλ. αυτό τούτο το ρήμα τηpώ, ο εν τη συνήθει
γλώσση 8ηλοί το βλέπω ιιγια τήρα 'δω!», και τούτο λίαν φυσιχόν, αφού 8ι11. την τήpησιν
απαιτείται η επ{βλεψις, το οpάνιι (Γ. Ν. Χατζι8άκι, Γλωσσολογικαί Έpευναι, τόμ. Β', Έχ8.
Αχα8. Αθηνών, εν Αθήναις, 1977, σελ. 158).

8. Ν. Αν8pιώτη, Ετυμολογικό Λεξικ6 της Κοινής Νεοελληνικής, ΔεiJτ. Έχ8., Θεσ/νίκη, 1967,
σελ. 160.

9. Το κυπτάζω, σήμαινε κυρίως θεωpώ κάiι σκυφτός, καταγίνομιχι, ενασχολοΊ5μιχι, 8ιιχτpίβω και
χρονίζω σ' ιχυτ6 και ακολούθως επιμελουμαι, φpοντ{ζω: 'Οποίος φροντίζει για χιχτι, κατ'
ανάγκη αμελεί και παραβλέπει τα άλλα. Συνεπώς το κυπτάζω σημαίνει αχόμη"χαι το αναβάλ
λω. Βλ και Γ. Ν. Χατζιδώ«, Γλωσσολογικιχί Έpευναι, τόμ. Α', στον οποίο έχει πεpιληφ6εί η
μελέη του «Ιστορία των περί του Κοιτιiζω Ετυμολογικών Ερευνών», σελ. 522-525.

10. Ο Δημ. Βερναρ8άχης υπεστήριξε ότι δύο κυρίως είναι οι έννοιες που εναλλιiσσονται με την
έννοια του βλέπειν, η έννοια του φυλιtττειν και η έννοία του αναμένειν. ο ΧατζιΒιiχις παpετή
pησε ότι 8εν είναι μόνο οι 8ύο αυτε~ έννοιες που εναλλάσσονται με την έννοια του βλeπειν,
αλλά και πολλές άλλες. ·

11. Μ. Φιλήντα, Γλωσσογνωσία καί Γλωσσογpαφ{α'{Ελληνική), τόμ; Α', Εχ8. Μπάυpον, Αθήνα,
1984, σελ. 183.

12. Βλ. Γ. Ν. Χατζι8άχι, Γλωσσολογικαt Έpευνιχι, τόμ. Β', εν Αθήναις, 1977, σελ. 608-618
(Από το σχετικό για το κοιτάζω -κοιτώ άpθpο του στο περιο8ιχό Αθηνά ( 46), 1935, 178-90).

13. Ο μετασχηματισμός των ενεστωτικών θεμιiτων κατ' αvιιλογία επηρέασε μόνο τον ενεστώτα
και τον παρατατικό, οι ιχλλοι όμως χρόνοι και τα παpιiγωγσι ονόματα σχηματίζονται από τα
αρχαία απαθή ρήματα, όπως ιχpπώ αλλιχ (ήpπασιχ), ιi.pπαξα, αpπαχτ6ς, κοtταξα, κοιτάχτηκα,
κοιτιχγμένος, ιχκο{τιχχτος, κοίταγμα, κλπ.
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14. Από τα ρήματα εpωτώ, απαντώ, αγανιχχτώ, απατώ έχουμε αορίστους σε -σri, όπως εpώτησα,
απάντησα, αγανάκτησα, απάτησα, αντίστοιχα. Από τα ρήματα όμως σε -άζω, όπως αpπάζω
χαι αpπώ, βαστάζω χαι βαστώ έχουμε συνήθως αορίστους σε -ξα, όπως άpπαξα, βάσταξα,
αντίστοιχα.

15. Αναγράφουμε εδώ μερικά παραδε(γματα:
1. Κοιτάζω προς τα εχε(, αλλά δε βλέπω τίποτα.
2. Τι με κοιτάζεις με περιέργεια;
3. Τι κοιτάζεις και δεν χάνεις ό,τι σου είπα;
4. Κοιτάζω να μάθω ποιος το έχανε.
5. Κοίτα με να σε κοιτώ να περνούμε τον καιρό.
6. Κοίταξε μη φύγεις από τη θωη σου. ·
7. Τον κοίταξε ο γιατρός χαι του συνέστησε ανάπαυση.

16. Το μεσοπαθητιχό κοιτάζομαι έχει την έννοια του βλέπω τον εαυτό μου στον καθρέφτη ή
υποβάλλομαι σε ιατρική εξέταση:

α) Κοιτάζεται από το πρωί στον καθρέφτη χαι καμαρώνει σαν γόφτιχο σκεπάρνι.
β) Δεν αισθάνομαι χαλά· πρέπει να κοιταχτώ από κάποιον ειδικό γιατρό.

17. Βλ. Αχιλ.. Τζαρτζάνου, Νεοελληνική Σύνταξις (της Κοινής Δημοτικής), Δεύτερη Έκδοση,
τόμ, Α', ΟΕΣΒ, εν Αθήναις, 1946, σελ. 234-239.

18. Βλ. George Sakellariades, Α Transfornatίonal Analysίs of the So-called Weak Personal Pronouns
ίn Modern Greek, Ph. D. Dissertation, lndiana University, Bloomington, 1973. - Επ(σης, του
ιδίου, Εισαγωγή στη Μετασχηματιστική Γpαμματική, Gutenberg, Αθήνα, 1979.

19. Με τον όρο αυστηροί νόμοι υποχατηγοριοποίησης εννοούμε τους νόμους, που αναλύουν και
καθορίζουν ένα σύμβολο με βάση τις κατηγορίες εκείνες που αποτελούν το πεpιβάλλόν του.

20. Το + Ρ δηλώνει ότι το συγκεκριμένο λεξιλογικό στοιχείο είναι ρήμα, η παύλα φανερώνει τη
θέση του στοιχείου αυτού, ενώ η κατηγορία ΟΦ ( = ονοματική φράση) καθορίζει το δεξιό
περιβάλλον του ρήματος.

21. Αξίζει να σημειωθεί εδώ ότι η παραβίαση των αυστηρών νόμων υποχατηγοριοποίησης είναι
σοβαρότερη από την παραβίαση των νόμων επιλογής.

22. Η παύλα δηλώνει τη θέση του ρήματος χαι το σύμβολο # φανερώνει το-τέλος της ρηματικής
φράσης.

23. Π = πρόταση, ΟΦ = ονοματική φράση, Ρ = ρήμα, ΡΦ = ρηματική φράση, ΕΠ = έκφραση
προθετική.

24. Παρόμοια περίπτωση αποβολής του ρήματος χαι του υποκειμένου από εντεθειμέvη πρόταση,
βρίσκουμε στις αναφορικές προτάσέις. Για το φαινόμενο αυτό, βλ. Γιώργου Χ. Σαχελλαριάδη,
Εισαγωγή στη Μετriσχηματιστική Γpαμματική, Gutenberg, Αθήνα, 197.9, σελ. 81-87.

25. Q αστερίσκος δηλώνει ότι η πρόταση είναι αντιγραμματική ή κατ' απλούστερο» ορισμό μη
ορθή γραμματικώς.

26. Αν θtωpήσουμε ότι τα αφηρημένα ουσιαστυεα ισοδυνσιμούν πολλές φορές με ολόκληρη πρότα
ση, θα ήταν ίσως προτιμότερο να τα συνεξετάζαμε με τις δευτερεύουσες προτάσεις που
αχόλουθούv τα ρήματα βλέπω και κοιτάζω χαι έχουν λειτουργία αντικειμένου.

27. Εμφανής λοιπόν είναι η αντιστοιχία των συμπληρωματιχών προτάσεων, που tχουν λειτουργίσι
αντικειμένου, με ανάλογες ονοματικές φράσεις.

28. Είναι γνωστό ότι σε πολλές γλώσσες του κόσμου με πλούσιο κλιτικό σύστημα οι προσωπικές
αντωνυμίες που έχουν λειτουργία υποκειμένου είναι δυνατό να παραλείπονται, όταν μ' αυτές
δε δηλώνεται έμφαση ή αντιδιαστολή. Η αποβολή αυτή των προσωπικών αντωνυμιών γίνεται
μετά τη συμφωνία του ρήματος με το υποκείμενο. Εξάλλου η κατάληξη του ρήματος δηλώνει
τα στοιχεία του προσώπου και του αριθμού. Αυτά, βtβαια, αναφέρονται στην επιφανειακή
δομή, γιατί στη βαθιά δομή κανένα στοιχείο δεν αποβάλλεται.
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«ΚΟΙΤΛΖΩ ΚΑΙ ΒΛΕΠΩ»

29. Εν8εικτικιi σημειώνουμε ε8ώ λίγα μόνο παρα8είγματα:
1. Σώπα και θα ι8είς τι θα πιiθει.
2. Κοίταζε ανυπόμονα απιiνω πότε θα φανεί η Έρση.
3. Βλέπεις πόσο σ' αγαπώ.
4. *Κοιτιiζεις πόσο σ' αγαπώ.
5. Κοίταξε πώς θα του ξεφύγεις.
6. Κοιτιiξοu στον καθρέφ,,τη (για) να 8εις πώς είσαι.
7. Κοίταξε να πεις την ~λήθεια.
8. Εί8α μπροστιi μοu να βα8ίζει ήσuχα ο κuρ-Θεμελής.
9.' Αξαφνα βλέπω να 'μαι ο τελευταίος.

10. Κοίταξε μην αργήσεις.
11. Κοίταξε να μη σε ξανα8ώ μπροστιi μοu.
12. Κοίταξε να με γελιiσει.
13. Κοίταξε μην πεις τίποτα, χαθήκαμε, κ.ιi.

30. Με το στοιχείο [ - ΤΡΟΠΟ~] νοούνται όλα τα οcλλα επιρρήματα, εκτός από τα τροπικιi.
Παρόμοια, με το στοιχείο [ - ΤΟΠΟΣ] αναφερόμαστε σ' όλα τα οcλλα επιρρήματα, εκτός
από τα τροπικιi και τα τοπικά, κ.ο.κ. Η ερμηνεία αuτή έχει ιiμεση σχέση με τη σειροc που
θέσαμε τις 8ιιiφορες επιρρηματικές σχέσεις.

ΠΑΡΟΡΑΜΑ

Στο προηγούμενο τεύχος της «Γλώσσας» [αρ. 31, σελ, 44) ο υπ' οcριθ. 48
τύπος πρέπει να γραφέί ως εξής:

[ + Ρ, + [ + ΕΜΨiΧΟ] - [ ± ΕΜΨiΧΟ] [ + ΤΡΟΠ. ΕΠΙΡΡΗΜΑ]]
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. ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑ ΤΑ

ΔΙΟΡΘΩΣΗ ΠΑΡΟΙΜΙΑΣ

Στο λήμμα δένω του λεξικού της «Πρωίας» αναγράφεται η παροιμία «θέλεις rpόpτω
νε και δένε, θέλεις δένε κlχι κοuβάλιε» και η επιγραμματική ερμηνεία που δίδεται εκεί
είναι ότι η παροιμία αυτή αναφέρεται σε εργασίες από τις οποίες η μια είναι πιο
επίπονη από την άλλη. Την παροιμία αυτή την έχω ακούσει στην Πελοπόννησο και
ιδιαίτερα στο νομό Αχαtας υπό την εξής μορφή: «θέλεις θέpιζε και δένε, θέλεις δένε και

β 'λ Η ' ' ' " λ' ' ' λ 'β ' θ'κοu α α», παροιμια αuτη προφανώς ση ωνει οτι ειτε ανα α ει κανεις το ερισμα και
το δέσιμο είτε το 6έσιμο και το κουβάλημα θα κουραστεί εξίσου. Με άλλα λόγια, τα δύο
αυτά σύνολα εργασιών από την πλευρά του χρόνου και της κούρασης είναι ισοδύναμα.
Είτε διαλέξει κανείς την πρώτη ομάδα εργασιών (θέρισμα+ δέσιμο) είτε τη δεύτερη
(δέσ~μο + κουβάλημα) η προσφορά του και η κούρασή του θα είναι η αυτή. Κανένα
δηλαδή από τα δύο αυτά σύνολα εργασιών δεν είναι πιο επίπονο από το άλλο. Λογικά,
λοιπόν, η ισοδυναμία των εργασιών αυτών μόνο με το θέpιζε (και όχι με το φόρτωνε)
εξασφαλίζεται. Για όσους γνωρίζουν από αγροτικές και γεωργικές εργασίες, το δέσιμο
των σταχτών σε χερόβολα και των χερόβολ<4νσε δεμάτια και το φόρτωμά τους σε ζώα
απαιτεί λιγότερο χρόνο και κόπο απ' αυτόν που χρειάζέται κανείς για το αντίστοιχο
δέσιμο και κουβάλημα των δεματιών στο αλώνι. Και αν λάβουμε υπόψη τις παλιότερες
συνθήκες της αγροτικής ζωής και το γεγονός ότι το αλώνι δεν ήταν πάντα κοντά στο

ι ι λ , ι ι 1 ~ , , , ξ'χωραφι, εuκο α συνάγεται οτι uπαρχει σημαντικη σιαφορα σε χρονο και κοπο μετα u
των δύο αυτών ομάδων εργασιών. Η διαφορά αυτή εκμηδενίζεται, αν στη θέση της
προστακτικής φόpτωνε θέσουμε την αντίστοιχη τρισύλλαβη μονολεκτ-ικήπροστακτική
θέpιζε, Εξάλλου η επανάληψη του τύπου θέλεις και στα Μο σκέλη της παροιμίας αυτής
(θέλεις ... θέλεις) μόνο δίκαιη κατανομή, ισότητα και ισοδυναμία μπορεί να σημαίνει.

Από τις παραπάνω παρατηρήσεις δεν είναι δύσκολο να καταλήξει κανείς στο συμπέ
ρασμα ότι η σωστή μορφή της παροιμίας αυτής είναι ιιθέλεις θέριζε και δένε, θέλεις δένε
και κουβαλά» και ότι η λογική της ερμηνεία δεν μπορεί να είναι άλλη απ' αυτή που
έχουμε ήδη πιο πάνω διατυπώσει. Ευνόητο είναι ότι η παροιμία αυτή χρησιμοποιείται
όχι μόνο για τις συγκεκριμένες αυτές ομάδες εργασιών, αλλά, κατά μεταφορική έννοια,
και για κάθε ζεύγος εργασιών που παρουσιάζει ανάλογη ισοδυναμία.
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ΑΔΕΛΦΗ

π , λ , , β , , λ ξ , , ._.,εντε του αχιστον ειναι οι ασικες σημασιες που τα ε ικα πpεπει να οινουνγια το
λήμμα αδελφή: 1) αυτή που γεννήθηκε από την ίδια κοιλιά με άλλη ή με άλλον, αυτή που
γεννήθηκε από τους ίδιους γονείς με άλλη ή με άλλον, αυτάδελφος, αμφιθαλής, αυτή που
προήλθε από ένα μόνο κοινό γονέα με άλλα παιδιά, ετεροθαλής, μηλαδελφή (είναι
γνωστή η παραγωγή της λέξης αυτής: α αθροιστικό+ δελφύς= κοιλία, μήτρα), 2) η πολύ
στενή φίλη, η πολύ αγαπητή, η προσφιλής φίλη όπως η πραγματική αδελφή, 3) η εν
Χριστώ αδελφή, καλόγρια, μονάστρια, μοναχή, ασκήτρια 4) οι νοσοκόμες και οι προϊ
στάμενές τους που υπηρετούν στα νοσοκομεία ως βοηθοί των ιατρών ή τα μέλη ορισμέ
νων φιλανθρωπικών ιδρυμάτων, και 5) οι αρσενικοί ομοφυλόφιλοι.

Αξίζει να σημειωθεί ότι τα περισσότερα λήμματα του λεξικού κάθε γλώσσας πα
pο~ιάζουν περισσότερες από μια ερμηνείες, κύριες και μεταφορικές. Για τις διάφορες
σημασίες των λέξεων θα έχουμε ξεχωριστά λήμματα στο λεξικό; Η λύση αυτή πρέπει να
απορριφθεί ως μη οικονομική. Αυτό που εμείς προτείνουμε στην περίπτωση αυτή είναι η
χρήση των λεγόμενων διαφοpοποιητικών ή διακριτικών στοιχείων. Κάθ.ε βασική κατη
γορία λέξεων αποτελείται από ένα σύνολο φωνολογικών, συντακτικών και σημασιολο
γικών στοιχείων. Η λέξη που μας απασχολεί στο γλωσσολογικό αυτό σημείωμα μπορεί
να περιλαμβάνει τα εξής διαφοροποιητυω στοιχεία, τα περισσότερα των οποίων είναι
σημασιολογικά: [/ΑΔΕΛΦΉ/,± ΑΡΣΕΝΙΚΟ, ± ΣίΓΓΕΝΉΣ, + ΕΜΨιΧΟ, ± ΕΝΉΛΙ
ΚΟΣ, ±ΜΟΝΑΧΉ,± ΟΜΟΓΑΣΤΡΙΟΣ, ±ΝΟΣΟΚΟΜΑ, ±ΟΜΟΦιΛΟΦΙΛΟΣ, + ΠΡΟ
ΣΦΙΛΕΣ ΠΡΟΣΩΠΟ, κλπ.]. Ανάλογα, λοιπόν, με τα γραμματικά και τα σημασιολογικά
στοιχεία που δίνουμε στη λέξη ΑΔΕΛΦΉ, προκύπτουν και οι διάφορες σημασίες της.
Έτσι η πρώτη ως άνω σημασία της λέξης αυτής περιλαμβάνει τα παρακάτω στοιχεία:
[ - ΑΡΣΕΝΙΚΟ, + ΣίΓΓΕΝΉΣ, + ΕΜΨιΧΟ, ± ΕΝΉΛΙΚΟΣ, + ΟΜΑΙΜΩΝ, + ΟΜΟΓΑ
ΣΤΡΙΟΣ]. Η δεύτερη σημασία περιέχει τα στοιχεία [ - ΑΡΣΕΝΙΚΟ, + ΕΜΨιΧΟ, -
ΣίΓΓΕΝΉΣ, -ΟΜΟΓΑΣΤΡΙΟΣ, + ΠΡΟΣΦΙΛΕΣ ΠΡΟΣΩΠΟ]. Τα στοιχεία της τρίτης
σημασίας είναι [ - ΑΡΣΕΝΙΚΟ, + ΕΜΨιΧΟ, - ΣιΓΓΕΝΉΣ, + ΜΟΝJ\ΧΉ, - ΟΜΟΓΑ
ΣΤΡΙΟ~], τη τέταρτης σημασίας [ -ΑΡΣΕΝΙΚΟ, + ΕΜΨιΧΟ, - ΣίΓΓΕΝΉΣ, - ΟΜΟ
ΓΑΣΤΡΙΟΣ, - ΜΟΝΑΧΗ, + ΝΟΣΟΚΟΜΑ] και της πέμπτης σημασίας [ + ΑΡΣΕΝΙΚΟ, +
ΕΜΨιΧΟ, - ΣίΓΓΕΝΉΣ, - ΟΜΟΓ ΑΣΤΡΙΟΣ, - ΜΟΝΑΧΉ, - ΝΟΣΟΚΌΜΑ,+ ΟΜΟΦι
ΛΟΦΙΛΟΣ].

Η σημασιολογική διαφοροποίηση της λέξης ΑΔΕΛΦΉ γίνεται σαφέστερη με τη
χpήση του παρακάτω δένδρου-διαγράμματος, κάθε τελική διακλάδωση του οποίου αντι
στοιχεί στις παραπάνω πέντε σημασίες της:
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Γ. ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗ

ΑΔΕΛΦΗ----- -+ ΣΤΓΓΕΝΗΣ - Σ1'ΓΓΕΝΗΣ

/ -ΑΡΣΕΝ~~ΣΕΝΙΚΟ

+ ΟΜΟΓΑΣΤΡΙΟΣ -ΟΜΟΓΑΣΤ(. ~ΓΑΣΤΡΙΟΣ -ΟΜ~ΤΡΙΟΣ
+ ΟΜΑΙΜΩΝ + ΠΡΟΣΦΙΛΕΣ + ΜΟΝΑΧΗ + ΝΟΣΟΚΟΜΑ + ΟΜΟΦlΆΟΦΙΛΟΣ

ΠΡΟΣΩΠΟ

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΧΡ . .ΣΑΚΕΛΛΑΡΙΑΔΗΣ
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ΒΙΒΛΙΟΠΑΡΟΤΣΙΑΣΗ

Κατή Δήμητρα (1992), Γλώσσα και επικοινωνtα στο παι3t, Εκ8. 08uσσέας, Αθήνα.

Ο τρόπος που τα παι8ιά μαθαίνουν τη γλώσσα πάντοτε γοήτευε τόσο τους γλωσσο
λόγους όσο και τους ψυχολόγους. Η μελέτη όμως της ανάπτυξης της γλώσσας του
παι8ιού είναι 8ύσκολο αγώνισμα. Δεν μπορεί να συγκριθεί με τις 8υσκολίες που παρου
σιάζει η μελέτη της γλώσσας των ενηλίκων. Ο μελετητής του γλωσσικού κώ8ικα των
ενηλίκων 8εv έχει κανένα πρόβλημα να συλλέξει γλωσσικά 8είγματα και να τα μελετή-

Δ β ι ι ι,ι. λ' ,ι. ι ι ι ,ι.σει. ε συμ αινει ομως το ιοιο και με τη γ ωσσα των παιοιων, γιατι απο τη μια οεν
μπορεί ευκολα να συγκεντρώσει γλωσσικό υλικό κι από την άλλη 8ε μελετάει στην
πραγματικότητα ένα γλωσσικό κώ8ικα, αλλά πολλούς. Η χρονική περίοδος που το παι8ί
χρησιμοποιεί έναν κώ8ικα είναι μικρή. 'Οταv μάλιστα περνάει από τον ένα κώ8ικα στον
άλλο, που είναι πιο ιχναπτυγμένος, παύει να χρησιμοποιεί και ξεχνάει τον προηγούμενο.
Οι ποικίλες 8υσκολίες που αντιμετωπίζει ο μελετητής της κατάκτησης της γλώσσας

, ,ι.ι, ,ι.ι ξ' λ' ι ι ιαπο το παιοι ισως oιvouv μια ε ηγηση για τις ε αχιστες εμπειρικες έρευνες στη χωρα
μας -σε αντίθεση βέβαια με τις άλλες χώρες- σχετικές με την ανάπτυξη της γλώσσας
του παι8ιού.

Αλλ , , , , .λ, , , , , θ'α, εvω υπαρχουv εστω κι ε αχιστες ερευvητικες εργασιες σε επι μερους εματα,
μέχρι πέρυσι 8εv υπήρχε ούτε ένα αξιόλογο βιβλί_ο, που να πραγματεύεται το θέμα της
ανάπτυξης των ικανοτήτων της γλωσσικής επικοινωνίας στο παιδί. Το κενό έρχεται να
καλύψει με τον καλύτερο τρόπο το βιβλίο της Δήμητρας Κατή, Γλώσσα και επικοινωνία
στο παι3t, εκ8. Οδυσσέας, Αθήνα.

Το βιβλίο μετά τον πρόλογο και την εισαγωγή χωρίζεται σε τρία μέρη. Στην Εισα
γωγή (σελ. 15-32) η σ. αρχικά τονίζει τη σημασία του επιστημονικού κλά8ου που
μελετάει την ανάπτυξη των γλωσσικών και επικοινωνιακών ικανοτήτων, παρουσιάζει
ύστερα τη θέση του κλά8ου στο χώρο των γλωσσικών και ψυχολογικών επιστημών κι
επιχειρεί τέλος μια σύντομη παρουσίαση των βασικών όρων της γλωσσολογίας, που
θεωρούνται απαραίτητοι για την κατανόηση των προβλημάτων που εξετάζονται στο
βιβλίο.

Το Α' μέρος (σελ. 33-88) αποτελείται από 8uo κεφάλαια. Στο πρώτο γίνεται μια
ιστορική ανασκόπηση του κλά8ου ιδιαίτερα από τις επαναστατικές προτάσεις του Ν.
Chomsky το 195 7 κι ύστερα. Η περίοδος αυτή χωρίζεται σε τρεις επιμέρους περιόδους.
Στην α", μέχρι το 1970, 8ίvεται έμφαση στη 8ομή της γλώσσας. Στη β', μέχρι τα μέσα
της 10ετίας του '70, 8ίvεται έμφαση στη σημασιολογία, ενώ στην τελευταία περίοδο
8ίvεται έμφαση στην επικοινωνία. Στο δεϋτερο κεφάλαιο εκτίθενται από τη μια τα
βασικότερα ζητήματα της μάθησης της γλώσσας, κι από την άλλη ορισμένα μεθοδολο-
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ΒΙΒΛ/ΟΠΑΡΟrΣΙΑΣΗ

γικά ζητήματα που αφορούν την πεpιγpαφή και ερμηνεία της γλωσσικής ανάπτυξης.
Το Β' μέρος, «Η κατάκτηση του γλωσσικού συστήματος» [σελ. 89-226) περιλαμβά

νει τpία κεφάλαια (γ, 8, ε], Στο α' παρουσιάζεται η κατάκτηση από το παι8ί του
φωνολογικού συστήματος, στο β' της μορφολογίας και σύνταξης και στο γ' των σημασι
ολογικών γνώσεων. Το εν8ιαφέpον της κυρίας Κατή 8εν επικεντρώνεται τόσο στην
πεpιγpαφή της.γλωσσικής ανάπτυξης όσο στις προτεινόμενες θεωρητικές ερμηνείες αυ
τής της ανάπτυξης.

Στο Γ' μέρος «Η ανάπτυξη των επικοινωνιακών ικανοτήτων» (σελ. 227-272), η σ.
επικεντρώνει το εν8ιαφέpον «στην ανάπτυξη των γνώσεων που μας καθιστούν ικανούς/
' λ 'β 'Ψ ' λ ' ' 'λ λ 'ες να α ουμε υπο η στη συγκpοτηση των γ ωσσικων εκφpασεων το ο ο π αισιο επι-
κοινωνίας με 8ε8ομένο πάντα έναν επικοινωνιακό σκοπό» (σελ. 227). Το έκτο κεφ. του
Γ' μέρους αναφέρεται ει8ικά στην ανάπτυξη των πραγματολογικών, κειμενικών και

λ ι , ι 'β~ ξ 'ζ ικοινωνιογ ωσσικων ικανοτητων, ενω στο ε οομο κεφ. ε ετα ονται οι γνωστικές και
κοινωνικές διαστάσεις των επικοινωνιακών ικανοτήτων που έχουν επιπτώσεις στη σχέ
ση του παι8ιού με την εκπαί8ευση.

Σ , β βλ' Κ ι , ι 'ψ ι ι λ'τη συγγpαφη του ι ιου η.χ. ατη φαινετα; να εχει υπο η της εκτος απο τη ιγη
ελληνική κι όλη τη σημαντική σύγχρονη αγγλοσαξωνική βιβλιογραφία, κάτι που 8ε
συναντάς σε πολλά ελληνικά βιβλία που αναφέρονται στις κοινωνικές επιστήμες.

Θα μπορούσε κανείς να κάνει κάποιες μικρής σημασίας παpατηpήσεις. Έτσι π.χ.
πιστεύω ότι θα έπρεπε να υπάρχουν περισσότερα παραδείγματα κι αναφορές στην
ελληνική γλώσσα. Στη σελ, 122 η σ. αναφέρει «τα ηχηρά σύμφωνα γίνονται άφωνα στο
τέλος της λέξης. Δεν είναι 8υνατόν να 8οθούν ε8ώ παραδείγματα από τα ελληνικά για
τον απλό λόγο ότι οι ελληνικές λέξεις 8εν τελειώνουν σε σύμφωνα αλλά από τα τελικά
/n/,/s/.» Αυτό σημβαίνει βέβαια στην κοινή νεοελληνική, αλλά όχι στα βόρεια ι8ιώμα
τα, στα οποία καταληκτικό μπορεί να είναι κάθε σύμφωνο, π.χ. σπίτ, 8ιαμάντ, στάp
κλπ. Έχω σημειώσει μερικές ακόμη ανάλογες παpατηpήσεις, που όμως δε μειώνουν
ούτε στο ελάχιστο την αξία του βιβλίου, το οποίο δε θα πρέπει να λείπει από τη
βιβλιοθήκη κανενός νηπιαγωγού ή 8ασκάλου.

Είναι κρίμα που το σπουδαίο αυτό βιβλίο 8εν έχει στο τέλος πίνακα ονομάτων και
όpων.

ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΠΑΣΛΗΣ
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ΠΟΥ ΠΟίΛΙΟίΝΤΑΙ ή ΠΑΡΑΓΓΕΛΛΟΝΤΑΙ ΠΑΛΙΑ ΚΑΙ
ΝΕΑ ΤΕΥΧΗ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ

ΑΓΡΙΝΙΟ
Μοσχονάι; Παναγ.: Πλατ. Δημοκρατίας
ΑΘΗΝΑ
Βιβλιοπωλείο Γpηγόpη: Σόλωνος 71
ΑΙΓΙΟ
Κοντέσης Παν.: Βάλφουp 3
Κοντόπουλος Ανδρ.: Αράτου 4
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥΠΟΛΗ
Δεληγιάννης Γ.: Β. Γεωργίου 360
Δημητpιάδης Θ. & Υιός: Λ. Δημοκρατίας 318
ΑΜΑΛΙΑΔΑ
Τζεφpιός Κ.: Φιλελλήνων 3
ΑΡΓΟΣ
Δαραβέλια Π.: Αγγέλη Μπόμπου 5
Παναγιωτόπουλος Γ. Δαναού 12
Ουλή Κ. Αφοί: Κοpίνθου 34
ΑΡΤΑ
Αφοί Αγγέλη: Σκουφά .30
Νατσικας Λ. και Σία: Σκουφά 195
ΒΟΛΟΣ
Παππάς Νικ. και Σία Ο.Ε. Εpμού 83
«'Ομηρος» Δημητριάδος 110
ΓΙΑΝΝΙΤΣΑ
Καρακασόγλου Αναστασ.: Βενιζέλου 102
ΔΙΔ ΥΜΟΤΕΙΧΟ
Γιαγτζίδου Π.: Βενιζέλου 101
ΔΡΑΜΑ
Τσάκα Μαρία: Γ. Ζεpβού 6
ΕΛΕΥΘΕΡΟΥΠΟΛΗ
Ζαπώνης Δ.: Παπαχρηστίδη 128
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ
Κωνσταντινίδης Κ.: Εγνατία 125
Μπαρμπουνάκης Εμμ.: Αριστοτέλους 6
Ραγιάς Π.: Εpμού 44
Μάλλιαpης Α.: Αριστοτέλους 9
Καρατζάς Ν. και Σία: Αριστοτέλους 7
Σεμελίδης και Υιός: Αρμενοπούλου 26
IΩΑΝΝΙΝΑ
Κωνής Νικ. και Υιός: Αλέξ. Διάκου 12
Λάζου Αφοί Ο.Ε.: Μιχαήλ Αγγέλου 27
Ραυτόπουλος Γ.: 28ης Οκτωβρίου 19
ΚΑΒΑΛΑ
Σιαμαντάς Αλέξ.: Ομονοίας 133
ΚΑΛΑΜΑΤΑ
Παπαχρήστου Χρ.: Πλ, 23ης Μαρτίου
ΚΑΡΔΙΤΣΑ
Ευσταθίου Ηλ.: Ηpώων Πολυτεχνείου 6
Κουpκάχης Βάϊος: Καpαϊσκάκη 45
ΚΑΤΕΡΙΝΗ
Νέστορα Ελένη: Ειpήνης 4
Κιουσιοπούλου Άννα: Αγ. Λαύρα 18
ΚΟΖΑΝΗ
Ελεζίδου Αναστασ. Κοβεpάδων 10
Γκατζογιάννη Πεp.: Πέλλης 9
ΚΟΜΟΤΗΝΗ
«Εκλογή»: Θησέως 1
ΚΟΡΙΝΘΟΣ
Σταυpοπούλου Αικ. Κύπpου 18
ΛΑ ΜΙΑ
Σταμούλη Θωδ.: Αθ. Διάκου 4

Πανδpούλας Ερ.: Κολοκοτpώνη 10
ΛΑΡΙΣΑ
Γιαννσικόπουλος Φώτιος: Κούμα 19
Ευσταθίου Ηλ.: Κοτσώνη και Κανάpη
Μπαλογιάννης - Τσιανίκας: Παπσικυpιαζή 37
ΛΕΙΒΑΔΙΑ
Αθανασόπουλος Χ. και Σία: Μπουφίδου 25
ΛΕΩΝΙΔΙΟ
Κυρίος Θεόδωρος
ΜΕΣΟΛΟΓΓΙ
Τσαρούχης Β. & Υιός: Χαpιλάου Τρικούπη 2
ΜΥΤΙΛΗΝΗ
Νικολάου Δημ.: Ερεσσού 2
Σφετούδης Στέργ.: Εpμού 51
ΝΑΥΠΛΙΟ
Ουλής Ιωάννης: Μπουμπουλίνσις 7
ΞΑΝΘΗ
Στοtδη Απόστ. Κληρ.: Κωνσταντίνου 7
ΠΑΤΡΑ
Μεθενίτης Α. και Σία Ο.Ε.: Κανσιχάρη 178
Νικολοπούλου Όλγα: Κανακάρη 147
Πανόπουλοι Αφοί: Κολοκοτρώνη 24
ΠΕΙΡΑΙΑΣ
Τσιαμαντάκης Αντ.: Αγ. Κωνσταντίνου 11
ΠΡΕΒΕΖΑ
Νίκα Μάγδα: 21ης Οκτωβρίου 85
ΠΤΟΛΕΜΑ+ΔΑ
Κσιλομενίδου Δόμνα: 25ης Μαρτίου 11
ΠΥΡΓΟΣ
Αντωνσικόπουλος Π.: Εpμού 12
ΡΕΘΥΜΝΟ
Καρυστιανός Αντ.: Πρεβελάκη 17
Κλαψινάκη Αφοί: Ηγουμ. Γαβριήλ 55
ΡΟΔΟΣ
Καβαλιέρος Λευτέρης: Χειμάρσις 14
ΣΕΡΒΙΑ
Ζαρογιάννη Καλλιόπη: Εθνομαρτύρων 2
ΣΕΡΡΕΣ
Φωτίου Ευάγγελος: Μεραρχίας 41
ΣΠΑΡΤΗ
Σαμπατώως Ευάγ.: Κ. Παλαιολόγου 16
ΤΡΙΚΑΛΑ
Κοτρώνης Κώστας: Ασκληπιού 38
Τσιοπελάκος Δημητρ. Α. Ασκληπιού 49
ΤΡΙΠΟΛΙΣ
Κομνηνού - Μπουγιούκου Δάφνη: Νικηταρά 13
ΧΑΛΚΙΔΑ
Καραγκούνης Κ.: Τσιριγώτη 17
ΧΑ ΝΙΑ
Μαρκάκης Γεωργ. και Σία: Δημωφατίας 10
Κουρμούλης Γ. & Θ.: Παρθενίου Κελαtδη 16
ΧΙΟΣ
Χαβιάpας Κ.: Φιλ. Αργέντη 7
ΚΥΠΡΟΣ
ΛΆΡΝΑΚΑ: Τοφαρίδης Κ. & Σία: Κιτιέως 14
ΛΕΜΕΣΟΣ: Ιωαννίδης & Σία: Αθηνών 22-24
ΛΕΥΚΩΣΙΑ: Κοχλίας Αγ. Αυλώνος 9 - τηλ. 461766
ΠΑΦΟΣ: «Βιβλιοσύστεμ Ανδρ, Τσελέπου 9



Η γλωσσα έχει ως στόχο της την ευρύτερη, αλλά πιο πολύ τη
σχολική γλωσσική παιδεία.

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΟ θΕΜΑΤΟΛΟΓΙΟ
=Συγχρονϊα-διαχρονια
-Φωνητική-φωνολογία-μορφολογία- σύνταξη-σημασιολογία.
-Κοινωνιογλωσσολογία. Διαφοροποίηση γλωσσικών επιπέδων σύμφωνα

με. την κοινωνική διαστρωμάτωση.
-Οριζόντια γλωσσική διαφοροποίηση. Κοινή και διάλεκτοι της νέας ελ
ληνικής.
+Γλωσσυως κώδικας, νόρμα, χρήση. Λειτουργία. Δομή.
-Νε.ότε.ρε.ςαπόφε.ιςγια την περιγραφή και ανάλυση της γλώσσας. Διδακτι

κή αξιοποίηση και εφαρμογή τους στη σχολική πράξη.
-Διδασκαλία της γλώσσας (έρε.υνα και μεθοδολογία) σε. όλες τις σχολικές

βαθμίδες: προσχολική αγωγή, δημοτικό, γυμνάσιο, λύκειο, μεταλυ
κε.ιακή εκπαίδευση κλπ.

Και η ΓΛΩΣΣΑ βασίζεται κυρίως στην υποστήριξη των εκπαι
δευτικών

Το επόμενο τεύχος θα κυκλοφορήσει τον Μάιο 1994 ·

Φωτοσύνθεση: «Πορεία»
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